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SKUPSTINA CRNE GORE

Postovani,

U prilogu vam saljemo dopunu materijala (Wlisljenje Kancelarijeza evropske poslove sa Izjavom
o uskladenosti propisa Crne Gore s pravnom tekovinom Evropske unije i Tabeie uskladenosti)
kojl se odnosi na Predlog zakona o privrednim drustvima.

S postovanjem,

NERALNIDIREKTOR

OPGOSi



\nada Crne Gore

Kabinet predsjednika
l^ncelarija za evropske integracije

Br: 01-004-2735/2 Podgorica, 17. pktobar 2019. godine

MINISTARSTVO EKONOMlJE
ministarki Dragid Sekuli6

Po§tovana gospodo Sekulic,

Dopispm broj; 313428/2019-9 od 17. dktobra 2019, godine trazili ste miSljenJe o.
uskladenosti Predloga Zakona b privredhim.dniStvima sa pravnbm tekbvinom Evropske
unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa> a u skladu sa hadleznostima
definisanim Slanom 40 stav 1 alineja 2 Poriovnika ̂ ade Crne Gore [„S1. list CG", br. 3/12,
31/15; 48/17 i 62/18] Kancelarija za evropske inte^acije jesaglasna sanavodima u obrascu
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S poltovanjehi,

Srac

rDrljevid

Sacinila: Marijana Dragicevic.sampstalnisavjetnikl
Odobrila: Nevenka Vulicevid, nadelnik OdsjelQ za usWadivanje propisa s pravnom tekovinom EU

81000 Podgorica, Bulevarrevolucije lS
Tel:+382 20 481301

E-mail: kei@gsv.gov.me: wvtav.kei:gov.me



IZJAVA O USKlAOENOSti PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVhNDIVI EVROPSKE UNIJE

Identtflkacloni broj tziave ME-IU/PZ/19/09
1. Naziv. nacrta/predloga proplsa
- na crnogorskom ieziku Prediog Zakona 0 privrednim druStvima
- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Companies
2. Podaci o obradiva£u propisa

a} ;Organ drzaVne uprave kojt priprema pre>pis
Organ drzavrie uprave Minlstarstvo ekoribmije
- Sektor/odsjek Direktoratza Industrliu Itransfbimaciiu
- odgovprnp lice (Irne, prezime^ telefon,
e-mail)

Goran NIkoild; eoran.nikolic^mek.eov.me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-rnail)

Renata Mllutlnovid. renata.milutlnovlc^rriek.eov.me

b) Pravno lice s iavnim oviascenjem za pripremu 1 sprovodenie proplsa
- Naziv pravnoR lica /  ■
- odgovorno lice (ime, prezlme, telefon^
e-mail)

/

- kontakt osoba (Ime, prezime, telefon,
e-maii)

/

3. Organ! drzavne uprave bji primjenjuju/sprovode propis
- Organ drzavrie uprave Mihistarstvo ekonqmije; Miniktarstvo finansija, Pbreska uprava, Gentralni

registar privrednlh subjekata, Prlvrednl sud Crrie Gore
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabllizaciji i pridruzivanju izmedu
Evropske unlje 1 njenih diiava clanica; s jedne strane! Crne Gore, s druge strane (5SP)
a) OdredbeSSPa skdjlma se uskladuje propis
SSP; Glava V, Kretanje radnlka, osnivanje privrednlh druStava, pruzanje usiuga, kapitai, Poglavlje II,
Osnivanje privrednlh drustava, Clan 53
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizi aze iz navedenih odredbl SSPa

Ispunjava u potpunbsti

in djelimidno ispunjava

n ne Ispunjava
c) Razlozl za djellmlcno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje prolzllaze iz navedenih odredbl
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupania Crne Gore Evropskoi unlii (PPCfi)

- PPCG za period 2019-2020

- Poglavlie. potpoglavlje /
- Rok za dono^erije proplsa Ikvartal2019

- Napdmena i

.  . . r

;a donosenjem Zakona o privrednim drustvlma se kasnl zbog
neduresorskog uskladlvania 1 slania orooisa EK na ml5lipnip

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekoVInom Evropske unlje
a)-Uskladenost s priTnarnim Izvorlma prava Evropske unlie
UFEU, Tredi die, Politike i unutraSnje akcije Unlje, Glava VII, Zajednicki propisi o konkureiiciji, poreskom
sistemu i prlbllzavanju zakonodavstva, Poglavlje 1, Pravila konkurenclje, Odjeljak 1, Propisi koji' se
primjenjuju na preduzeda, dian 101 i 102 / Treaty on the functioning of the EU, Part three. Union policies
and internal actions, Title VII, Common rules on competition, taxation and approximation of laws.
Chapter 1, Rules on competition. Section 1, Rules applying to undertakings
Potpuno uskladeno / Fully harmonized
b) Uskladeno^ sa sekundarnlm Izvorlma prava Evropske unlje
3201714132

Direktiva (EU) ̂2017/1132 Evropskog parlamenta 1 Savjeta od 14. juna 2017. o odredenirri aspektima
prava drustava / Directive (EU) 2017/1132 of the European Parliament and of the Cpuncil of 14 June
2017 relating to certain aspects of company law (OJ L159,30.6.2017)



' /

Djelimlgno uskladenb/PartIv harmdnittd

3200711)036

DIrektiva 2d07/36/EZ Evrbpskog parlamenta i.Savjeta, od 11. jula 2007. godlne-o ostvarivanju odredenih
prava akciqnara u akcidnarskim druStvlma koja se kotiraju na berzl / Directive 2007/36/EC of the
European, Parliament and of the Council of 11 July 2007 on the exercise of certain fights of shareholder
In listed companles fOJ L184,14.7.2007)
Potpuno uskladeno/Fullv harmonized

32017LD8Z8.

DIrektiva • (EU) 2017/828 Evropskog parlamenta I Savjeta od 17. maja 2017. o IzmjenI Dlrektlve
2007/36/K u pogledu podsticaju'dugorocnog sudjelovanja dIonlSara/Dlrectlve (EU) 2017/828 of the
European Parliament and of the Council of 17 rway 2017 amending Directive 2007/36/EC as regards the

. enrouragetrient of long-term shareholder engagement (Text with EEA relevance) OJ L132,20.5.2017"
Pbtbuno uskladeno/Fullv harmonized

32009Lbip2 , .
DIrektiva 2009/102/EC Evropskog parlamenta I Savjeta-od 16. septembra 2009. Iz podrucja prava
tfgbvagkih drugtava o drustvlrh'a s ogranigeribm odgovprnpSbu s jednim flanorn / Directive 2009/102/EC
of the European Parliament and of the Council of 16 September 2009 in the area of company law on
single-member jj'rivate limited liability.companies (OJ L258,1.10:2009).
Potpuno uskladeno/Fullv harmonized

■c) Uskladenostsostallmizvorima prava Evropske unlje
Ne postojl Izvor prava EU ove vrste sa kpjim brsepredlpg.propisa mogao uporedlti radi dobljanja stepena
njegove uskladenostl. . ^
6.1. Razlozl za djellrriienu uskladehost HI neuskladenost nacrta/predloga proplsa Crne Gore s pravnom
tekovlnom Evfop'skeuhlje I fokti'kbjeni je predvldenb postizanje potpune uskladenostl
Potpuna uskladenost s.Dlrektiyofn 32017L1132 ce se'postlc! dpnpSenjem'podzakonskl akta kojim de se
proplsati postUpak reglstraclje, bllza sadiiina Inacln vodenja CRPS.

Rok za postizanje potpune uskladenostl je III kvartai 2020:
7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi prpplsl Evropske uhlje s kojima Je potrebno'obezbljediti uskladenost

kbhstatovatl tu Snjenlcu
/

8. Nay'estl pravne akte Savjeta Evrope I ostale livore meduharodnog prava korlSdene pri IzradI
nacrta/predloga proplsa

Ne postoje ostali izvofi medjunarodnog prava sa
kojIm bl se propis mogao uporedlti

/

9i NavestI da 11 su navedenl Izvorl prava Evropske unije, Savjeta Evrope 1 ostali Izvorl meduharodnog
prava prevedeni na cmogorekl jezllc (prevode dostavltl u prilogu)

/
10. NavestI da II je nacrt/predlog'proplsa Iz tadke 1 Izjaye p uskladenorti preveden ha engleski jezik

(prevod dostavltl u pfllogu)
Zakon 6 privfednim dfustvimaje preveden ha engleski jezik.
ll.UdeSde kdnsultanata u IzradI nacrta/predloga proplsa I njlhovo misljenje o uskladenostl
Pored dlanbva Iz Ministarstva ekonomije i Minlstarstva flnahsija/kao r predstavnika Privredne komore
Crne Gore I druglh boslovnih asocijacija,;Poreske uprave,jj' okvjru multiresorne radne-grupe u proces
prlprerhe zakona bill su ukljudetii eksperti sa Pravnbk i Eke^f^\skdi^^ulteta. uz nodrlku GlZ-a.
Potpls/oviasdeho lice obfadivada'prbplsa govarad

Datum:

Priiog obrasca:
1.PrevodnjropIsa.Evrppske unije
2. Prevod riacrta/preclToga proplsa ha ehgleskbm jezlk'u (ukojiko postojl)



TABELA USKLAOENOSTI

1. Identifikacidni broj (IB) predloga propisa
l.lldentlflkaclonl broj Izjave o uskladenostl 1 datum utvrdlvanja

predloga propisa na Vladl

ME-TU/PZ/19/09 ME-IU/PZ/19/09

2. Nazlv Izvora prava Evropske unlje 1CELEX oznaka '

DIrektiva (EU) 2017/1132 Evropskog parlamenta i Savjeta od 14. juna 2017. o odredenim aspektima prava druStava
3Z017L1132

DIrektiva 2007/36/EZ Evropskog parlamenta 1 Savjeta, od 11. Jula 2007. godine o ostvarivanju cdredenih prava akcionara u akcionarskim dru§tvima koja se kotiraju na berzl -
32007L0036

DIrektiva 2017/828/EU Evropskog parlamenta 1 Savjeta, od 17. maja 2017. godine o Izmjeni Direktlve 2007/36/EC u pogledu promodje dugorocnog udeSda akcionara
32017L0828

DIrektiva 2009/102/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 16. septembra 2009. Iz podruCJa prava trgovaCklh druStava o druStvima s ogranlCenom odgovornoSdu s jednim Clanom -
32009L0102

3. Naziv predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jezlku: Na engleskom jezlku:

Zakon o privrednlm drustvima Proposal for the Law on Companies

4. Uskladenost predloga propisa s Izvorima prava Evropske unlje

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe

izvora prava Evropske unlje

(£lan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe

predloga propisa Crne Gore

(£lan, stav, ta£ka)

Uskladenost

odredbe

predloga

propisa Crne

Gore s

odredbom

izvora prava

Evropske unlje

Razlog za

djellmi^nu

uskladenost III

neuskladenost

Rok za

postlzan

je
potpune

usklade

nosti

DIrektiva 2017/1132

Predmet

(!lan 1

Predfnet

Ovom se Direktivom utvrduju mjere u vezi sa sljededim: —

koordinacijom zaStltnlh mehanizama koje, radi zaStlte

Interesa cianova druStva 1 tredih osoba, driave clanice

zahtijevaju od trgova£klh druStava u smislu dana 54. drugog
stava Ugovora, u pogledu osnlvanja dionlSklh druStava te
odrzavanja 1 promjene njihova temeljnog kapltala,'a s ciljem '
da se tl zastitni mehanlzml udne istovjetnima;

— koordinacijom zaStitnlh mehanizama koje, radI zastlte

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduje se osnlvanje, reglstracija,

restrukturlranje, prestanak 1 druga pitanja od znacaja za rad

privrednlh druStava, preduzetnlka 1 dijela stranog druStva.

Potpuno

uskladeno



interesa clanova druStva t trecih osoba, drzave clanice

zahtljevaju od trgovackih druitava u smislu £lana 54. drugog
stava Ugovora, u pogledu objavljivanja podataka, valjanosti
preuzetih obveza i nistavosti dIoniSkih druStava ili drustava s

ogran[£enom odgovornoSdu, a s ciljem da se ti zaStitni
mehanizmi u^ine istovjetnima;

— zahtjevima u vezi s objavljivanjem podataka u vezi s

podruznicama koje su u nekoj drzavi clanici otvorile

odredene vrste trgovackih drustava uredene pravom druge

drzave;

— spajanjima dIoniSkih drustava;

» prekcgranicnim spajanjima drustava kapitala;
— 0 podjell dionlCkih druStava.
tlanl

Podru£je primjene

1.MJere koordiniranja propisane ovim o'djeljkom prlmjenjuju
se na odredbe utvrdene zakonima i drugim propisima u

drzavama clanlcama kojl se odnose na vrste drustava

navedene u Prilogu I.Tvrtka svakog drultva koje ima obllk
naveden u Prilogu I. mora sadrzavati oznaku koja je razli£ita

od oznake koja se zahtijeva za druge vrste drustava ili bitl
popradena takvom oznakom.

2.Drzave clanice mogu odiuciti da ne prlmjenjuju ovaj

odjeljak na investicijska drustva s promjenjivim temeljnim

kapitalom i na zadruge osnovane kao jedna od vrsta

druStava navedenih u Prilogu I. U mjeri u kojoj se-
zakonodavstva diiava clanica kpriste torn mogudnos^u tim

se zakonodavstvima zahtijeva od takvih drustava da u sve

dokumente navedene u £lanu 26. uklju£e rije£i ̂ investicljsko
druStvo s promjenjivim temeljnim kapitalom" Ili rijeC
„zadruga".

Pojam „investicijsko drustyo s promjenjivim temeljnim
kapitalom" u smislu ove Direktive znaci samo ona drustva:
— 2ija je iskljuciva djelatnost investiranje svojih sredstava u
razliClte vrijednosne papire, zemljista Ili drugu imovinu s
jedinim ciljem raspodjele investicijskog rizika i omogudivanja
svojim dioniSarima koristi od rezultata upravljanja njihovom
Imovlnom,

— koja javnosti nude vlastite dionice za upis, i

— cijim se statutom predvida da, u granicama najmanjeg i

Predmet v

Clan 1

Ovim zakonom ureduje se osnlvanje, registracija,
restrukturiranje, prestanak i druga pitanja od znacaja za rad

privrednih druStava, preduzetnika i dijela stranog druStva.
Oblici obavljanja privrednih djelatnost!

t\an 2

(1) Privredna druStva su pravna lica koja obavljaju prlvrednu
djelatnost u skladu sa zakonom i to:

1) ortacko dru§tvo - "OD";

2) komanditno druStvo-"KD";

3) akcionarsko drultvo - "AD" i

4) drustvo sa ograniSenom odgovornosdu - "DOG".
(2) Privrednu djelatnost mogu obavljati i:

1) preduzetniki
2) dio stranog druStva.

Potpuno

uskladeno



najvedeg kapitala, u bilo kojem trenutku mogu izdati,
amortizirati ill preprodati svoje dionice.

Clan 3

Obvezne informacije koje se moraju navesti u statutu IM
aktu o osnlvanju drustva

Statut ill akt o osnlvanju drustva uvijek sadrzava barem

sljedede informacije:
(a) vrstu i tvrtku drustva;

(b) djelatnost druStva;

(c) ako drustvo nema odobreni temeljni kapltal, iznos

upisanog temeljnog kapltala;

(d) ako druStvo ima odobreni temeljni kapital, iznos

odobrenog temeljnog kapltala te takoder iznos temeljnog
kapltala upisanog u trenutku osnivanja drultva III u trenutku
dobivanja dozvole za pocetak obavljanja djelatnost! kao i u
trenutku bilo koje promjene odobrenog temeljnog kapltala,

ne dovodeci u pitanje clan 14. tocku (e);
(e) u mjeri u kojoj nisu odredeni zakonom, pravila kojima se
ureduje broj £lanova tijela odgovornih za zastupanje drustva
prema tredim osobama i postupak za njihovo imenovanje,
upravljanje druStvom, vodenje druStva, nadzor nad

druStvom ill kontrola drustva kao 1 raspodjela ovlasti medu

tim tijelima;

(f) trajanje drustva, osim u siucaju kada je drustvo osnovano

na neodredeno vnjeme.

TroSkovi osnivanja akclonarskog druStva

Clan 112

(1) OsnivaCkim aktom dru$tva moze se ustanoviti obaveza
druStva da isplati osnlvadima tro§kove po osnovu osnivanja

druStva, pod usiovom:
1) da je osnivackim aktom utvrden najvedi iznos tih

troSkova;

2) da se isplata troSkova vrSi iz dijela ndvdanih sredstava
koja su upladena preko iznosa minimalnog osnivadkog

kapitala i da se iznos troSkova osnivanja ne tretira kao

ulog osnivaca;

3) da osnlvaci podnesu odgovarajude dokaze o nastalim
trolkovima;

4) da osnivacka skupstina ne odbije isplatu troSkova iz

opravdanih razloga.

(2) Ako je za pocetak obavljanja djelatnosti potrebna dozvola,
odobrenje III licenca (u daljem tekstu: dozvola) u skladu sa

posebnim zakonom, osnivadl su neograniceno solldarno
odgovorni za sve obaveze druStva koje nastanu u vremenu do
izdavanja dozvole, osim za obaveze nastale iz ugovora koji je

druStvo zakljudilo nakon registraclje u CRPS i koji de se

realizovati nakon dobtjanja dozvole za obavljanje djelatnosti.

(3) Akcionari imaju pravo da zahtijevaju od osnivaca

nadoknadu troskova od druStva za sve obaveze nastale prije

registraclje u CRPS zbog neispunjavanja obaveza osnivada ill
nesavjesnog postupanja osnivada prillkom osnivanja druStva.

(4) Pravo iz stava 3 ovog diana ne zastarijeva i akcionari se ne

mogu odredi tog prava.

Potpuno

uskladeno

Clan 4

Obvezne informacije koje se moraju navesti u statutu ill

aktu 0 osnlvanju ill u zasebnim dokumentima

U statutu ill u aktu o osnlvanju ill u zasebnom dokumentu

koji je objavljen u skladu s postupkom utvrdenim u
zakonodavstvu svake drzave dianice u skladu s clanom 16:

navode se barem sljedede informacije:

(a) sjediite;

(b) nominaina vrijednost upisanlh dionica i, najmanje

Osnlvadki akt

Clan 113

(1) Osnlvadki akt akclonarskog druStva je odiuka o osnlvanju,

kada druStvo osniva jedno lice, odnosno ugovor o osnlvanju,
kada druStvo osniva vISe lica.

(2) Osnlvadki akt druStva sadrzi sljedede podatke:

l)Ime, jedinstveni matidnl broj i preblvaliSte osnivada koji
je domade fizidko lice, odnosno Ime, broj pasoSa III
drugl identifikacioni broj i prebivaliste osnivada za

Potpuno

uskladeno



V

jednom godiSnje, njihov broj;

(c) broJ upisanih dionica bez navodenja nominalne
vrijednosti, kada se takve dionice mogu izdati prema

nacionalnom zakonodavstvu;

(d) posebni uvjeti, ako postoje, kojima se ogranicava prijenos
dionica;

(e) kada postojl viSe rodova dionica, informacije iz toSaka (b),
(c) i (d) za svaki rod i prava koja su povezarta s dionicama

svakog roda;

(f) giase f! dionice na ime ili na donositeija, kada su

nacionainim zakonodavstvom predvidene obje yrste, kao i
sve odredbe u vezi s preobiikovanjem takvih dionica, osim

akr) je postupak propisan zakonom;

(g) iznos upisanog temeijnog kapitaia upladenog u trenutku
osnivanja druStva iii u trenutku dobivanja dozvoie za poSetak
obavljanja djelatnosti;
(h) nominaina vrijednost dionica iii, ako nominaina

vrijednost ne postoji, broj dionica koje su Izdane kao
nenovCani ulog, zajedno s prirodom tog uloga i imenom
osobe koJa daje uiog;

(i) identitet fizickih iii pravnih osoba, druStava ili poduzet^a
koji su potpisaii ili u (llje ime je potpisan statut ili akt o
osnivanju ili, ako drultvo nije biio osnovano istodobno,

nacrti navedenih dokumenata;

0) ukupan iznos, iii barem procjena, ukupnih troSkova koje
snosi drustvo iii koji su mu zaracunani zbog osnivanja I,

prema potrebi, prije nego sto je druStvo dobilo dozvoiu za
po£etak obavljanja djelatnosti;
(k) bilo kakve posebne pogodnosti koje su u trenutku
osnivanja druStva iii do trenutka dobivanja dozvoie za
poCetak obavljanja djelatnosti dodijeijene biio komu tko je
sudjeiovao u osnivanju drustva ili u poslovima koji su doveii
do izdavanja takve dozvoie.

strano fizicko lice, odnosno naziv, maticni broj i

sjediste osnivaSa koji je doma^e pravno lice, odnosno
naziv, broj registracije ili drug! identifikacloni broj i
sjediSte osniva£a za strano pravno lice;

2) naziv druStva koje se osniva;

3) oznaku da se radi o akcjonarskom druStvu (skradena
oznaka "AD");

4) prava i obaveze osniva£a, koje su priiikom osnivanja iii
dobijanja dozvoie za poSetak obavljanja djelatnosti

utvrdene prema osniva£u iii tre^em lieu koje je
u£estvovaio u postupku osnivanja druStva iii dobijanja

.dozvoie za po^etak obavljanja djelatnosti;
5) broj akcija koje ima svaki osnivaS;

6) ime, odnosno naziv osnlvai^a koji unose nenovCane
uioge, opis uioga, broj i vrstu akcija dobijenih za uioge i
rok do kada se nenoycani ulozi moraju unijeti u

drustvo;

7) nomlnainu vrijednost akcija;

8) postupak i rokove za ppnudu akcija kod sukcesivnog
osnivanja; ^

9) procijenjene troSkove osnivanja i naSin njihove ...
nadoknade, ako je nadoknada trolkova predvldena;

10) postupak za rjeSavanje sporpva izmedu osnivaCa;
11) oviascenje da jedan iii vise osnivaca zastupaju osnivace

u postupku osnivanja drustva; i
12) druga pitanja od znaCaja za osnivanje druStva.

Statut akcionarskog drustva

Clan 114

(1) Statut akcionarskog druStva (u daijem tekstu: statut) sadrzi:
1) naziv druStva i oznaku da je druStvo akcionarsko

drustvo;

2) sjediste drustva;

3}preteznu i druge djelatnosti drustva;

4) iznos akcijskog kapitaia utvrdenog kao poSetni kapitai i
iznos odobrenog kapitaia, ako je utvrden;

5) naSin promjene povedanja, odnosno smanjivanja
osnovnog kapitaia;

6) postupak zamjene jedne klase hartija od vrijednosti
drugom;

7) ogranicenje za emitovanje obveznica iii zaduzivanje po

•



drugom osnovu;

8} posebna prava osniva^a i usiove za prenos akcija ako

postoje;

9) nacin i postupak sazivanja i vodenja skupstine akdonara

i naCin glasanja;

10) nafin imenovanja i razrjeSenja danova odbora

direktora i izvrSnog direktora akcionarskog druStva,

odnosno upravnog i nadzornog odbora akcionarskog

druStva, njihova prava, obaveze i nadleznosti;

11) rok na koj! se drustvo osniva, ako se ne osnlva na

neodredeno vrijeme;

• 12) postupak za izmjene 1 dopune statuta.

(2) Pored podataka iz stava 1 ovog ilana, statut moze da sadrzl
1;

1) broj akcija prema klasama;
2)strukturu akcijskog kapitala prema klasama akcija;

3) broj akcija prema svakoj klasi, njihova pocetna cijena i

prava koja daju akcionarima;

4) broj akcija koji je emitovan za nenovCane uloge, zajedno
sa vrstom imovine koja sa£injava ulog I imena lica koja

su unijela te uloge.

Clan 5

Dozvola za pocetak obavljanja djelatnosti

l.Kada se zakonodavstvom drzave cianice propisuje da

druStvo ne smije poceti obavljati djelatnosti bez

odgovarajuce dozvole, u torn zakonodavstvu mora se
predvidjeti i odgovornost za obveze koje je preuzeio druStvo
Hi koje su preuzete u ime drustva u razdoblju prije izdavanja
Hi odbljanja izdavanja takve dozvole.

2.Stav 1. ne primjenjuje se na obveze u skladu s ugovorima
koje je drustvo sklopilo pod uvjetom da mu bude izdana
dozvola za pocetak obavljanja djelatnosti.

Troskovi osnlvanja akcionarskog drustva

Clan 112

(2) Ako je za poSetak obavljanja djelatnosti potrebna dozvola,
odobrenje ill llcenca (u daljem tekstu: dozvola) u skladu sa

posebnim zakonom, osniva£i su neograniceno solidarno
odgovorni za sve obaveze druStva koje nastanu u vremenu do

izdavanja dozvole, osim za obaveze nastale Iz ugovora koji je

drustvo zakljuiilo nakon registracije u CRP5 i koji te se

realizovati nakon dobijanja dozvole za obavljanje djelatnosti.

Potpuno

uskladeno

Clan 6

DruStva s vise clanova

1.Kada se zakonodavstvom drzave cianice zahtljeva da

druStvo osnuje vi§e Slanova, cinjenica da jedna osoba ima

sve dionice Hi da je nakon osnlvanja druStva broj clanova
druStva pao ispod zakonom propisanog minlmuma ne

dovodi automatski do prestanka drustva.

2.Ako se u slucajevima Iz stava 1. zakonodavstvom drzave

Deflnicija akcionarskog drustva

Clan 104

Akcionarsko druStvo je privredno drustvo cijl je osnovni kapital

podijeljen na akcije koje su u vlasnlStvu jednog Hi vISe (Clanova

druStva-akcionara.

Potpuno

uskladeno



V*

clanice dopusta da se provede likvidacija drustva na temelju
sudske odiuke, nadlezni sudac ima mogudnost dati druStvu

odgovarajuci rok za uklanjanje nedostatka.
3.Kada je donesena sudska odiuka za likvidadju drustva kako
je navedeno u stavu 2. za druStvo podinje postupak
likvidacije.

■

t\an 7

Opde odredbe i solidarna odgovornost

1.Mjere koordiniranja propisane ovim odjeljkom primjenjuju

se na zakone i druge propise drzava clanica koji se odnose na

vrste druStava navedene u Prilogu II.

2.Ako je u ime druStva kojefe u postupku osnlvanja

poduzeta radnja prije nego sto je druStvo steklo pravnu
osobnost, a to druStvo ne preuzme obveze proizaSie iz te

radnje,^za navedene su obveze bez ogranidenja solidarno
odgovorne osobe koje su tu radnju poduzele, osim ako je
dogovoreno drukcije.

Odgovornost za obaveze prIje reglstracije drustva
Clan 9

(1) Za obaveze preuzete u postupku osnlvanja druStva prije
njegove registracije, solidarno i neogranldeno odgovaraju
osnivadi i lica koja su preuzela te obaveze.
(2) Ako nakon registracije privredno druStvc preuzme obaveze
iz stava 1 ovog diana, osnivadj i lica koja su ih preuzela
oslobadaju se odgovornost).

Potpuno

uskladeno

Clan 8

UdincI objavljivanja podataka u odnosu na trece osobe
Ako su ispunjene formainosti objavljivanja podataka o
osobama koje su, kao tijelo trgovadkog druStva, ovIaStene
zastupati trgovadko drustvo, nije mogude pozivati se, protiv
tredih osoba, na bllo kakve nepravilnosti ph Imenovanju tih
osoba, osim ako trgovacko drustvo dokaze da su te trede
osobe znale za nepravilnosti.

Obaveze preuzete od strane drustva
Clan 107

(1) Objavljivanje i registradja; u skladu sa ovim zakonom,
imena izvrSnog direktora, odnosno predsjednika upravnog
odbora, kao 1 objavljivanje Imena lica koja su aktima druStva
izrldito ovialdena da zastupaju druStvo, obavezuje druStvo i
drustvo se ne moze pozvati na nepravilnosti prilikom njihovog
imenpvanja u odnosu prema tredim licima, osim kada dokaze
da su treda lica znala ill mogia znati za postojanje takvih

nepravilnosti.

Potpuno

uskladeno

Clans

Postupcl tijela drustva i zastupanje

1.Postupcl tijela drustva obvezuju drustvo dak i ako ti
postupcl nisu obuhvadeni djelatnosdu druStva, osim ako se
takvim postupcima ne premasuju oviasti koje su tim tijelima
dodijeljene zakonom ill im se zakonom mogu dodijeliti.
Medutim, dtiave dianice mogu predvldjeti da trgovadko
druStvo nije obvezano kada takvl postupcl nisu obuhvadeni
djelatnoSdu druStva, ako dokaze da je treda osoba znala Hi je,
s obzlrom na okolnosti, morala znati da dotidni postupak nije

obuhvaden djelatnoSdu trgovadkog druStva. Objava statuta
sama po sebi nije dovoljan dokaz toga.
2.Na ogranicenja oviasti tijela trgovadkog druStva, koja

Obaveze preuzete od strane drustva
Clan 107

(2) Postupanja organa drultva obavezuju druStvo, osim kada
su takvim postupanjlma prekoradena oviasdenja koja oni
imaju, odnosno mogu imati na osnovu ovog zakona.
(3) Ogranicenja ovIaSdenja organa drustva utvrdena statutom

rill odiukama organa ne mogu se isticati prema tredim licima i
ako su blagovremeno objavljena.

Potpuno

uskladeno



proizlaze Iz statuta ill iz odiuke nadieznih tijela, nije se

mogude pozivati protiv trecih osoba, cak \ kada su bila .
objavljena.

3.Ako se nacionalnim zakonodavstvom predvida da se

ovIaStenje za zastupanje trgovadkog druStva, odstupajudi od
zakonsklh pravila u torn podrudju, moze statutom dodijeliti
jednoj ill vi§e csoba koje postupaju zajednidki; tim

nacionalnim zakonodavstvom moze se predvidjeti da se'na

takvu odredbu u statutu moze pozivati protiv trecih osoba,
pod uvjetom da se odnosi na opcu oviast zastupanja; pitanje
da li se na takvu odredbu u statutu moze pozivati protiv

tredih osoba uredeno je dianom 16.
flan 10

Sastavljanje i ovjera akta o osnivanju i statuta druStva u
odgovarajucem pravnom obliku

U svim drzavama clanlcama cljim zakonodavstvima nije

predviden preventivni upravni ill sudski nadzor u trenutku

osnivanja trgovadkog drustva, akt o osnivanju, statut drustva

i sve Izmjene tih dokumenata sastavljaju se i ovjeravaju u

odgovarajudem pravnom obliku.

Sukceslvno osnivanje akclonarskog druStva

Clan 110

(1) Akcionarsko druStvo osnlva se sukcesivno:

1} potpisivanjem ugovora o osnivanju ili donosenjem

odiuke o osnivanju, uz obaveznu ovjeru potpisa

osnivaca ili njihovih zastupnika, u skladu sa zakonom;
2] pribavljanjem odobrenja za osnivadku emisiju akcija od

Komisije za trziSte kapitala;

3}sprovodenjem javnog poziva za upls 1 uplatu akcija;

4)upisom i uplatom akcija od strane osnivada;
5) pribavljanjem rjeSenja o uspjelnosti osnivadke emislje

akcija od Komisije za trziste kapitala;

6) usvajanjem statuta na osnivackoj skupStIni, koji
potpisuje predsjedavajudi osnivacke skupStine, u

skladu sa zakonom;

7) reglstracijom u CRPS, u skladu sa ovim zakonom.

Simultano osnivanje akclonarskog druStva

flan 111

(1) Akcionarsko druStvo simultano se osniva:

1) potpisivanjem ugovora o osnivanju, odnosno

donosenjem odiuke o osnivanju jednoclanog

akclonarskog druStva, uz obaveznu ovjeru potpisa

osnivaCa ili njihovih zastupnika, u skladu sa zakonom;

2)otkupom svih akcija od strane osnivaCa prilikom

osnivanja, bez upudlvanja javnog poziva za upis I
-  uplatu akcija;

3) pribavljanjem rjeSenja o evidentiranju osnivaSke emisije

akcija od Komisije za trziste kapitala;

Potpuno

uskladeno
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4] usvajanjem statute na osnivaSkoj skupstini, uz obaveznu

ovjeru'potpisa predsjedavajuceg osnivacke skupStlne,

u skladu sa zakonom;

5) registracijom u CRPS, u skladu sa ovim zakonom.
^lan 11

Uvjett za nistavost druitva

Zakonodavstvima drzava £lanica moze se urediti nistavost

drultava same u skladu sa sljededim odredbama:

(a) nistavost se mora utvrditi sudskom odiukom;

(b) nistavost se moze utvrditi samo zbog sljedecih razloga: i.

akt 0 osnivanju nije bio sastavljen ill nisu bila pcstovana

pravila o preventivnom nadzoru ill o.zakonski odredenom
obliku, ii. djelatnost druStva je nezakonlta ill protivna javnom

redu, Hi. u aktu o osnivanju ill statutu nisu navedeni tvrtka

trgovaSkog druStva, iznos pojedinaSnih upisa kapitala,

ukupan iznos upisanog temeljnog kapitala ill djelatnost

trgovackog drustva, iv. nepostovanje odredaba nacionalnog

zakonodavstva o minimalnom Iznosu temeljnog kapitala koji

treba uplatiti, v. poslovna nesposobnost svlh £lanova

osnlvaCa, vi. protivno naclonalnom zakonodavstvu kojim je

trgovaCko drultvo uredeno, broj Slanova osnivaSa manji je

od dva.

Osim razloga nIStavosti Iz prvog stava, trgovacko druStvo ne

podlijeze nijednom drugom razlogu za nepostojanje,

apsolutnu nistavost ni relativnu nistavost ni utvrdlvanje
niStavosti.

Ponistavanje osnivanja akcionarskog drustva

£lan 116

(1) Na zahtjev lica koje ima pravnl interes, nadlezni sud de

ponlstiti osnlvanje akcionarskog drultva Iz sljededih razloga:

1) ako nijesu ispunjeni usiovi za donosenje i sadrzinu
osnivadkog akta i statuta druStva, utvrdeni ovim

zakonom;

2) ako je djelatnost drustva koja se navodi u osnlvaCkom

aktu suprotna prinudnim propisima ill javnom poretku;
3) ako osnivadkim aktom Hi statutom nije utvrden naziv

druStva, iznos osnovnog kapitala Hi djelatnost druStva;

4) ako nijesu primijenjene odredbe koje se odnose na iznos

minimalnog osnovnog kapitala;

5) ako osnivadi nijesu pravno 1 poslovno sposobni.

Potpuno

uskladeno

Clan 12

Posljedice nistavosti

1.Pitanje da Ii se na odiuku o niStavosti koju je donio sud

moze pozivati protiv tredih osoba uredeno je clanom 16. Ako
se nacionalnim zakonodavstvom daje tredoj osobi pravo da

pobija tii odiuku, ona to moze uciniti u roku sest mjeseci od
dana objave sudske odiuke.
2.Posljedica niStavosti je podetak likvidacije drultva, kao i

mogudi prestanak drultva.

S.Niltavost sama po sebi ne utjece na valjanost bllo kojih
obveza koje je trgovadko drustvo preuzelo ill koje su

preuzete prema trgovadkom drultvu, ne dovodedi u pitanje

posljedice likvidacije trgovadkog drultva.
4.Zakonodavstvom svake drzave dlanice mogu se urediti

Ponistavanje osnivanja akcionarskog druStva

Clan 116

(3) Nadlezni sud je duzan da pravosnaznu presudu kojom je

ponilteno osnivanje akcionarskog drustva, u roku od 15 dana
od dana pravosnaznosti presude, dostavi u CRPS radi

registracije i pokretanja postupka sudske likvidacije.

(4) Poniltavanjem osnivanja drultva osnivaci i akcionarl

postaju neogranideno solidarno odgovorni za obaveze drultva,

a zakljudeni ugovori i druge obaveze preuzete prije

ponistavanje ostaju na snazi, ukoliko nije suprotno sa

postupkom sudske likvidacije.
(5) Na odiuku iz stava 4 ovog diana prema tredim licima,

primjenjuje se odredba iz diana 120 stav 7 ovog zakona.

Potpuno

uskladeno



posljedice nistavosti na odnose izmedu £lanova trgovackog

drultva.

S.lmateIJi udjela u temeljnom kapitalu trgovackog drustva i
dalje su duzni upladlvatl kapital koji je upisan, a koji nije

upladen, u mjeri u kojoj to zahtijevaju obveze preuzete
prema vjerovnicima.

(!lan 13

Podrucje primjene

Mjere koordiniranja propisane ovim odjeljkom primjenjuju

se na zakone i drugs propise drzava clanica'koji se odnose na
vrste druStava navedene u Prilogu II.

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjivo

(^lan 14

Dokumenti i podaci koje trgovacka druStva moraju

objavljivati

Drzave Slanice poduzimaju mjere potrebne za osiguranje
obveznog objavljivanja barem sljedeclh dokumenata 1
podataka od strane trgovaSklh drustava:

(a) akta o osnivanju te, ako je sadrzan u zasebnom aktu,

statuta;

(b) svih izmjena akata iz ta£ke (a), uklju£uju£i produljenje

trajanja trgovackog druStva;

(c) nakon svake izmjene akta o osnivanju ill statuta,

cjelokupnog teksta akta o osnivanju Hi statuta prema zadnjoj
izmjeni;

(d) imenovanja, prestanka obavljanja funkclje I podataka o

osobama koje kao tijelo osnovano u skladu sa zakonom, ill

kao £lanovi takvog tfjela: i. su oviastene zastupati trgovaCko

drultvo u poslovanju s tredim osobama te u pravnim

postupcima; iz objave treba biti ocito mogu I! osobe koje su
ovIaStene zastupati druStvo to cinlti samostaino ill trebaju

djelovati zajednicki, ii. sudjeluju u upravljanju trgovadkim

druStvom, nadzoru nad njime ill kontroli trgovackog druStva;
(e) najmanje jednom godiSnje, iznosa upisanog temeljnog

kapitala, ako se u aktu o osnivanju Hi statutu spominje

odobreni temeljnl kapital, osim ako povedanje upisanog

temeljnog kapitala Izlskuje izmjenu statuta;

(f) radunovodstvenih dokumenata za svaku financijsku

godinu koji se moraju objaviti u skladu s direktlvama Savjeta

86/635/EEZ (1) i 91/674/EEZ (2) te Direktivom 2013/34/EU

Europskog parlamenta 1 Savjeta (3);

Registracija akclonarskog druStva

Clan 115

(1) Akcionarsko drultvo registruje se u CRP5 na osnovu

registracione prijave uz koju se dostavija:

1) osnivadki akt drustva;

2) statut i poseban akt, ako statut na sadrzl podatke iz

diana 112 stav 2 ovog zakona;

3)spisak imena clanova odbora direktora akclonarskog
druStva, odnosno nadzornog i upravnog odbora

akclonarskog druStva 1 odiuke o njlhovom imenovanju;

4} imena u sludaju da je doi\o do promjene imena,

prethodno ime dianova odbora direktora, odnosno
nadzornog t upravnog odbora, datum i mjesto

njihovog rodenja, njihov matidnl broj, preblvallSte,

odnosno boravilte;

5) izjave dianova odbora direktora, odnosno nadzornog i

upravnog odbora o drzavljanstvu;
6) podatke o zanimanjima dianova odbora direktora,

odnosno nadzornog i upravnog odbora, kao i podatke

o dianstvu u druglm odborima, funkcijama na kojima

se nalaze, kao i mjestu registracije tih druStava,

ukoliko nijesu reglstrovana u Crnoj Gori;

7) ime i adresu revizora, ime i adresu izvrSnog direktora i

sekretara druStva, ako postoje u druStvu 1 odiuke o

imenovanju tih lica;

8) ime i adresu dianova revizorskog odbora, ako je

formtran u druStvu u skladu sa propisima iz oblasti

revizije, kao i odiuke o njlhovom imenovanju;

9) potplsane izjave o prlhvataju imenovanja dianova

Potpuno

uskladeno



(g) svake promjene sjedista trgovackog druStva;

(h) llkvidacije druStva;

(i) svake sudske odiuke kojom je utvrdena nistavost

trgovaSkog drustva;

0) imenovanja likvidatora, podatke o njima i njihove oviasti,
osim ako te oviasti izriSlto i iskljuSlvo prbizlaze iz zakona ill

statuta trgovai^kog druStva;

(k) svakog zavrletka postupka likvldaclje i, u dtiavama
clanicama u kojima brisan/e iz registra za sobom povlaii

pravne posljedice, svako takvo brisanje.

odbora direktora 1 lzvr§nog direktora akcionarskog

drustva, odnosno clanova nadzornog i upravncg

odbora akcionarskog druStva, revizora 1 sekretara

drustva; ako postoji u druStvu;
10) rjeSenje Komlsije za tr2iSte kapitala kojim se potvrduje

uspjeSnost postupka javne emislje kod sukcesivnog
osnivanja akcionarsklh druStava, odnosno, rjeSenje

Komlsije za trziSte kapitala o evidentiranju osnivaSke

emisije akcija, za drustvo koje se simultano osniva;

11) adresa za prijem elektronske poste;
12) adresa za prijem poSte, ako postoji;

13) podaci o llcima koja su ovIaSdena da'zastupaju druStvo
sa oblmom ovIaSdenja za zastupanje (pojedinadno ill

kolektivno);

14) dokaz o uplati takse za registraciju.
(2) Registraciona prijava podnosi se u CRPS u skladusa dianom

320 ovog zakona.

(3) Registracija druStva u CRPS vrSi se na osnovu rjesenja o

registraciji.

(4) Podaci 0 nazivu i sjediStu druStva, imenima dianovaprgana

upravljanja i dianovima druglh organa druStva registrovanih u

CRPS, revizora i sekretara druStva, ako postoji u druStvu,

datum donoSenja osnivackog akta, usvajanja statuta i

registracije akcionarskog druStva, objavijuju se u "Sluzbenom

listu Crne Gore".

Ponistavanje osnivanja akcionarskog drustva

flan 116

(3) Nadlezni sud je duzan da pravosnaznu presudu kojom je
poniSteno osnlvanje akcionarskog druStva, u roku od 15 dana

od dana pravosnaznosti presude, dostavi u CRPS radi
registracije i pokretanja postupka sudske likvidacije.

Registracija promjena, postupka likvidacije i finansijskih

izvjestaja

flan 119

(1) Akcionarsko druStvo duzno je da u roku od sedam dana od

dana nastanka promjene, radi registracije u CRPS, dostavi

dokumentaciju i podatke o promjenama koje se odnose na:

1] statut i posebni akt, ako statut ne sadrzi podatke iz ilana

114 stav 2 ovog zakona, odnosno osnivackl akt ako se
promjene odnose na osnivacki akt;



2} imenovanje, razrjesenje i druge promjene podataka o

danovima odbora direktora i izvrlnom direktoru,

odnosno nadzornog i upravnog odbora;
3] imenovanje, razrjesenje i podatke o revizoru,

revizorskom odboru i sekretaru druStva, ako postoji u

druStvu;

4] imenovanje, razrjesenje I druge promjene podatka o
llcima koja su ovIaS^ena da zastupaju druStvo sa

obimom ovIaSdenja za zastupanje (pojedlnacno Hi

kolektivno);

5] imenovanje, razrjesenje 1 druge promjene podataka o

llcima koja su dianovl revizorskog odbora, kada postoji

u druStvu.

(2) Akcionarsko druStvo duzno je da u roku Iz stava 1 ovog

clana u sludaju pokretanja postupka likvidaclje Hi stedaja u
CRPS dostavi:

Ijodluku o pokretanju postupka u slucaju likvidaclje ill

stedajnog postupka;

2) odiuku 0 imenovanju likvidatora, odnosno stedajnog

upravnika, njegovom identitetu, kvalifikacijama i

ovIaSdenjima, oslm onih utvrdenih statutom druStva ill

zakonom;

3} odiuku o okondanju postupka likvidaclje, odnosno
stedajnog postupka, uz obavezno navodenje svih

pravnih posljedlca brisanja drustva iz registra.

Registracija drustva sa ogranicenom odgovornosdu

^lan 272

(1) DruStvo sa ogranidenom odgovornoSdu registruje se u

CRPS, na osnovu registracione prijave uz koju se podnosi

sljededa dokumentacija i podaci:

1) osnivadki akt druStva;

2)statut drustva;

3) spisak sa imenlma dianova organa upravljanja druStva,
datum i mjesto rodenja, maticni broj, prebivaliSte,

odnosno boraviste sa odiukama o imenovanju dianova

organa upravljanja druStva;

4)zanimanja dianova organa upravljanja koji nijesu

zaposleni u druStvu, kao I podatke o dianstvu u druglm

organima upravljanja, funkcijama na kojima se nalaze
u Crnoj Gori ill van nje, kao i mjestu registracije tih



.  drultava, ukollko nijesu registrovana u Crnoj Gori;
5) ime i adresa revizora i sekretara druStva, sa odiukama o

njihovom Imenovanju;
6) ime i adresa £lanova revlzorskog odbora, sa odiukama o

njihovom Imenovanju;
7) Izjava Slanova organa upravljanja, odnosno revizora I

sekretara druStva, o prihvatanju Imenovanja, koja ne
mora da bude ovjerena;

8) adresa za prijem elektronske poste;
9) adresa za prijem poste, ako postoji;
10) dokaz 0 uplati takse za registraclju.

(2) Dokumentacija koJa se dostavija za registraclju druStva
mora da sadrzl I podatke za lica koja zastupaju druStvo, kao I
odredenje da II druStvo zastupaju kolektlvno III pojedinaCno.
(3) Reglstracija druStva u CRPS vrSI se na osnovu rjeSenja o
reglstraciji.
(4) Podaci o nazivu I sjedlstu drultva, Imenlma cianoya organa
upravljanja i clanovima drugih organa druStva reglstrovanih u
CRPS, revizora I sekretara druStva, ako postoji u druStvu,
datum donoSenja osnlvaikog akta, usvajanja statuta I
registraclje druStva sa ogranl£enom odgovornoSdu, objavljuju
se u "Sluzbenom llstu Crne Gore".

Reglstracija promjena, obavJeStavanje JavnostI I pravne
posljedice objavljlvanja
Clan 273

(1) DruStvo sa ogranlcenom odgovornoSdu duzno je da radi
registraclje u CRPS, dostavl dokumentaciju I podatke o svim
nastallm promjenama I to:

1) Izmjenama statuta, ukljudujudi I produzenje roka
utvrdenog za nastav rada druStva;

2) promjeni nazlva I sjedlsta, kao I adrese za prijem poSte;
3} podatke o llclma Izabranlm za clanove organa

upravljanja I njihovom Imenovanju I razrjeSenju;
4) o llclma koja, kolektlvno III pojedlnacno, Imaju

oviasdenje da zastupaju druStvo u odnoslma sa tredim
llclma I njihovom Imenovanju I razrjeSenju;

5) llkvldacljl druStva;

6)ponlStenju osnlvanja druStva od strane nadleznog suda;
7) Imenovanju llkvldatora;
8) Iznosu osnovnog kapltala, ukollko povedanje osnovnog



kapitala ne zahtijeva izmjenu statuta.

(2) Podaci iz stava 1 ovog Slana objavljuju se na internet

stranici druStva.

Clan 15

Promjene u dokumentima i podaclma

l.Drzave Slanlce poduzimaju potrebne mjere kako bi
oslgurale da se sve promjene u dokumentima i podacima iz

£lana 14. unesu u odgovarajudi registar iz dlana 16. stava 1.

prvog podstava te da se u skladu s clanom 16. stavcima 3. i
5. objave uoblcajeno u roku od 21 dana od primitka potpune

dokumentacije otim promjenama, ukljucujudi, prema
potrebi, provjeru zakonitcst! koja je prema nacionalnom

pravu predvidena za upis u spls.

2.Stav 1. ne primjenjuje se na radunovodstvene dokumente
iz diana 14. tacke (f).

Registracija promjena, postupka llkvidaclje 1 finansijsklh

izvjestaja

Clan 119

(1) Akcionarsko druStvo duzno je da u roku od sedam dana od

dana nastanka promjene, radi registracije u CRPS, dostavi

dokumentaciju i podatke o promjenama koje se odnose na:

1) statut i posebni akt, ako statut ne sadrzi podatke iz dlana
114 stav 2 ovog zakona, odnosno osnivadki akt ako se

promjene odnose na osnivadki akt;

2} imenovanje, razrjeSenje i druge promjene podataka o
dianovima odbora direktora i izvrSnom direktoru,

odnosno nadzornog i upravnog odbora;

3) imenovanje, razrjesenje! podatke o revizoru,

revizorskom cdboru i sekretaru druStva, ako postoji u

druStvu;

4) imenovanje, razrjesenje i druge promjene podatka o

liclma koja su ovlaldena da zastupaju druStvo sa
obimom ovIaSdenja za zastupanje (pojedinadno ill

kolektivno);

5) imenovanje, razrjesenje i druge promjene podataka o .
licima koja su dianovl revizorskog odbora, kada postoji

u drustvu.

(2) Akcionarsko druStvo duzno je da u roku iz stava 1 ovog

dlana u sludaju pokretanja postupka llkvidaclje ill stedaja u

CRPS dostavi:

Ijodluku o pokretanju postupka u sludaju llkvidaclje ill

stedajnog postupka;

2) odiuku o tmenovanju likvidatora, odnosno stedajnog

upravnika, njegovom identitetu, kvaliflkacljama 1

oviascenjima, osim onih utvrdenlh statutom druStva ill

zakonom;

3) odiuku o okondanju postupka likvidacije, odnosno

stedajnog postupka, uz obavezno navodenje svih
pravnih posljedica brlsanja druStva iz reglstra.

Registracija promjena, obavJeStavanJe javnosti I pravne

posijedice objavijivanja

Clan 273

Potpuno

uskladeno



(2) Drustvo sa ogranicenom odgovornoscu duzno je da radi

registracije u CRPS, dostavi dokumentaciju i podatke o svim

nastalim promjenama i to:

1) izmjenama statuta, ukljucujud t produzenje roka

utvrdenog za nastav rada druStva;

2) promjeni naziva i sjediSta, kao i adrese za prijem poSte;

3) podatke o licima izabranim za £lanove organa
upravljanja i njihovom imenovanju I razrjeSenju;

4)o lictma koja, kolektivno Hi pojedinacno, imaju

ovIaSdenje da zastupaju drustvo u.odnosima sa trecim

licima i njihovom imenovanju i razrjeSenju;

5) likvidaciji drustva; ,

6) poniltenju osnivanja druStva od strane nadleznog suda;

7) imenovanju likvldatora;

8) iznosu osnovnog kapitala, ukoliko povedanje osnovnog

kapitala ne zahtijeva izmjenu statuta.
(2) Podaci iz stava 1 ovog clana objavljuju se na internet

stranici druStva.

t\an 16

Stavl

Objavljlvanje u registru

l.U svakoj drzavi Clanici otvara se spis u srediSnjem registru,

trgovaCkom registru ill registru trgovaCkih druStava
(„registar"), za svako druStvo koje se u njoj registrira.

Driave cianice osiguravaju da trgovacka druStva imaju

jedinstveni identifikator na temeiju kojeg ih se moze
nedvojbeno identificirati u komunikaciji medu registrima

putem sustava povezivanja srediSnjih registara, trgova£kih
registara i registara trgovai^klh druStava uspostavljenog u
skladu s Clanom 22. stavom 2. („sustav'povezivanja
registara"). Taj jedinstveni identifikator sadrzava barem
elemente koji omogU(^avaju identifikaclju drzave danice u

kojoj se nalazi registar, nacicnalnog registra podrijela i broja
trgovaCkog drustva u tom registru te, prema potrebl,
obiljeXJa za sprje^avanje pogresaka pri identifikaciji.

Registracioni broj u CRPS

flan 321

(1) Prilikom registracije u CRPS privrednom druStvu, dijelu
stranog druStva i preduzetniku dodjeljuje se registracioni broj.
(2) Registracioni broj iz stava 1 ovog dana, pored jedinstvene
oznake registrovanogsubjekta, mora sadrzatl i oznaku koja de

biti zajednidka za sve subjekte registrovane u CRPS, kako bi se

preko sistema interkonekcije registara privrednih subjekata
nesporno moglo ustanoviti da je drustvo registrovano u Crnoj

Gori.

Nadin vodenja i uvida u CRPS

Clan 324

(1) CRPS se vodi u elektronskoj formi kao jedinstvena baza

podataka.

(2) Podaci upisani u CRPS su javni.

Potpuno

uskladeno

flan 16

Stav2

Objavljlvanje u registru

2.Za potrebe ovog diana „elektronickim putem" znadi da su
informacije prvotno posiane I primljene na svojem odrediStu

Dostavljanje registraclone prljave I pratede dokumentacije

Clan 320

(1) Registraciona prijava u CRPS dostavija se u papirnoj ill
elektronskoj formi, u skladu sa posebnim propisima.

Potpuno

uskladeno



putem elektronicke opreme za obradu (ukljucuju^i digitainu

kompresiju) i pohranu podataka, i u cijelosti poslane,

proslijedene i primljene na nacin koji trebaju odrediti drzave

clanice, putem zice, radija, optickim sredstvom Hi drugim

elektromagnetskim sredstvom.
£lan 16

Stav3

ObJavlJIvanje u registry

S.Svi dokumenti i podacl koji se moraju objaviti na temelju

clana 14. cuvaju se u spisu Hi se unose u registar; predmet
unosS u registar mora u svakom slucaju biti vidijlv u spisu.

Drzave ilanice osiguravaju da trgovacka druStva i druge

osobe i tijela od kojih se zahtijeva da objavljuju Hi pomazu u

objavljivanju svih dokumenata ! podataka koji se moraju
objaviti na temelju £lana 14., te dokumente i podatke mogu

predati elektronickim putem. Osim toga, drzave clanice
mogu zahtijevati od svih iii od odredenih kategorija

trgovackih drustava da sve Hi odredene vrste takvih

dokumenata i podataka predaju elektronickim putem.
Svi dokumenti i podaci iz Clana 14. koji su predani, bilo u

papirnatom obliku ili eiektroniCkim putem, Cuvaju se u spisu

Hi se unose u registar u elektronickom obliku. U tu svrhu

drzave Clanice osiguravaju da sve takve dokumente i

podatke koji su predani u papirnatom obliku registar

pretvori u elektroniCki oblik.

Dokumente i podatke iz Ciana 14. koji su predani u

papirnatom obliku do 31. prosinca 2006. registar ne mora

automatski pretvoriti u elektroniCki oblik. Drzave Clanice ipak

osiguravaju da ih registar pretvori u elektroniCki oblik nakon

primltka zahtjeva za objavljivanje elektroniCkim putem
podnesenog u skladu s mjerama donesenima radi provedbe

stava 4. ovog Clana.

Dostavljanje reglstracione prijave I pratede dokumentaclje

£lan 320

(1) Registraciona prijava u CRPS dostavija se u papirnoj ili

elektronskoj form!, u skladu sa posebnim propisima.

Nacin vodenja i uvlda u CRPS

Clan 324

(1) CRPS se vodi u elektronskoj formi kao jedinstvena baza

podataka.

(2) Podaci upisani u CRPS su javnu
(5) Uvid u zbirku isprava tz stava 3 ovog Clana moze se vrSiti

sestsati dnevno svakog radnog dana.

(7) Na liCne podatke koji se obraduju u postupku registracije u

CRPS primjenjuje se zakon kojim se ureduje zaStita liCnih

podataka.

DjelimiCno

uskladeno

Potpuna

uskladenost Ce se

postiCi donoSenjem

podzakonski akta

kojim Ce se

propisati postupak
registracije, bliia

sadrzina i naCin

vodenja CRPS.

kvartal

2020

^lan 16

Stav4

Objavljivanje u registry

4.Preslika cjelovitih dokumenata Hi podataka iz Clana 14. ili

njihovih njihovih dijelova dostupna je na zahtjev. Zahtjevi se

mogu podnijeti registru u papirnatom obliku Hi elektroniCkim

putem, kako podnositelj zahtjeva odabere.
Preslike iz prvog podstava dostupne su iz registra u

Nacin vodenja i uvida u CRPS

Clan 324

(1) CRPS se vodi u elektronskoj formi kao jedinstvena baza

podataka.

(2) Podaci upisani u CRPS su javni.

(3) Sastavni dio CRPS je zblrka isprava koja se sastoji od

originalne dokumentaclje koja se prilaze uz prijavu za
registraciju.

DjelimiCno

uskladeno

Potpuna

uskladenost Ce se

postiCi donoSenjem

podzakonski akta

kojim Ce se

propisati postupak
registracije, bliza

sadrzina i naCin

kvartal

2020



papirnatom obliku ill elektronickim putem, kako podnositelj
zahtjeva odabere. To se primjenjuje u sluCaju svih ved

predanih dokumenata i podataka. Medutlm, drzave clanice

mogu odiuciti da se sve ill odredene vrste dokumenata i

podataka koji su predani u register u papirnatom obliku

najkasnije do 31. prosinca 2006., ne mogu doblti Iz reglstra
elektronidkim putem ako je proSlo odredeno razdoblje
Izmedu datuma njlhove predaje I datuma podnosenja

zahtjeva registru. Takvo odredeno razdoblje ne smije bit!
krade od 10 godlna.

Cijena Izdavanja preslike cjelovitih dokumenata ill podataka
iz diana 14. ill njihovlh njihovih dijeiova, bllo u papirnatom

obliku ill elektronidkim putem, ne smije premaslvati
administrativne trolkove.

Preslike na paplru dostavljene podnositelju zahtjeva

ovjerene su kao „presllke Istovjetne izvbrniku", osim ako
podnositelj zahtjeva odustane od takve ovjere. Dostavljene

elektronidke preslike nisu ovjerene kao „preslike istovjetne
izvorniku", osim ako podnositelj zahtjeva izridito zatrazi
takvu ovjeru.

Drzave dlanlce poduzlmaju potrebne mjere kako bi osigurale
da se ovjeravanjem elektronidkih preslika jamdl 1

vjerodostojnost njihova podrijetia i cjelovitost njihova

sadrzaja, barem putem naprednog elektronidkog potpisa u
smislu clana 2. stava 2. Direktive 1999/93/EZ Europskog
parlamenta 1 Savjeta (1).

(4) Originalnom dokumentacijom Iz stava 3 ovog clana smatra

se i elektronski dokument u skladu sa zakonom kojim se

ureduje elektronski dokument.

(5) Uvid u zblrku Isprava Iz stava 3 ovog clana moze se vrSitl
§est sati dnevno svakog radnog dana.
(6) Uvid u podatke kojl su registrovani u CRPS moze se vrSltl u

bllo koje vrijeme putem elektronsklh sredstava komunlkaclje,
u skladu sa zakonom kojIm se ureduje elektronska uprava 1
elektronsko poslovanje.
(7) Na lldne podatke kojl se obraduju u postupku reglstraclje u

CRPS primjenjuje se zakon kojIm se ureduje zaitita lldnlh

podataka.

(8) BlizI nadin vodenja CRPS utvrduje se proplsom MInlstarstva.

vodenja CRPS.

t\an 16

StavS

Objavljlvanje u registru

S.Objavljivanje dokumenata i podataka Iz stava 3. Izvrlava se
objavom u nacionalnom sluzbenom llstu odredenom za tu

svrhu od strane drzave dlanlce, bilo kao cjelovltog teksta Hi

kao djelcmidnog teksta. III putem upudlvanja na dokument

kojl je pohranjen u spis ill uplsan u reglstar. Nacionalnl

sluzbeni list odreden za tu svrhu moze se vodltl u

elektronlckom obliku.

Drzave dlanlce mogu odiuditi zamljenltl objavu u

nacionalnom sluzbenom llstu jednako udinkovitim

sredstvlma, sto pretpostavlja barem uporabu sustava u

kojem se objavljenim Informacijama moze pristupiti

Reglstracija akclonarskog druStva

dian 115

(4) Podaci 0 nazivu i sjedlStu druStva, Imenlma dianova organa

upravljanja I dianovima drugih organa druStva reglstrovanlh u

CRPS, revlzora I sekretara druStva, ako postoji u drustvu,

datum donoSenja osnlvadkog akta, usvajanja statuta I

reglstraclje akclonarskog druStva, objavljuju se u "Sluzbenom

llstu Crne Gore".

Obavjeitavanje 1 objavljivanja podataka

Clan 120

(1) Podaci Iz dIana 119 ovog zakona objavljuju se u "Sluzbenom
llstu Crne Gore", navodenjem dokumentaclje na osnovu koje
je IzvrSena reglstracija u CRPS.

(2) Podaci Iz stava 1 ovog clana objavljuju se u roku od 21 dan

Potpuno

uskladeno



kronololkim redom preko srediSnje elektroniCke platforme. od dana dostavljanja prijave za registraciju u CRPS.

(3) Dokumentacija iz stava 1 ovog clana moze se objaviti u

„Sluzbenom listu Crne Gore", u cjelosti ill djelimicno ili

upudivanjem na dokument koji ]e registrovan u CRPS.

(4) Akcionarsko druStvo u odnosima sa tredm licima, moze se
pozivati na podatke iz Slana 119 ovog zakona nakon njihove
reglstracije 1 objavljlvanja u „Sluzbenom listu Crne Gore".
(5) Podaci registrovan) u CRPS u skladu sa Slanom 119 ovog

zakona ne obavezuju savjesna treda lica u pogledu transakclja

koje su IzvrSene u roku od 15 dana od dana njihovog
objavljlvanja na internet stranici CRPS pod usiovom da nijesu

znala niti mogia znati za njihovo objavljlvanje.

(6) Podaci iz diana 119 ovog zakona objavljeni u "Sluzbenom
listu Crne Gore" i podaci dostavljeni radi reglstracije u CRPS

moraju biti istovjetni, a ukoliko postojl nesaglasnost:
1} podaci objavljeni u „Sluzbenom listu Crne Gore" ne

mogu se od strane druStva isticati kaovjerodostojni u
odnosima sa tredim licima koja su se pouzdala u

podatke registrovane u CRPS.

2] treda lica u odnosima sa druStvom mogu se pozivati na

podatke objavljene u "Sluzbenom listu Crne Gore",
osim kada druStvo moze dokazatl da su treda lica imala

saznanja o podacima koji su registrovani u CRPS.

(7) Treda lica se u odnosima sa druStvom mogu pozivati na sve

akte druStva i druge podatke za koje nijesu okoncani postupcl

objavljlvanja u skladu sa ovim zakonom, osim kada je
objavljlvanje usiov za pravno dejstvo.

(8) Pored obaveznog objavljlvanja dokumenata i podataka Iz

stava 1 ovog clana I diana 115 ovog zakona na crnogorskom

jeziku, nadlezni organ za registraciju dozvolide i objavljlvanje u

ovjerenom prevodu na bilo kojem od jezika koji su u sluzbenoj

upotrebl u Evropskoj uniji.

(9) Ako postojl nedosljednost izmedu dokumenata I podataka
objavljenih na crnogorskom jeziku i njihovog prevoda iz stava 8

ovog clana, drustvo se protiv tredlh lica ne moze pozivati na

objavljeni prevod, dok se treda lica mogu pozivati na
objavljene prevode, osim kada druStvo dokaze da su ta lica

znala sadrzaj verzije koja je objavljena na crnogorskom jeziku.
Registracija druStva sa ogranidenom odgovornoicu

^lan 272



(4) Podad o nazivu i sjedistu druStva, imenima danova organa

upravljanja i danovima drugih organa drultva registrovanih u
CRPS, revizora i sekretara drustva, ako postoji u druStvu,

datum donosenja osnivackog akta, usvajanja statuta i

registracije druStva sa ograniSenom odgovornoSdu, objavljuju

se u "Sluzbenom listu Crne Gore". >

Registracija promjena, obavjeStavanje javnosti i pravne
posljedlce objavljivanja

Clan 273 '
(1) Druitvo sa ogranicenom odgovornosdu duzno je.da radi
registracije u CRPS, dostavi dokumentaciju 1 podatke o svlm

nastallm promjenama i to:

1) izmjenama statuta, ukljudujud 1 produzenje roka
utvrdenog za nastav rada drustva;

2) promjeni naziva I sjediSta, kao i adrese za prijem poSte;
3) podatke o llclma izabranim za dianove organa

upravljanja I njlhovom imenovanju I razrjesenju;

4) 0 lidma koja, kolektivno ili pojedinadno, imaju
ovlasdenje da zastupaju druStvo u odnosima sa tredlm

llcima 1 njlhovom imenovanju i razrjeSenju;

5) ilkvidaciji druStva;

6) poniStenju osnivanja druStva od strane nadleznog suda;

7) imenovanju likvidatora;

8) iznosu osnovno'g kapitala, ukoliko povedanje osnovnog

kapitala ne zahtijeva izmjenu statuta.
(2) Podad iz stava 1 ovog dana objavljuju se na internet

stranld druStva.

Nadn vodenja I uvlda u CRPS

Clan 324

(6) Uvid u podatke koji su registrovani u CRPS moze se vrSiti u
bilo koje vrijeme putem elektronskih sredstava komunikacije,

u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska uprava i
elektronsko poslovanje.

£lan 16

Stav6

Objavljlvanje u reglstru

S.Trgovacko druStvo moze se pozlvati na dokumente i
podatke protiv trede osobe tek nakon sto su objavljeni u
skladu sa stavom 5., osim ako trgovacko druStvo dokaze da

su trede osobe znale za njih.

ObavjeStavanje i objavljivanja podataka

flan 120

(4) Akdonarsko druStvo u odnosima sa tredim licima, moze se

pozivati na podatke iz dana 119 ovog zakona nakon njlhove
registracije i objavljivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore".

(5) Podad registrovani u CRPS u skladu sa danom 119 ovog

zakona ne obavezuju savjesna treda lica u pogledu transakcija

Potpuno

usktadeno



Medutim, uzimajudi u obzir transakcije koje se provode prije
sesnaestog dana od dana objave, na dokumente i podatke

ne moze se pozivati protiv trecih osoba koje dokazu da je

bilo nemoguce da one znaju za njih.

koje su izvrSene u roku od 15 dana od dana njihovog

objavljivanja na Internet stranici CRPS pod usiovom da nijesu

znala niti mogia znati za njihovo objavljivanje.

t\an 16

Stav7

Objavljivanje u reglstru

y.Drzave clanice poduzlmaju potrebne mjere kako bi izbjegle
bilo kakvu nedosljednost Izmedu bnog stoje objavljeno u
skladu sa stavom 5. 1 onog sto je navedeno u reglstru Hi

spisu.

Medutim, u slucaju nedosijednosti, na tekst objavljen u

skladu sa stavom 5. ne moze se pozivati protiv tredih osoba;

takve trece osobe mogu se, medutim, pozivati na objavijen!

tekst, osim ako trgovaSko drultvo dokaze da su znale za

tekstove pohranjene u spis ill upisane u registar.

Trece osobe mogu se, osim toga, uvijek pozivati na sve

dokumente i podatke u vezi s kojima jos nisu zavrsene

formainosti objave, osim ako ih neobjavljivanje iiSava

uSinaka.

ObavJeStavanje i objavljivanja podataka

Clan 120

(6) Podaci iz £iana 119 ovog zakona objavljeni u "Sluzbenom

listu Crne Gore" i podaci dostavljeni radi registracije u CRPS

moraju biti istovjetni, a ukoiiko postoji nesaglasnost:

1} podaci objavijeni u „Siuzbenom iistu Crne Gore" ne
mogu se od strane druStva Isticati kao vjerodostojni u

odnosima sa tredm licima koja su se pouzdala u

podatke registrovane u CRPS.

2]treda iica u odnosima sa druStvom mogu se pozivati na

podatke objavljene u "Sluzbenom iistu Crne Gore",

osim kada drustvo moze dokazati da su treba Iica imaia

saznanja o podacima kojl su registrcvani u CRPS.
(7) Treda iica se u odnosima sa druStvom mogu pozivati na sve

akte druStva i druge podatke za koje nijesu okonSani postupci
objavljivanja u skladu sa ovim zakonom, osim kada je

objavljivanje usiovza pravno dejstvo.

Potpuno

uskiadeno

£lan 17

Azurirane informacije o nacionalnom zakonodavstvu

povezanom s pravima tredih osoba

1. Drzave cianice osiguravaju dostupnostazuriranih
informacija kojima se pojasnjavaju odredbe nacionalnog

zakonodavstva na temeiju kojih se trece osobe mogu

pozivati na podatke I sve vrste dokumenata iz dana 14. u
skladu s danom 16. stavcima 5., 5. i 7.

Z.Drzave clanice dostavijaju sve informacije koje su potrebne

za objavu na europskom portalu e-pravosude („portai") u

skiadu s pravilima i tehniSkim zahtjevima portala.
B.Komisija te informacije objavijuje na portaiu na svim

sluzbenimjezicima Unlje.

Nacin vodenja t uvida u CRPS

Clan 324

(8) Biid nadn vodenja CRPS utvrduje se propisom Ministarstva.

DjelimiSno

uskiadeno

Potpuna

uskiadenost te se

postidi donoSenjem
podzakonski akta

kojim ce se

propisati postupak

registracije, biila
sadrzina i nadin

vodenja CRPS.

kvartai

2020

dian 18

Dostupnost elektronskih preslika dokumenata i podataka

l^Eiektronske preslike dokumenata i podataka iz diana 14.
takodersu javno dostupne putem sustava povezivanja

registara.

2.Drzave cianice osiguravaju da su dokumenti i podaci iz

Nadin vodenja i uvida u CRPS

Clan 324

(1) CRPS se vodi u eiektronskoj formi kao jedinstvena baza

podataka.
(2) Podaci upisani u CRPS su javni.

(3) Sastavni dio CRPS je zblrka Isprava koja se sastoji od

Ojeiimidno

uskiadeno

Potpuna

uskiadenost te se

postidi donoSenjem

podzakonski akta
kojim de se

propisati postupak

kvartai

2020



Slana 14. dostupni putem sustava povezivanja registara u

standardnom formatu poruke i da im je moguce prlstuplti
elektronickim putem. Orzave clanice takoder osiguravaju

postovanje minimalnlh standarda sigurnostl prijenosa

podataka.

S.Komisija osigurava usiugu pretrazlvanja trgovadkih

druStava registriranih u dri^avama £lanicama na svlm

sluzbenim jezlcima Unije, kako bi putem portala bill
dostupni:
(a) dokumenti i podaci iz clana 14.,

(b) oznake s pojaSnjenjlma, dostupne na svim sluzbenim

jezidma Unije, na kojima su navedeni popisi tih podataka
podataka i vrsta tih dokumenata.

originalne dokumentacije koja se priiaze uz prijavu za

registraclju.

(4) Originalnom dokumentacijom iz stava 3 ovog clana smatra

se i eiektronskl dokument u skladu sa zakdnom kojim se

ureduje elektronski dokument.

(5) Uvid u zbirku Isprava iz stava 3 ovog Clana moze se vrSitI

lest sati dnevno svakog radnog dana.

(6) Uvid u podatke koji su registrovani u CRPS moze se vrliti u

bilo koje vrijeme putem elektronskih sredstava komunikacije,
u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska uprava i

elektronsko poslovanje.

(7) Na liCne podatke koji se obraduju u postupku reglstradje u

CRPS primjenjuje se zakon kojim se ureduje zaitita liCnih

podataka.

(8) Bllzi naCin vodenja CRPS utvrduje se propisom Ministarstva.

reglstradje, bliza

sadrzina i naCih

vodenja CRPS.

^lan 19

Naknade za dobivanje dokumena 1 podataka

1.Naknade koje se zaraCunavaju za dobivanje dokumenata i
podataka iz clana 14. putem sustava povezivanja registara ne

premaluju administrativne trolkove njihova'dobivanja.

2.Dr2ave Clanice osiguravaju da su putem sustava

povezivanja registara besplatno dostupni sljeded podaci:

(a) tvrtka i pravni obliktrgovaCkog drultva;
(b) sjedllte trgovaCkog drultva i drzava Clanica u kojoj je

registrirano; te

(c) registracijski broj trgovaCkog drustva.
Drzave Clanice mogu odIuCiti da, osim tih podataka, budu

besplatno dostupni i drugi dokumenti i podaci.

Nacin vodenja I uvlda u CRPS

Clan 324

(1) CRPS se vodi u elektronskoj formi kao jedlnstvena baza
podataka.

(2) Podaci upisani u CRPS su javni.

(3) Sastavni dio CRPS je zbirka isprava koja se sastoji od..

originalne dokumentacije koja se priiaze uz prijavu za

registraclju.

(4) Originalnom dokumentacijom Iz stava 3 ovog Clana smatra

se i elektronski dokument u skladu sa zakonom kojim se

ureduje elektronski dokument.

(5) Uvid u zbirku isprava Iz stava 3 ovog Clana mo2e se vrsiti
lest sati dnevno svakog radnog dana.

(6) Uvlcf u podatke koji su registrovani u CRPS moze se vrliti u

bilo koje vrijeme putem elektronskih sredstava komunikacije,
u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska uprava i

elektronsko poslovanje.

(7} Na liCne podatke koji se obraduju u postupku registracije u
CRPS primjenjuje se zakon kojim se ureduje zaitita llCnih

podataka.

(8) Blizi naCin vodenja CRPS utvrduje se propisom Ministarstva.

DjelimiCno

uskladeno

Potpuna

uskladenost Ce se

postiCi donolenjem

podzakonski akta

kojim Ce se

propisati postupak

registracije, bliSa

sadrzina i naCIn

vodenja CRPS.

kvartal

2020

flan 20

informactje o otvaranju i okoncanju postupaka llkvidacije III

steCaJnlh postupaka 1 o brisanju trgovaCkog drustva iz
reglstra

Reglstracija promjena, postupka llkvidacije i flnansljsklh

izvjestaja

Clan 119

(1) Akcionarsko drultvo duzno je da u roku od sedam dana od

DjelimiCno

uskladeno

Potpuna

uskladenost Ce se

postiCi donolenjem

podzakonski akta

kvartal

2020



1.Registar trgovackog druStva bez odgode putem sustava
povezivanja registara.osigurava dostupnost informacija o

otvaranju i okoncanju svih postupaka likvidacije ili stecajnih

.postupaka nad trgovackim druStvom i o brlsanju trgovackog
druStva iz reglstra ako to za sobom povlaC! pravne posljedice
u driavi Clanici u kojoj se nalazi registar trgovaCkog druStva.
2,Registar podruznice bez odgode putem sustava

povezivanja registara osigurava primitak informacija iz stava
1.

S.Razmjena informacija iz stava 1. i 2. besplatna je za
registre.

dana nastanka promjene, radi registracije u CRPS, dostavi

dokumentaciju i podatke o promjenama koje se odnose na:

1) statut i posebni akt, ako statut ne sadrzi podatke iz Ciana
114 stav 2 ovog zakona, odnosno osnivacki akt ako se

promjene odnose na osnivaCki akt;
2) imenovanje, razrjelenje i druge promjene podataka o

Clanovima odbora direktora i izvrSnom direktoru,

odnosno nadzornog i upravnog odbora;

3)imenovanje, razrjesenje i podatke o revizoru,
revizorskom odboru i sekretaru druitva, ako postoji u

druStvu;

4) imenovanje, razrjeSenje i druge promjene podatka o

licima koja su ovIaSdena da zastupaju druStvo sa

obimom ovialdenja za zastupanje (pojedinaCno ili
kolektivno);

5) imenovanje, razrjeSenje i druge promjene podataka o

licima koja su clanovi revizorskog odbora, kada postoji

u druStvu.

(2) Akcionarsko drultvo duzno je da u roku iz stava 1 ovog
Clana u sluCaju pokretanja postupka likvidacije iii stecaja u

CRPS dostavi:

1) odiuku o pokretanju postupka u siuCaJu likvidacije ili

steCajnog postupka;

2) odiuku o imenovanju likvidatora, odnosno steCajnog

upravnika, njegovom identitetu, kvalifikacijama i

ovIaSdenjima, osim onih utvrdenih statutom druStva ili

zakonom;

3) odiuku 0 okoncanju postupka likvidacije, odnosno
stedajnog postupka, uz obavezno navodenje svih

pravnih posljedica brisanja drustva iz reglstra.

Nacin vodenja f uvida u CRPS

Clan 324

(8) Blizi nacin vodenja CRPS utvrduje se propisom Ministarstva.

Primjena drugih odredaba ovog zakona na druStvo sa

ogranidenom odgovornoSdu

flan 266

(1) Odredbe ovog zakona koje se odnose na akcionarsko

druStvo shodno se primjenjuju i na drultvo sa ogranidenom

odgovornoldu.

(2) Odredbe ovog zakona koje se odnose na akcije shodno se

kojim de se

propisati postupak

registracije, bliza

sadrzina i nadin

vodenja CRPS.



Clan 21

Jezik objavljivanja I prijevodi dokumenata I podataka kojl
se moraju objavltl

l.Dokumenti i podaci koji se moraju objaviti na temelju Clana
14. sastavljaju se i predaju na jednom od jezika koji je
dopuSten prema jezlcnim pravllima koja se primjenjuju u
dr2avj glanici u kojoj jespis iz filana 16. stava 1. otvoren.
Z.Osim obvezne objave !z clana 16. drzave Clanice dopuStaju
da se prijevodi dokumenata i podataka iz Clana 14. koji se
moraju objaviti objave dobrovoijnc u skiadu s Cianom 16. na
biio kojem(-im) siuzbenom(-im) jeziku(-cima) Unije.
Drzave clanice mogu propisati da se prijevcd tih dokumenata
i podataka mora ovjeriti.

Drzave Cianice poduzimaju potrebne mjere kako bi tredim
osobama olaksale pristup dobrovoijno objavijenirn
prijevodima.

3.0sim obvezne objave iz diana 16. i dobrovoljne objave
predvidene prema stavu 2. ovog diana, drzave cianice mogu
dopustiti da se dotidni dokumenti i podaci koji se moraju
objaviti objave u skiadu s dianom 16. na biio kojem(-im)
drugom(-im) jeziku(-cima).
Drzave dianice mogu propisati da se prijevod tih dokumenata
i podataka mora ovjeriti.

4.U siudajevima nedosljedncsti izmedu dokumenata i

podataka objavijenlh na siuibenim jezicima registra i
dobrovoijno objavijenlh prljevoda, na potonje se ne moze
pozivati protiv tredih osoba. Trede osobe mogu se, medutim,

pozivati na dobrovoijno objavljene prijevode, osim ako
trgovadko drultvo dokaze da su trece osobe znale za verziju
koja je bila predmetom obvezne objave.

primjenjuje na udjeie.

(3) Kada postoji nesaglasnost izmedu odredaba koje se odnose
na druStvo sa ogranidenom odgovornosdu i odredaba koje se
odnose na akclonarsko drustvo, primjenjuju se odredbe koje
se odnose na drugtvo sa ogranidenom odgovorno§du.

Obavjestavanje I objavljivanja podataka
Clan 120

Objavljivanje podataka
Clan 120

(1) Podaci iz diana 119 ovog zakona objavijuju se u "Siuzbenom
listu Crne Gore", navodenjem dokumentacije na osnovu koje
je izvrSena registracija u CRPS.
(2) Podaci iz stava 1 ovog diana objavijuju se u roku od 21 dan
od dana dostavljanja prijave za registraciju u CRPS.
(3) Dokumentacija iz stava 1 ovog diana moze se objaviti u
„Slu2benom llstu Crne Gore", u cjeiosti ill djeiimidno ill
upudivanjem na dokument koji je registrovan u CRPS.
(4) Akclonarsko drustvo u odnosima sa trecim licima, moze se
pozivati na podatke Iz diana 119 ovog zakona nakon njihove
registracije i objavljivanja u „Sluibenom iistu Crne Gore".
(5) Podaci registrovani u CRPS u skiadu sa dianom 119 o.vog
zakona ne obavezuju savjesna treda iica u pogiedu transakcija
koje su izvrlene u rpku od 15 dana od dana njihovog
objavljivanja na internet stranici CRPS pod usiovom da nijesu
znaia niti mogia zna'ti za njihovo objavljivanje.
(6) Podaci iz diana 119 ovog zakona objavijeni u "Siuzbenom
listu Crne Gore" i podaci dostavijeni radi registracije u CRPS
moraju biti istovjetni, a ukoliko postoji nesaglasnost:

1) podaci objavijeni u „Siuzbenom iistu Crne Gore" ne

mogu se od strane druStva istlcati kao vjerodostojni u
odnosima sa tredim licima koja su se pouzdala u
podatke registrovane u CRPS.

•  2) treda iica u odnosima sa druStvom mogu se pozivati na
podatke objavljene u "Siuzbenom Iistu Crne Gore",
osim kada druStvo moze dokazati da su treda iica imala

saznanja o podacima koji su registrovani u CRPS.
(7) Treda Iica se u odnosima sa druStvom mogu pozivati na sve
akte druStva i druge podatke za koje nijesu okondani postupci
objavljivanja u skiadu sa ovim zakonom, osim kada je
objavljivanje usicv za pravno dejstvo.

Djeiimidno

uskiadeno

Potpuna

uskladenost de se

postldi donoSenjem

podzakonski akta

kojim de se

propisati postupak

registracije, bliza
sadrzina i nadin

vodenja CRPS.

kvartal

2020



(8) Pored obaveznog objavljivanja dokumenata i podataka iz
stava 1 ovog clana i clana 115 ovog zakona na crnogorskom

jeziku, nadlezni organ za registraciju dozvolide I objavljlvanje u
ovjerenom prevodu na bilo kojem od jezika kojl su u sluzbenoj
upotrebi u Evropskoj uniji.

(9) Ako postoji nedosljednost izmedu dokumenata i podataka
objavljenih na crnogorskom jeziku i njihovog prevoda iz stava 8
ovog £lana, drultvo se protiv tredh lica ne moie pozivati na

objavljeni prevod, dok se treda lica mogu pozivati na

objavljene prevode, osim kada druStvo dokaze da su ta lica

znala sadrzaj verzije koja je objavljena na crnogorskom jeziku.

Dostavljanje registracione prijave I pratede dokumentacije

^lan 320

(1) Registraciona prijava u CRPS dostavija se u papirnoj ili

elektronsko] formi, u skladu sa posebnim proplsima.

(2) Reglstracionu prijavu za registraciju ili promjenu podataka,
sa propisanom dokumentacijom podnosi ovIaSdeno lice

privrednog drustva, odnosno preduzetnik.

(3) OvIaSdenim licem Iz stava 2 ovog clana smatraju se osnivad
druStva ill od strane osnivada ovIaSdeno lice, u sludaju

registracije druStva, odnosno zastupnici druStva iz dl. 24 i 25
ovog zakona i lica ovIaSdena od strane tlh zastupnika, u sludaju

registracije promjene.

(4) OvIaSdenim licem iz stava 2 ovog diana smatra se
preduzetnik i od strane preduzetnika oviasdeno lice, u sludaju

registracije preduzetnika, odnosno preduzetnik, poslovoda i od

strane tih lica oviasdena lica, u sludaju registracije promjene.

(5) OvIaSdenim licem iz stava 2 ovog dIana smatra se zakonski

zastupnik stranog druStva i od strane zakonskog zastupnika
stranog drustva ovIaSdeno lice, u sludaju registracije dijela

stranog druStva, odnosno lica iz dIana 318 stav 3 tadka 6 ovog

zakona i od strane tih lica ovIaSdena lica, u sludaju registracije
promjene.

(6) U sludaju stedaja, ovIaSdeno lice je stedajni upravnik i druga
lica utvrdena zakonom kojim se ureduje stedaj Ili od njlh

ovIaSdena lica.

(7) U sludaju likvidacije akcionarskog druStva, druStva sa
ogranidenom odgovornoSdu, komanditnog i ortadkog druStva,

ovIaScena lica su likvidatori.

(8) Nakon prijema registracione prijave i dokumentacije,



ovlascenom lieu izdaje se potvrda o prljemu registracione

prijave i dokumehtacije, koja sadrzi datum podnoSenja
registracione prijave, odnosno Izdavanja potvrde.

Nacin vodenja i uvida u CRPS

Clan 324

(8) Blizi naCin vodenja CRPS utvrduje se propisom Ministarstva.

£lan 22

Sustav ppvezivanja registara

l.UspostavIja se Evropska sredllnja platfprma („platforma").

2.Sustav povezivanja registara cine;

— reglstri drzava Clanica,

— platforma,

— portal koji sluzi kao Evropska tacka za elektronicki pristup.

S.Drzave clanice osiguravaju interoperabiinost svojih
registara unutarsustava povezivanja registara putem

platforme.

4.Drzave clanice mogu uspostaviti neobavezne pristupne

ta£ke sustavu povezivanja registara. One bez nepotrebne
odgode obavjesduju Komisiju o uspostavi takvih pristupnih

to^aka i o svim znaSajnim promjenama u njihovu

funkcioniranju.

5.Pristup informacijama iz sustava povezivanja registara

osigurava se putem portala i putem neobaveznih pristupnih

toilaka koje su uspostavile drzave clanice.
6.Uspostavljan]e sustava povezivanja registara ne utjeCe na

postojede bilateralne sporazume sklopljene medu drzavama
dianicama u vezi s razmjenom informacija o trgovackim

druStvima..

Nadin vodenja 1 uvlda u CRPS

Clan 324 '

(1) CRPS se vodi u elektronskoj form! kao jedinstvena baza
podataka.

(2) Podaci upisani u CRPS sujavni.
(3) Sastavni dio CRPS je zbirka isprava koja se sastoji od

originalne dokumentacije koja se prilaze uz prijavu za

registraciju.

(4) Originalnom dokumentacijom iz stava 3 ovog diana smatra

se i elektronski dokument u skladu sa zakonom kojim se
ureduje elektronski dokuhDent.

(5) Uvid u zbirku isprava iz stava 3 ovog dIana moze se vrSiti

sest sati dhevno svakog radnog dana.

(6) Uvid u podatke koji su registrovani u CRPS moie se vrSiti u

bilo koje vrijeme putem elektronskih sredstava komunikaclje,

u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska uprava i

eiektronsko poslovanje.

(7) Na lidne podatke koji se obraduju u postupku registracije u

CRPS primjenjuje se zakon kojim se ureduje zaStita iidnih

podataka.

(8) Blizi nadin vodenja CRPS utvrduje se propisom Ministarstva.

Djelimidno
uskladeno

Potpuna

uskladenost de se

postici donoSenjem
podzakonski akta

kojim de se

propisati postupak

registracije, bliza

sadrzina i nadin

vodenja CRPS.

kvartal

2020

t\an 23

RazvoJ platforme i upravljanje njome

1.Komisija odiuduje o tome hode li razviti platformu i/ili
upravljati nJome sama ili putem trede osobe.

Ako Komisija odiudi razviti platformu ili upravljati njome

putem trede osobe, izbor trede osobe i provedba, od strane
Komisije, sporazuma sklopljenog s tom tredom osobom

obavija se u skladu s Uredbom (EU, Euratom) br. 966/2012.
2.Ako Komisija odiudi razviti platformu putem trede osobe,

provedbenim aktima utvrduje tehnidke specifikacije za

potrebe postupka javne nabave i trajanje sporazuma koji de

se sklopiti s tom tredom osobom.

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo



3.Ako Komisija odiuci upravljati platformom putem trede

osobe, provedbenim aktima donosi detaljna pravila o

operatlvnom upravljanju platformom. Operativno
upravljanje platformom obuhvada posebno:

— nadzor nad funkcloniranjem platforme,

— sigurnost i zaStItu podataka koji se Salju i razmjenjuju
putem platforme,

— koordinaciju odnosa Izmedu registara drzava £lanica i
tre£e osobe.

Nadzor nad funkcloniranjem platforme provodi Komisija.

4.Provedbenl aktl Iz stava 2. i 3. donose se u skladu s

postupkom Ispitivanja Iz ̂ lana 164. stava 2.
t\an 24

ProvedbenI aktl

Komisija provedbenim aktima donosi sljedede:
(a) tehnlcke speclflkaclje kojima se utvrduju naclni

komunikaclje.elektronlckim putem za potrebe sustava

povezlvanja registara;

(b) tehnlcke speclflkaclje komunikacijsklh protokola;

(c) tehni£ke mjere kojima se osiguravaju minlmalnl

sigurnosni standardi Informacljske tehnologlje pri
komunikaciji I ilrenju Informacija unutar sustava povezlvanja

registara;

(d) tehnlCke speclflkaclje kojima se utvrduju naclnl razmjene

informacija izmedu reglstra trgovackog druStva I reglstra

podruznice kako je navedeno u £!anclma 20.134.;

(e) detaljan popis podataka kojl se salju u svrhu razmjene

informacija medu reglstrima, kako je navedeno u ilanclma
20., 34.1130.;

(f) tehniSke speclflkaclje kojima se utvrduje struktura
standardnog formata poruke u svrhu razmjene informacija

Izmedu registara, platforme i portala;

(g) tehnlSke speclflkaclje kojima se utvrduje skup podataka

potrebnih kako bi platforma Ispunjavala svoje funkclje te

naCIn pohrane, uporabe I zastlte takvih podataka;

(h) tehnlSke speclflkaclje kojima se utvrduju struktura i
uporaba jedlnstvenog Identlfikatora za komunlkaciju medu

reglstrima;

(I) speclflkaclje kojima se utvrduju tehnii^ki naSinI
funkclonlranja sustava povezlvanja registara u pogledu

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo
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Sirenja i razmjene informacija kao i spedfikacije kojima se
utvrduju usiuge Informacijske tehnploglje koje pruza

platforma, a koje osiguravaju prljenos pbruka u
odgovarajuco] ]ezI£noj verziji;

(j) uskladene kriterije u vezi s usiugom pretrazivanja
dostupnom na portalu;

(k) naiine placanja, uzimajud u obzir dostupne nadne

piabanja kao Ito ]e plabanje putem interneta;

(i) pojedinosti oznaka s pojasnjenjima na kojima su navedeni
popisi podataka 1 vrste dokumenata iz £lana 14.;

(m) tehnicke uvjete dostupnosti usiuga koje pruza sustav '

povezivanja reglstara;

(n) postupak 1 tehnlCke 'zahtjeve za povezivanje neobaveznih
pristupnih tocaka s platformom.

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom
ispitivanja iz £lana 164. stava 2.
Clan 25

Potpuno uskladenoinanclranje

l.Uspostavljanje 1 budud razvcj platforme te prilagodbe
portala koji proizlaze iz ove Direktive financlraju se iz opbeg
proraCuna Unije.

2.0drzavanje i funkcioniranje platforme financlraju se iz

opdeg proracuna Unije te se mogu sufinancirati naknadama
za pristup sustavu povezivanja reglstara koje se zaracunavaju
pojedinacnim korisniclma. Ovaj stav ne utjeCe na naknade
kojese zaracunavaju na nacionalnoj razini.
S.Delegiranim aktima i u skladu s clanom 163. Komisija moze

donijeti pravila o mogudem sufinanciranju platforme
zara^unavanjem naknada i, u torn sluSaju, o iznosu naknada
koje se zaracunavaju pojedlnaCnlm korisniclma u skladu sa
stavom 2. ovog. Clana.

4.Nijedna naknada koja se odreduje u skladu sa stavom 2.
ovog clana ne utjece,na eventuaine naknade koje
zaraCunavaju drzave Clanice za dobivanje dokumenata i
podataka kako je navedeno u Clanu 19. stavu 1.
5.Nijedna naknada koja se odreduje u skladu sa stavom 2.
ovog Clana ne zaraCunava se za dobivanje podataka iz Clana
19. stava 2. toCaka (a), (b) I (c).
B.Svaka drzava clanlca snosl troSkove prilagodbe vlastitih

nacionalnih registara kao i troskove njlhova odrzavanja i

Nema odgovarajuCe odredbe Neprlmjenjivo



funkcioniranja koji profzlaze iz ove Direktive.

(Ian 26

Informacije o dopisima i narudzbenlcama

Dtiave ilanice propisuju da se na dopisima 1
narudibenicama, bilo da su u papirnatom obliku ill koriste
nek! drugi medlj, navode sljeded pcdaci:
(a) informacije potrebne kako hi se identiflcirao registar u

kojem se cuva spis Iz clana 16.; zajedno s brojem trgova£kog

druStva u torn registry;
(b) pravni obiik trgovackog druStva, mjesto njegova sJediSta

i, prema potrebi, Sinjenica da je druStvo u likvidaciji;

Ako se u tim dokumentima spomlnje temeljnl kapital
trgovackog druStva, navodi se upisani kapital i upladeni

kapital.

Driave clanice propisuju da internetske stranlce drustva

moraju sadrzavati barem podatke iz prvog stava i, ako je to

primjenjivo, navod o upisanom kapltalu I uplacenom

kapitalu.

Poslovna korespondenclja druStva

£lan US

(1) Akcionarsko druStvo u poslovnim pismima 1 druglm
poslovnim dokumentima druStva, duzno je da navede;

Ijnazivorgana kojije izvrSio registraciju u CRPS;
2) broj pod kojim je druStvo upisano u CRPS;

3)poreskl identifikacioni broj;
4) oznaku cblika obavljanja djelatnosti druStva;

5) nazlv dru§tva;

6}sjedi§te druStva;

7) napomenu, ako je druStvo u postupku likvidacije ili
steCajnom postupku;

8} iznos osnovnog kapitala druStva, ako poslovna

dokumenta sadtie osnovni kapital druStva.

(2) Podatke iz stava 1 ovog Clana objavljuju se na internet
stranlci drultva.

Primjena drugih odredaba ovog zakona na druStvo sa

ogranlCenom odgovornoSCu

t\an 266

(1) Odredbe ovog zakona koje se odnose na akcionarsko

druStvo shodno se primjenjuju i na druStvo sa ogranlCenom

odgovornoSCu.

Potpuno

uskladeno

£lan 27

Osobe koje obavljaju formalnosti u vezi s objavljivanjem

Svaka drzava Cianlca odreduje osobe koje su duzne obavljatl

formalnosti u vezi s objavljivanjem.

Zakonski zastupnici

t\an 24

(1) Zakonski zastupnici druStva, u skladu sa ovim zakonom, su:
ortaci kod ortaCkog druStva;

komplementarl kod komanditnog druStva;

IzvrSni direktor ill predsjednik upravnog odbora
kod akcionarskog druStva I druStva sa

ogranlCenom odgovornoSCu.

(2) Lica koja su zakonski zastupnici druStva, obavezno se
registruju, u skladu sa ovim zakonom.

Nadleznosti izvrsnog direktora

£lan 173

(1) IzvrSni direktor:

1) predstavija i zastupa druStvo;

2)zakijucuje ugovore u ime druStva;
3) organizuje i vodi poslove druStva;

Potpuno
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4) upravija Imovinom drustva;

5) izvrsava odiuke odbora direktora;

6) odiucuje o raspolaganju finansijskim sredstvima drustva;
7)odIucuje 0 pravima I obavezama zaposlenih u vezi sa

radom;

8) podnosi tromjeseCne izvjeStaje o tekudem poslovanju
druStva i druge izvjeStaje;

9)obavlja i druge poslove utvrdene zakonom i statutom

drustva.

Predsjednik upravnog odbora

Clan 191

(1) Predsjednik upravnog odbora zastupa druStvo I vodi

poslove druStva u skladu sa osnlvadklm aktom, statutom 1
odiukama skupStine, odnosno nadzornog odbora druStva.

Izvrsni direktor

t\Bn 300 '

(2) Izvrsni direktor zastupa drustvo I vodi poslove drustva u

skladu sa osnlvackim aktom, statutom I odiukama skupStine,

odnosno kolektlvnlh organa upravljanja drultvom.

0:1

dan 28

Sankclje

Svaka drzava dianica predvlda odgovarajude sankclje barem
u sludaju:

(a) neobjavljlvanja racunovodstvenih dokumenata kako se
zahtljeva clanom 14. tackom (f);

(b) ako obveznl podact predvldeni u clanu 26. nisu navedeni
u komercijalnlm dokumentlma ill na Internetskim stranlcama
druStva.

£lan 326

(1) Novdanom kaznom u Iznosu od 750 eura do 7.500 eura

kaznice se privredno druStvo III dio stranog prlvrednog druStva,
ako;

1) propusti da blagovremeno dostavi za reglstraciju
Informacije utvrdene ovim zakonom III promjene

podataka koje je duzan dostaviti prema ovom zakonu
(cl. 7, 60 stav 1, 80, 99,119,171 stav 6,174 stav 6,191

stav 8,199 stav 2, 204 stav 11,216 stav 1, 220 stav 4,

242 St. 15 118, 243 stav 1, 251 stav 5, 255 stav 1, 273

stav 11318 stav 4);

4) u poslovnim pismlma I drugim poslovnlm dokumentlma,
odnosno na Internet stranlcl druStva ne navede

proplsane podatke (cl. 118 1318 stav 5);

Primjena drugih odredaba ovog zakona na druStvo sa
ogranidenom odgovornoSdu

dian 266

(1) Odredbe ovog zakona koje se odnose na akclonarsko
druStvo shodno se primjenjuju I na druStvo sa ogranidenom
odgovornoscu.

(2) Odredbe ovog zakona koje se odnose na akclje shodno se

Potpuno
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primjenjuje na udjele.

(3) Kada postoji nesaglasnost izmedu odredaba koje se odnose

na drustvo sa ogranicenom odgovornoscu i odredaba koje se

odnose na akcionarsko drustvo, primjenjuju se odredbe koje
se odnose na druStvo sa ogranicenom odgovornoSdu.

Registracija promjena, obavjeStavanje javnosti i pravne

posljedice objavljivanja

Clan 273

(1) DruStvo sa ograniCenom odgovornoscu duzno je da radi
registracije u CRPS, dostavl dokumentaciju 1 podatke o svim

nastallm promjenama i to:

1) izmjenama statuta, ukljuCujudi i prcduzenje roka
utvrdenog za nastav rada druStva;

2) promjeni naziva 1 sjedlSta, kao i adrese za prijem poSte;
3) podatke o licima Izabranim za clanove organa

upravljanja i njihovom Imenovanju I razrjeSenju;
4} o licima koja, koiektivno ili pojedinacno, imaju

ovlasdenje da zastupaju drustvo u odnosima sa tredim

licima i njihovom imenovanju i razrjeSenju;
5) likvidaciji druStva;

6) poniStenju osnivanja druStva od strane nadleznog suda;
7) imenovanju likvidatora;

8)iznosu osnovnog kapitala, ukoliko povedanje osnovnog
kapitala ne zahtijeva izmjenu statuta.

(2] Podaci iz stava 1 ovog clana objavljuju se na internet

stranici drustva.

Clan 29

Objavljlvanje dokumenta i podataka kojl se odnose na

podruznlcu

1.Dokumenti i podaci koje se odnose na podruznicu koju je u
dtiavi dianici otvorilo trgovacko druStvo vrste navedene u

Prilogu li., koje je uredeno pravom druge drzave dianice,

objavijuju se prema pravu drzave dianice podruznice, u

skladu s dianom 16.

2.Kada se zahtjevi u vezi s objavljivanjem za podruznicu

razlikuju od onih za trgovadko drustvo, zahtjevi u vezi s

objavljivanjem za podruznicu imaju prednost s obzirom na

transakcije koje se provode s podruznicom.
B.Dokumenti i podaci iz clana 30. stava 1. postaju javno

dostupni putem sustava povezivanja registara. Clan 18. i dlan

Sadrzlna naziva privrednog drustva I preduzetnika

Clan 18

(6) Dio stranog druStva obavezno sadrzi originaini nazlv

stranog druStva, oznaku ill skradenu oznaku oblika privrednog
dru5tva ("akcionarsko druStvo" ili "AD", "drujtvo sa

ogranidenom cdgovornoSdu" iii "DOO", "komanditno druStvo"

ili "KD"), alternativni'naziv dijela stranog drustva, ako je
originaini naziv stranog druStva upotrijebljen od nekog drugog

druStva u Crnoj Gori, kao i oblik organizovanja dijela stranog

druStva ("dio stranog druStva", "podruznica",
"predstavniStvo").
Nadin registracije stranog druStva

Clan 318

(1) Dio stranog drustva je dio drustva koje je osnovano i

Potpuno
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19. stav 1. primjenjuju se mutatis mutandis.
4.Drzave clanice osiguravaju da podruznice imaju jedinstveni

identifikator na temelju kojeg ce ih se moci nedvojbeno

identificirati u komunikadji medu registrima putem sustava

povezivanja registara. Taj jedinstveni identifikator sadtiava
barem eiemente koji omogudavaju identifikaciju drzave

£ianice u kojoj se nalazi registar, nacionalnog registra

podrijetia i broja podruznice u torn registru te, prema

potrebi, oblijezja za sprjecavanje pogreSaka pri Identifikaciji.

registrovano izvan Crne Gore i koje obavija djeiatnost na

teritoriji Crne Gore.

(2) Strano druStvo koje obavija djeiatnost preko svog dijeia
drustva na teritoriji Crne Gore duzno je da privrednu

djeiatnost obavija po propisima Crne Gore.

Registracioni broj u CRPS

Cian 321

(1) Prilikom registracije u CRPS privrednom druStvu, dijeiu

stranog druStva i preduzetnlku dodjeijuje se registracioni broj.
(2) Registracioni broj iz stava 1 ovog ciana, pored jedinstvene

oznake registrovanog subjekta, mora sadrzati i oznaku koja ̂ e
bit! zajedni£ka za sve subjekte registrovane u CRPS, kako bi se
preko sistema interkonekcije registara privrednih subjekata
nesporno moglo ustanoviti da je druStvo registrovano u Crnoj
Gori.

t\an 30

Dokumenti i podacl koji se moraju objawtl

l.Obveznim objavijivanjem predvidenim u clanu 29.
obuhvat^eni su samo sijedecii dokumenti i podaci:

(a) adresa podruznice;

(b) djeiatnost! podruznice;

(c) register u kojem se Cuva spis trgcva£kog drustva iz £iana
16., Zajedno s registracljskim brojem u tom registru;

(d) tvrtka i pravni obiik trgovaSkog druStva te tvrtka
podruznice ako se ona raziikuje od tvrtke trgovackog
druStva;

(e) imenovanje, prestanak obavijanja funkcije i podaci o
osobama koje su ovialtene zastupati trgova^ko druStvo u
poslovanju s tredim osobama te u pravnim postupcima; —

kao tijelo trgovadkog druStva osnovano u'skiadu sa zakonom
ili kao Cianovi takvog tijela, u skladu s obvezom objavijivanja
od strane trgovackog druStva kako je predvideno u Clanu 14.
taCki (d), — kao staini predstavnici trgovackog drustva za
djeiatncsti podruznice, uz naznaku opsega njlhovih oviasti;

NaCin registracije stranog drustva

Clan 318

(3) Strana drustva koja osnivaju djelove svojih drustava u Crnoj

Gori, u roku od 30 dana od dana osnivanja dijeia druStva,

duzna su da radi registracije u CRPS dostave sijedeCe podatke:

1) adresu sjediSta dijeia stranog druitva u Crnoj Gori;

2) djeiatnost druStva;

3) naziv i obiik obavijanja djeiatnost! stranog druStva i naziv
dijeia druStva, ako je drugaciji od naziva drustva;

4) ovjerenu kopiju statuta stranog drustva t prevod statute
odnosno osnivaCkog akta na crnogorski jezik, ovjeren

od strane sudskog tumaCa, ukoiiko donoSenje statuta

nije obavezno u drzavi u kojoj je strano druStvo
registrovano;

5) kopiju potvrde o registraciji stranog druStva odnosno

ovjereni dokument kojim se potvrduje vaijanost
registracije druStva u matiCnoj drzavi;

6} imena i adrese lica koja su oviascena da zastupaju

druStvo u Crnoj Gori, odnosno organ drustva iii Cianovi

tog organa, staini predstavnici druStva za poslovanje

dijeia stranog druStva, kao i ovIaSCenja da ta iica
zastupaju druStvo, pojedinaCno ili kolektivno;

7) posljednji bilans stanja i bilans uspjeha odnosno druge

finansljske dokumente propisane zakonom zemlje u
kojoj je drultvo registrovano.

Potpuno
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(4) Strana druStva koja su osnovala svoj dio na teritoriji

Crne Gore duzna su da u roku od 20 dana od dana promjene

podataka iz stava 3 ovog clana, dostave CRPS radi registracije:

1) obavjeltenje o Hkvidadji drustva, imenovanju likvidatora
i podatke o otvaranju ste£ajnog postupka odnosno

drugim postupcima koji se vode prctiv druStva;

2] podatke o prestanku obavljanja privredne djelatnosti

dijela drustva.

(5) Dio stranog druStva u svim poslovnlm pismima 1 drugim
poslovnim dokumentima navodi:

1) naziv nadleznog organa za registraclju;
2) broj pod kojim je reglstrovano u CRPS;

3) naziv, oblik obavljanja djelatnosti I sjediSte stranog

druStva I naziv dijela stranog druStva, ako je razliSit od

naziva stranog druitva;

4) sjediSte dijela stranog drustva;

5) napomenu da je strano drustvo Lupostupku

Itkvidacije.

eian 30

Dokumenti i podaci koji se moraju objavltl

(f) — likvidacija drultva, Imenovanje likvidatora, podaci o

njima i njihove ovlastl te okoncanje likvldaclje u skladu s

obvezom objavljivanja od strane trgovackog druStva kako je

predvideno u clanu 14. tackama (h), (j) i (k), — steCajni

postupci, aranzmanl, nagodbe ill drugi slicni postupci kojima

trgovaSko drustvo podlijeze;

(g) ra£unovodstveni dokumenti u skladu s £lanom 31.;

(h) zatvaranje podru2nice.

Nacin registracije stranog druStva

Clan 318

(4) Strana druitva koja su osnovala svoj dio na teritoriji Crne

Gore duzna su da u roku od 20 dana od dana promjene
podataka iz stava 3 ovog £lana, dostave CRPS radi registracije:

1) obavjeStenje o likvidaciji drustva, imenovanju likvidatora

I podatke p otvaranju stecajnog postupka odnosno

drugim postupcima koji se vode protiv drustva;

2) podatke c prestanku obavljanja privredne djelatnosti

dijela druStva.

(5) Dio stranog druStva u svim poslovnlm pismima i drugim

poslovnim dokumentima navodi:

1} naziv nadleznog organa za registraclju;

2) broj pod kojIm je reglstrovano u CRPS;

3] naziv, oblik obavljanja djelatnosti i sjediste stranog

druStva 1 naziv dijela stranog drultva, ako je razliSit od

naziva stranog drultva;

4} sjedilte dijela stranog drultva;

5] napomenu da je strano drultvo u postupku

likvldaclje.

Potpuno

uskladeno
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Dokumenti i podaci koji se moraju objaviti

2. Drzava clanica u kojo] je podruznica otvorena moze

propisati objavljlvanje; kako je navedeno u clanu 29.,
(a) potpisa osoba Iz stava 1. tocaka (e) i (f) ovog clana;

(b) akta o osnivanju te, ako je sadrzan u zasebnom aktu,

statuta, u skladu s flanom 14. tackama (a), (b} i (c), zajedno s
izmjenama tih dokumenata;

(c) potvrde iz reglstra tz stava 1. ta£ke (c) ovog clana koja se

odnosi se na postojanje trgova£kog drustva;
(d) podataka o vrljednosnim paplrlma na teret imovine

trgova^kog druStva koje se nalazi u toj drzavl Slanicl, pod

uvjetom da se to objavljivanje odnosi na valjanost tih

vrijednosnlh papira.

'

iskoriSdena

Clan 31

Ogranl^enja obveznog objavljivanja racunovodstvenih

dokumenata

Obvezno objavljivanje predvideno clanom 30. stavom 1.

tackom (g) ogranicava se na racunovodstvene dokumente
trgovaCkcg drustva, koji su izradeni, na kojima je obavljena
revizija i koji su objavljeni u skladu s pravom drzave £lanice
kojim je trgovacko druStvo uredeno, u skladu s Direktivom
2Q06/43/EZ Europskog parlamenta i Savjeta (1) i Direktivom
2013/34/EU.

Nacin reglstracije stranog drustva

Clan 318

(3) Strana drustva koja osnivaju djelove svojih drustava u Crnoj
God, u roku od 30 dana od dana osnivanja dijela drustva,

duzna su da radi registracije u CRPS dostave sijedede podatke:

7) posljednji bilans stanja i bilans uspjeha odnosno druge
finansijske dokumente propisane zakonom zemlje u kojoj

Je druStvo registrovano.

Potpuno

uskladeno
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Clan 32

Jezik objavljivanja i prijevodi dokumenata koji se moraju

objaviti

Drzava clanica u kojoj je podruznica otvorena moze odrediti
da dokumenti iz £lana 30. stava 2. tac^ke (b) i clana 31.

moraju bit! objavljeni na drugom sluzbenom jeziku Unije te
da prijevodi tih dokumenata moraju biti ovjereni.

Nacin registracije stranog drustva

Clan 318

(3) Strana druStva koja osnivaju djelove svojih druStava u Crnoj

God, u roku od 30 dana od dana osnivanja dijela druStva,
duzna su da radi registracije u CRPS dostave sijedede podatke:

4) ovjerenu kopiju statuta stranog druStva i prevod

statuta odnosno osnivackog akta na crnogorski jezik,

ovjeren od strane sudskog tumaca, ukoliko donoSenje
statuta nije obavezno u drzavi u kojoj je strano drultvo

registrovano;

Potpuno

uskladeno
}

Clan 33

Objavljivanje u sluEaju postojanja viSe podruznica u drzavi ■

£lanlci

Ako je druStvo otvorilo vise od jedne podruznice u drzavl
(^lanici, objavljivanje iz clana 30. stava 2. taSke (b) i £lana 31.
moze se izvrsiti u registru podruznice koju izabere druStvo.
U slucaju iz prvog podstava, obvezno objavljivanje od strane

Nema odgovarajude odredbe Opcija nije

iskodldena



drugih podruznica obuhvaca podatke o registrii podruznice

koji se objavljuju, zajedno s brojem te podruznice u torn

registru.
t\an 34

Informacije o otvaranju i okoncanju postupaka likvidactje ill
ste^ajnih postupaka i o brisanju trgovaSkog druStva iz
trgovaSkog registra

1.Clan 20. primjenjuje se na register trgovaSklh druStava,
odnosno na registar podruznica.

2.Drzave clanice utvrduju postupak koji se mora slijediti

nakon primitka informacija iz clana 20. stava 1. i 2. Tim se
postupkom oslgurava da se podruznice trgova^kog druStva
koje je prestalo Hi je zbog drugih razloga Izbrisano iz registra
takoder bez nepotrebne odgode IzbrlSu iz registra.
B.Druga recenica stava 2. ne odnosi se na podruznice
trgovackih drustava koja su izbrisana iz registra zbog bilo
kakve promjene pravnog oblika doticnog trgovackog drustva,
spajanja ill podjele drustva iii prekogranicnog prijenosa

njegova sjediSta.

Zakon o steSaJu ("Sluzbenom listu Crne Gore" br. 1/11 i
53/16)

RjeSenje o zakljucenju steSajnog postupka

Clan 155

(1) SteSajni sudija donost rjeSenje o zakljucenju steCajnog

postupka na zavr§nom roCiStu.

(7) Rjelenje iz stava 1 ovog clana objavljuje se na oglasnoj tabli
suda 1 u "Sluzbenom listu Crne Gore", a po pravosna^nosti,

dostavija se registru privrednlh subjekata ill drugom

odgovarajuCem registru radi brisanja steCajnog duznika Iz tog
registra.

Nacin vodenja i uvida u CRPS

Clan 324

(1) CRPS se vodi u elektronskoj form! kao jedinstvena baza

podataka.

(2) Podaci upisani u CRPS su javni.

(3) Sastavni dio CRPS je zbirka isprava koja se sastoji od
originalne dokumentacije koja se prilaze uz prijavu za

registraciju.

(4) Originalnom dokumentacijom iz stava 3 ovog Clana smatra
se 1 elektronski dokument u skiadu sa zakonom kojim se

ureduje elektronski dokument.

(5) Uvid u zbirku isprava iz stava 3 ovog Clana moze se vrSiti

sest sati dnevno svakog radnog dana.

(6) Uvid u podatke koji su registrovani u CRPS moze se vrSitI u
bilo koje vrijeme putem elektronsklh sredstava komunlkacije,
u skiadu sa zakonom kojim se ureduje elektronska uprava i
elektronsko poslovanje.

(7) Na liCne podatke koji se obraduju u postupku registraclje u
CRPS primjenjuje se zakon kojim se ureduje zaitita liCnih
podataka.

(8) Blizi naCin vodenja CRPS utvrduje se propisom Ministarstva.
Donosenje podzakonsklh akata

t\an 328

(1) PodzakonskI aktl Iz Cl. 319 1324 ovog zakona donijeCe se u
roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

DjelimiCno

uskladeno

Potpuna

uskladenost Ce se

postiCi donoSenjem

podzakonskI akta
kojim Ce se

propisati postupak
registraclje, bllza

sadriina i naCin

vodenja CRPS.

kvartal

2020

Clan 35 NaCin registraclje stranog drustva Potpuno



Informacije o dopisima i narudzbenicama

Drzave danice propisuju da se na dopisima I
narudzbenicama kojlma se korlsti podruznica navode, osim

Informacija koje se propisuju clanom 26., registar u kojem se
£uva spis o podruznici, zajedno s brojem podruznice u torn

registry.

£|an318
(5) Dio stranog druStva u svim poslovnim pismima i drugim

poslovnim dokumentima navodi:

1) naziv nadieznog organa za registraciju;

2) broj pod kojim Je registrovano u CRPS;

3) naziv, oblik obavljanja djelatnosti i sJediSte stranog
druStva i naziv dijela stranog druStva, ako je raziiSit od

naziva stranog druStva;

4) sjediste dijela stranog drustva;

5) napomenu da je strano drustvo u postupku
likvidacije.

uskiadeno

^Ian36

Objavljlvanje dokumenta i podataka koji se odnose na

podruinicu

1.DokumentI i podaci koji se odnose na podruznicu koju je u

drzavi clanici otvorllo trgovacko drustvo koje nije uredeno

pravom drzave clanice, all ima pravni oblik koji se moze

usporediti s vrstama trgovackih druStava navedenih u
Prilogu II., objavljuju se u skladu s pravom drzave

podruznice, kako je utvrdeno u £lanu 16.
2.Prlmjenjuje se £lan 29. stay 2.

Na^in registraclje stranog drustva

dian 318

(1) Dio stranog druStva je dio druStva koje je osnovano i

registrovano izvan Crne Gore i koje obavija djelatnost na

teritoriji Crne Gore.

(2) Strano drustvo koje obavija djelatnost preko svog dijela

drustva na teritoriji Crne Gore duzno je da privrednu

djelatnost obavija po propislma Crne Gore.

Potpuno

uskiadeno

Clan 37

Obvezujuci dokumenti I podaci koji se moraju objavitl

Obvezno objavljlvanje predvideno u clanu 36. obuhvada

barem sljedece dokumente i podatke:

(a) adresa podruznice;
(b) djelatnosti podruznice;

(c) drzava cijim je pravom trgova£ko druStvo uredeno;

(d) ako je tako predvideno tim pravom, registar u koji je
trgovaSko drustvo upisano I registracijski broj trgovackog

drustva u torn registry;

(e) akt o osnivanju te, ako je sadtian u zasebnom aktu,
statut, sa svim izmjenama tih dokumenata;

(f) pravni oblik trgovaSkog druStva, glavno mjesto i predmet
poslovanja te najmanje jednom godilnje iznos upisanog
temeljnog kapltala, ako ti podaci nisu navedeni u

dokumentima iz taSke (e);

(g) tvrtka trgovackog drultva i tvrtka podruznice ako se ona

razlikuje od tvrtke trgovaCkog druStva;

(h) imenovanje, prestanak obavljanja funkcije i podaci o

NaSIn registraclje stranog druStva

Clan 318

(3) Strana drustva koja osnivaju djelove svojih drultava u Crnoj

Gori, u roku od 30 dana od dana osnivanja dijela druStva,

duzna su da radi registraclje u CRPS dostave sljedede podatke:

1) adresu sjedilta dijela stranog druStva u Crnoj Gori;
2) djelatnost druStva;

3) naziv I oblik obavljanja djelatnosti stranog druStva i
naziv dijela druStva, ako je drugaSiji od naziva druStva;

4) ovjerenu kopiju statuta stranog druStva I prevod

statuta odnosno osnlvackog akta na crnogorski jezik,

ovjeren od strane sudskog tumaca, ukoliko donosenje

statuta nije obavezno u drzavi u kojoj je strano druStvo

registrovano;

5) kopiju potvrde o registraciji stranog druStva odnosno
ovjereni dokument kojim se potvrduje valjanost

registraclje druStva u matiCnoj drzavi;

6) imena i adrese lica koja su oviasdena da zastupaju
•  drustvo u Crnoj Gori, odnosno organ druStva ill Clanovi

Potpuno

uskiadeno



osobama koje su oviastene zastupati trgova^ko druStvo u

poslovanju s tredim osobama te u pravnim postupcima; —

kao tijelo trgovackog drustva osnovano u skladu sa zakonom

Hi kao clanovi takvog tijela, — kao stalnl predstavnici
trgovadkog druStva za djelatnosti podruinlce. NavodI se

opseg oviasti osoba koje su ovIaStene zastupati trgoyadko

druStvo, kao i mogu li te osobe samostaino zastupati
trgovadko drustvo ili trebaju djelovati zajednidki;

(i) — likvidacija druStva i Imenovanje likvidatora, podatke o

njima i njihove oviasti te okoncanje likvidacije, — stecajni
postupci, aranzmani; nagodbe ili drugl slidnl postupd kojima

druStvo podlljeze;

(j) radunovodstveni dokumenti u skladu s dianom 38.;

(k) zatvaranje podruznice.

tog organa, staini predstavnici drustva za poslovanje

dijela stranog druStva, kao i oviascenja da ta lica

zastupaju drustvo, pojedinadno ili kolektivno;

7] posijednji blians stanja i bilans uspjeha odnosno

druge finansijske dokumente propisane zakonom zemlje
u kojoj ]e druStvo registrovano.

(4) Strana drustva koja su osnovala svoj dio na teritorijl Crne

Gore duzna su da u roku od 20 dana od dana promjene

podataka iz stava 3 ovog diana, dostave CRPS radi registracije:

1) obavjestenje o likvidaciji drustva, imenovanj'u
likvidatora i podatke o otvaranju stedajnog postupka

odnosno drugim postupcima kojl se vode protlv druStva;

2} podatke o prestanku obavljanja privredne djelatnosti

dijela druitva.

(5) Dio stranog drustva u svim posiovnim pismima i drugim

poslovnim dokumentima navodi:
1) naziv nadlezncg organa za registraciju;

2) broj pod kojim je registrovano u CRPS;

3) naziv, oblik obavljanja djelatnosti i sjediSte stranog

druStva i naziv dijela stranog druStva, ako je razlidit od

naziva stranog druStva;

4) sjediSte dijela stranog druStva;

5) napomenu da je strano druStvo u postupku

likvidacije.

t\an 38

Ogranldenja obveznog objavijivanja radunovodstvenih
dokumenata

l.Obvezno objavljivanje predvideno dianom 37. tadkom (j)

primjenjuje se na radunovodstvene dokumente trgovadkog
druStva, koji su izradeni, na kojima je obavljena revizija i koji

su objavljeni u skladu s pravom drzave dianice kojim je
trgovadko druStvo uredeno. Ako oni nisu izradeni u skladu s

Direktivom 2013/34/EU ill na nacin Istovjetan toj direktivi,

drzave dianice mogu zahtijevati da se izrade 1 objave
racunovodstveni dokumenti koji se odnose na djelatnosti

podruznice.

2.Primjenjuju se dianci 32.133.

Nacin registracije stranog drustva

Clan 318

(3) Strana druStva koja osnivaju djelove svojih druStava u Crnoj

Gori, u roku od 30 dana od dana osnivanja dijela druStva,

duzna su da radi registracije u CRPS dostave sljedede podatke:

7] posijednji bilans stanja i bilans uspjeha odnosno druge

finansijske dokumente propisane zakonom zemlje u kojoj

je drustvo registrovano.

Potpuno

uskladeno

£lan 39

Informacije o dopisima i narudicbenicama

Drzave dianice propisuju da se na pismima i narudzbenicama

Nadin registracije stranog druStva Potpuno

Clan 318 uskladeno

(5) Dio stranog druStva u svim poslovnim pismima i drugim



kojima se koristi podruznica navodi registar u kojem se £uva
spis o podruznici, zajedno s brojem podruznice u torn

registru. Ako se pravom drzave kojim Je trgovacko drustvo
uredeno zahtijeva upls u registar, navodi se i registar u koji
je trgovacko druStvo uplsano, kao i registracijski broj

trgova£kog druStva u torn registru.

poslovnim dokumentima navodi:

1) naziv nadleznog organa za registraclju;
2) broj pod kojim je registrovano u CRPS;
3) naziv, oblik obavljanja djelatnosti i sjediste stranog

druStva i naziv dijela stranog druStva, ako je razliiit od
naziva stranog druStva;

4) sjediSte dijela stranog druStva;
5) napomenu da je strano druStvo u postupku
likvidacije.

£lan 40

Sankcije

Oriave £lanice odreduju odgovarajuce sankcije za sluSaju da

se ne ispuni obveza objavljivanja sadrzaja utvrdenih u

Slancima 29., SC., 31., 36., 37.138. te ako u dopisima i

narud^benicama nedostaju obvezni podaci predvldeni u u
clancima 35. i 39.

Novcane kazne

eian 325

(1) Nov^anom kaznom u iznosu od 1.000 eura do 10.000 eura

kaznice se privredno druStvq ili dio stranog privrednog druStva,
ako:

1) u obavljanju djelatnosti ne koristi naziv drustva pod
kojim je registrovan, u skladu sa ovim zakonom (clan 17

Slav 4); '

2) obavija djelatnost bez minimalnog osnovnog kapitala
utvrdenog zakonom (£1.105 stav 3, 224 i 274);

3) ne vodi knjigu odiuka na na£in utvrden ovim zakonom

(£lan 108 stav 3);
4) ne sa£ini izvjeltaj o odnosima sa mati£nim druStvom i

druStvima u kojima njegovo maticno druStvo ima status
maticnog ill zavisnog druStva (cl. 133 stav 2 i 162 stav 1

tacka 1);

5) utice na rad revizora prilikom vrSenja revizije (£lan
201);

6) U slu£aju postojanja u torn druStvu akcija iste klase
razli£ite nominalne vrijednosti, ne izvrSi uskladivanje

strukture osnovnog kapitala u rokovima propisanim ovim
zakonom (£1.203 stav 3 1329 St. 6 i 7);

7} povedanje osnovnog kapitala i emisiju novih akcija ill
izdavanje udjela vrsi protivno bvom zakonu, ugovoru o

osnivanju, statutu ili drugim vazedim proplsima (£1. 204,
208, 211 i 275);

8) podijeli dobit, ne izvrSi povradaj primljene dobiti Hi
ispladuje dividende protivno ovom zakonu, ugovoru o
osnivanju, statutu ili drugim vazedlm proplsima (£1. 218 i

237);

9) da zajam, garanciju ili obezbijedi drugu vrstu

Potpuno

uskladeno



finansijske podrske nekom lieu u svrhu kupovine akcija
tog drustva (£lan 233 stav 1);

10) ne izvrsi uskladivanje strukture organa upravljanja,

odnosno strukture clanova tih organa u roku od 3

mjeseca od dana donolenja rjeSenja Komisije za trziSte

kapitala kojim se utvrduje uspjeSnost emisije (£lan 297
stav 5);

11) ne izvrii uskladivanje strukture organa upravljanja,

odnosno strukture clanova tih organa u roku od sest

mjeseca od dana zavrsetka finansijske godine u kojoj su

se stekli usiovi za promjenu statusa (£lan 297 stav 6).

(2) Za prekriaj iz stava 1 ovog £lana kaznide se i odgovorno lice

u privrednom druStvu novfanom kaznom u iznosu od 200 eura
do 2.000 eura.

(3) Za prekrSaj iz stava 1 ovog Slana kazni^e se i preduzetnik

novc^anom kaznom u iznosu od 200 eura do 2.000 eura.

Clan 326

(1) Nov£anom kaznom u iznosu od 750 eura do 7.500 eura

kaznide se privredno druStvo ill dio stranog privrednog druStva,
ako;

1) propusti da biagovremeno dostavi za registraciju
informacije utvrdene ovim zakonom ill promjene

podataka koje je duzan dostaviti prema ovom zakonu

(£1.1, 60 stav 1, 80, 99,119,171 stav 6,174 stav 6,191

stav 8,199 stav 2,204 stav 11, 216 stav 1, 220 stav 4,

242 St. 15 i 18, 243 stav 1, 251 stav 5, 255 stav 1, 273

stav 11318 stav 4);

2) ne izvrSt propisno dostavljanje osniva£kog akta I statute

ill ukoliko propusti da unese u te akte one podatke kojl
su utvrdeni zakonom (£1.67,68,93,94,113,114,115,

270, 271, 272, 318 stav 3 i 323);

3) odbije da pruzi informaciju Hi odgovor kojl je duzno
pruziti na osnovu ovog zakona Hi statuta, ugovora o

osnlvanju ili drugog osniva£kog akta £lanu ili akcionaru

druStva ili ukoliko dostavija lazne informacije ili ukoliko

ih sprje£ava da koriste svoje pravo da dobiju
informaciju ili ukoliko ne objavi podatke koje je du2no

objaviti po zakonu, ne izda obavjekenja na na£in

utvrden zakonom Hi ukoliko d§ laznu izjavu ili drugo

javno obavjeStenje ili prdglas (£lan 100, £lan 117 stav



3, ei 124,125,126,138 i 151, clan 198 stav 2, Clan 242

stav 11, clan 258 stav 31 £lan 304);

4) u poslovnim pismima i drugim poslovnim dokumentlma,
• odnosno na internet stranici drustva ne navede

proplsane podatke {t\. 1181318 stav 5);
5)ne obezbljedl poStovanje propisanog postupka za

sazivanje skupStine (£1.135,136,1371138);

6) ne odrzi redovnu skupltinu akcionara u propisanom

roku (clan 135 stav 6);

7) ne omoguci glasanje elektronskim putem u skladu sa

ovlm zakonom (cl. 136,145 1147);
8) ne u£ini dostupnim akcionarima rezultate glasanja u

skladu sa ovlm zakonom (£lan 150);

9) ne odtii skupStlnu akcionara u roku utvrdenom odiukom
suda (clan 152);

10) ne obezbljedl odgovaraju£i sastav odbora direktora,

odnosno nadzornog odbora (cl. 155,176 i 297);

11) u slucaju prestanka clanstva £lanu odbora direktora,

clanu upravnog Hi nadzornog odbora, ne izabere novl

odbor direktora u roku od 60 dana od dana registracije

prestanka £lanstva u skladu sa ovlm zakonom (£1.171

stav 7,179 stav 41190);

12) u slucaju prestanka svojstva izvrsnog direktora, ne
izabere novog izvrsnog direktora u roku od 60 dana od
dana registracije prestanka mandata izvrsnog

direktora u CRPS (clan 174 stav 9);

13) u slucaju prestanka svojstva predsjednika upravnog
odbora ne izabere novog predsjednika upravnog

odbora u roku od 60 dana od dana registracije

prestanka mandata predsjedniku upravnog odbora u
CRPS (clan 191 stav 9);

14) odiuku 0 emisiji obveznica ne donese u postupku

propisanom ovim zakonom (cl. 209 stav 3 i 210 stav 2);
15) smanjivanje kapitala vrsi suprotno odredbama o zaititi

povjerilaca (cl. 219, 220, 221, 222, 223, 224 1 278); '
16) stekne ill otudi sopstvene akcije suprotno ovom

zakonu (£1. 225, 226, 227, 228, 229 i 230).

(2) Za prekrsaj Iz stava 1 ovog £lana kaznide se i odgovorno lice

u privrednom drultvu novdanom kaznom u iznosu od 150 eura
do 1.500 eura.



(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog diana kaznide se i preduzetnik

novdanom kaznom u iznosu od 150 eura do 1.500 eura.

eian 41

Osobe koje obavljaju formalnosti u vezi s objavljivanjem

Svaka drzava Slanica odreduje osobe koje su duzne obavljati

formalnosti u vezi s objavljivanjem predvidene u odjeljdma

2. i 3.

Nema odgovarajude odredbe Neprlmjenjivo

Clan 42

Iznimke od odredaba o objavljivanju racunovodstvenih

dokumenata za podruznice

1.Clanci 31.138. ne primjenjuju se na podruznice koje su
otvorile kreditne i financijske institucije obuhvacene

Direktivom Savjeta 89/117/EEZ (1).

2.Do naknadne koordinacije drzave clanlce nemaju obvezu

primjenjivati danke 31. i 38. na podruznice koje su otvorila
osiguravajuda druitva.

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo

Clan 43

Odbor za kontakt

Odbor za kontakt osnovan na temelju diana 52. Direktive

Savjeta 78/650/EEZ (1) takoder:

(a) olakSava, ne dovodedi u pitanje clanke 258. i 259.
Ugovora, uskladenu primjenu odredaba odjeljaka 2., 3.1

ovog odjeljka, kroz redovite sastanke na kojima se

razmatraju, posebice, praktidni problem! koji nastaju u vezi s

njihovom primjenom;

(b] savjetuje Komisiju, ako je to potrebno, da odredbama
odjeljaka 2., 3. i ovog odjeljka nesto doda ill u njima nelto

Izmijeni.

Nema odgovarajude odredbe Neprlmjenjivo

Clan 44

Opde odredbe
1.Mjere koordiniranja propisane ovim odjeljkom primjenjuju

se na odredbe utvrdene zakonima i drugim propisima u

drzavama clanicama koje se odnose na vrste drustava

navedene u Prilogu 1.

2.Drzave clanlce mogu odiuciti da ne primjenjuju odredbe

ovog poglavija na investlcijska druStva s promjenjivim

temeljnim kapltalom i na zadruge osnovane kao jedna od
vrsta druStava navedenlh u Prilogu 1. U mjeri u kojoj se

zakonodavstva drzava dianica koriste torn mogucnosdu tim

se zakonodavstvima zahtijeva od takvih druStava da u sve

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduje se osnivanje, registracija,

restrukturiranje, prestanak i druga pitanja od znadaja za rad
privrednih drustava, preduzetnika i dijela stranog druStva.

Oblici obavljanja privrednih djelatnosti

Clan 2

(1) Privredna druStva su pravna lica koja obavljaju privrednu
djelatnost u skladu sa zakonom i to:

1) ortadkc druStvo - "OD";

2) komanditno drustvo - "KD";

3) akcionarsko druStvo - "AD" i

Potpuno

uskladeno



dokumente navedene u clanu 26. ukljuce rijeci „investicijsko

druStvo s promjenjivim temeljnim kapitalom" ill rijec

„zadruga".

4) drustvo sa ogranicenom odgovornosiu - "DOO".

(2) Privrednu djelatnost mpgu obavljati i:
1} preduzetnik i

2) dio stranog drustva.

Clan 45

MInimalnl temeljnl kapltal

1.Zakonpdavstvima drzava clanica zahtijeva se da se za

osnivanje drustva ill za dobivanje dozvole za pocetak '

obavljanja djelatnosti upise minimaini temeijn! kapltal cljl

iznos nlje manji od 25 000 EUR.

2.Europski parlament i Savjet, na prijedlog Komisije u skladu

s Clanom 50. stavom 1.1 clanom 50. stavom 2. taCkom (g)

Ugovora, svaklh pet godlna prelspituju I, ako je to potrebno,
revldiraju Iznos Iz stava 1. izrazen u eurlma, a s obzlrom na

gospodarska 1 monetarna kretanja u Unljl I s obzlrom na

tendenclje da se mogucnost izbora vrste drustva Iz Priloga I.

pruzi samo velikim drustvlma I drustvima srednje velfclne.

Karakterlstike akclonarskog drustva

Clan ICS

(3) MInimalnl osnlvackl kapltal akclonarskog druStva je 25 000

Potpuno

uskladeno

eura.

Clan 46

Imovina

UplsanI temeljnl kapltal moze se sastojati samo od Imovlne
kojoj se moze utvrdltl gospodarska vrljednost. Medutim,

obveza Izvodenja radova III pruzanja usiuga ne moze SInIti

dio te Imovlne.

Karakterlstike akclonarskog drustva

Clan 105

(4) Akclonarsko drultvo moze emltovatl akclje za nenovCane
uloge, u skladu sa ovim zakonom.

Vrste uloga

Clan 54

(1) Ulozl u drustvo mogu da budu novcani I nenovcanl.

(2) Nenovcanl ulozl mogu bit! samo u stvarlma I pravlma, ako

zakonom nlje drugaclje uredeno.

Naclnl utvrdlvanja vrijednostl nenovcanog uloga

Clan 57

(1) Vrljednost nenov£anog uloga utvrduje se:

1) sporazumom svlh glanova drustva;
2) putem procjene, u skladu sa £1.58; 591 SOovog

.  zakona.

Procjena vrljednost! nenovcanog uloga

Clan 58

(1) Nenovcane uloge procjenjuju oviasfeni procjenjivaci kojl
Ispunjavaju usiove utvrdene zakonom kojim se ureduje
raCunovodstvo.

(2) Procjena se vrSI prije prihvatanja nenovcanog uloga od

strane drustva.

(3) Odiukom druStva o prlhvatanju nenovcanog uloga utvrduje

Pptpuno

uskladeno



se:

1)broj i nominalna ili racunovodstvena vrijednost akcija

koje se emituju za taj ulog, ime lica koje daje ulog i
vrstu imovine koja se ulaze, u slucaju akcionarskog

drustva;

2) nominalna vrijednost udjela, ime lica koje daje ulog i

vrstu imovine koja se ulaze, u slul^aju druStva sa

ogranicenom odgovornoSdu, komanditnpg ill orta^kog

drustva.

Sadrzaj izvjeStaJa o procjeni nenovcanog uloga

Clan 59

IzvjeStaj o procjeni nenovcanog uloga sadrzi:

1) ime ili naziv vlasnika imovine;

2) opis svakog dijela imovine koja se procjenjuje;

3)opis korilCenog metoda procjene;
4) izjavu da 11 vrijednost imovine predlozene u izvjestaju

odgovara broju i nominalnoj vrijednosti akcija koji se

sticu u akcionarskom drustvu ill racunovodstvenoj

vrijednosti akcija bez nominalne vrijednosti, uvedanoj

za premiju koja sa plaCa za te akcije ako postoji,
odnosno nominalnoj vrijednosti udjela koji se stICu u

drustvu s ograniCenom odgovornosdu, komanditnom

ili ortackom drustvu.

Objavljlvanje izvJeStaja o procjeni nenovcanog uloga I

reglstraclja udjela

Clan 60

(1) Izvjestaj oviascenog procjenjivaca i odiuka drustva o

prihvatanju nenovCanog uloga dostavljaju se u CRPS radl
registracije u roku od sedam dana od dana prijema rjeienja

Komisije za trziSte kapltala o evidentiranju emisije akcija po
osnovu nenovCanog uloga, za akcionarsko druStvo ili zapisnlka

0  unosu nenovcanog uloga u drustvo sa ograniCenom

odgovornoldu, komanditno ili ortaCko drultvo.

(2) Ako je ortaku ili komplementaru dat naknadni rok za unos
uloga u druStvo, sticanje udjela u drustvu registruje se u CRPS

na osnovu ugovora o osnivanju ili odiuke o unosu dodatnih

uloga.

(3) Zapisnik iz stava 1 ovog Clana potpisuju lice koje je unijelo

nenovcani ulog i ovIaSdeni zastupnik drustva.

(4) Odiuku o prihvatanju nenovcanog uloga, nadlezni organ za



registraciju dostavija Sluzbenom Ilstu Crne Gore radi

objavljivanja u roku od dva radna dana od dana registradje iz

stava 1 ovog clana.
£lan47

Cljena za izdavanje dionica

Dionice se ne smiju izdati po djeni koja je niza od njihove

nominalne vrijednosti ill, ako nominalna vrijednost ne
postoji, njihove knjigovodstvene vrijednosti.

Medutim, onima koji preuzimaju obvezu plasiranja dionica u

okviru obavljanja svojeg zanimanja drzave danice mogu
dopustiti da pladaju manje od pune djene za dionice koje su
upisall tijekom te transakcije.

Nominalna vrijednost akclje

Clan 203

(1) DruStvo moze emitovati akcije sa Hi bez nominalne

vrijednosti.

(2) Nominalna vrijednost akcije je vrijednost koja je utvrdena

odiukom o emisiji akcija.

(3) Sve akcije iste klase imaju Istu nominainu vrijednost.

(4) Ako druStvo emituje akcije bez nominalne vrijednosti, sve

akcije druStva moraju biti bez nominalne vrijednosti.

(5) Drustvo ne moze emitovati akcije ispod nominalne

vrijednosti, a ako akcije nemaju nominainu vrijednost, akcije se

ne mogu emitovati ispod ragunovodstvene vrijednosti. .

Potpuno

uskladeno

Clan 48

Isplata dionica Izdanih kao protuvrijednost za ulog

Dionice izdane kao protuvrijednost za ulog uplacuju se u

trenutku osnivanja druStva ill u trenutku dobivanja dozvole

za poSetak obavljanja djelatnosti po vrijednosti od najmanje

25% njihove nominalne vrijednosti ili, ako nominalna

vrijednost ne postoji, njihove knjigovodstvene vrijednosti.
Medutim, ako su dionice izdane kao protuvrijednost za

nenov£ani ulog u trenutku osnivanja druStva ili u trenutku

dobivanja dozvole za pocetak obavljanja djelatnosti,

uplacuju se u cijelosti u roku od pet godina od tog trenutka.

Obaveza uplate, odnosno unosenja uloga

Clan 55

(1) Akcionari, odnosno Clanovi drultva sa ogranlcenom

odgovornoscu i komanditori moraju unijeti ulog u druStvo prije

nego sto akcije budu upisane na akcionare, odnosno prije nego

Ito udjeli budu registrovani na njihove vlasnike, u skladu sa

ovim zakonom.

(2) Ulozi ortaka i komplementara mogu biti upladenl, odnosno
unijeti u drustvo u roku utvrdenom u osnivackom aktu,

odnosno odlucl o unosu dodatnih uloga, s tim da taj rok ne

moze biti duzi pd dvije godine od dana donosenja osnivackog

akta, odnosno odiuke o unosu dodatnih uloga.

(3) Lica iz stava 2 ovog Slana koja su osnivaSkim aktom Ili na

drugi na£in preuzela obavezu da uplate, odnosno unesu u

druStvo odredeni ulog, odgovaraju druStvu za prouzrokovanu

stetu u slucaju kasnjenja u ispunjenju svojih obaveza, u skladu

sa zakonom.

Potpuno

uskladeno

Clan 49

IzvjeSie strucnjaka o nenovcanom ulogu
1.0 svakom se nenovSanom ulogu prije osnivanja druStva ili

dobivanja dozvole za poCetak obavljanja djelatnosti sastavija
izvjeSde, koje sastavljaju jedan ili vile neovisnih strucnjaka
koje imenuje ili potvrduje upravno ili sudsko tijelo. Takvi
strucnjaci, u skladu sa zakonodavstvom svake drzave ̂ lanice,
mogu biti fizicke osobe kao i pravne osobe, drustva ili

Procjena vrijednosti nenovcanog uloga

Clan 58

(1) Nenov£ane uloge procjenjuju oviasdeni procjenjlvaSi kojl

ispunjavaju usiove utvrdene zakonom kojim se ureduje

raSunovodstvo.

(2) Procjena se vrsi prije prihvatanja nenovcanog uloga od
strane drustva.

(3) Odiukom drultva o prihvatanju nenovcanog uloga utvrduje

Potpuno

uskladeno



poduzeca.

Z.lzvjesce strucnjaka iz stava 1. sadrzava barem opis svake

od stvari koje cine ulog kao 1 opis upotrijebljenih metoda

vrednovanja te se u njemu navodi odgovaraju 11 vrijednostl

dobivene primjenom tlh metoda barem broju 1 nomlnalnoj
vrijednosti ill, kada nominalna vrljednost ne postoji,

knjigovodstvenoj vrijednosti 1, prema potrebi, visini premije
na vrijednost dionica koje se za njlh moraju izdatl.

B.lzvjesce strucnjaka objavljuje se na nacin utvrden u

zakonodavstvu svake drzave clanice, u skiadu s clanom 16.

4.Drzave ̂ lanlce mogu odiuciti da ne primjenjuju ovaj £lan

kada je 90% nommalne vrijednosti ill, kada nominalna

vrijednost ne postoji, knjigovodstvene vrijednosti, svlh

dIonIca Izdano jednom drultvu 111 viSe druStava za nenov^ani

ulog I kada su ispunjeni sljededl uyjeti:
(a) s obzirom na druStvo koje prima takav ulog, osobe Iz

clana 4. tacke (i) dogovorile su se o tome da Izvjesde

strucnjaka nije potrebno;

(b) takav je sporazum objavljen kako je predvldeno u stavu
3.;

(c) druStva koja daju takav ulog raspolazu rezervama koje se

prema zakonu III statutu ne smiju raspodijellti I dija je

nominalna vrijednost III, kada nominalna vrijednost ne

postoji, knjigovodstvena vrijednost, barem jednaka

vrijednosti dionica koje su Izdane za nenovcani ulog;

(d) drustva koja daju takav ulog jamce, do iznosa koji je
jednak Iznosu navedenom u tackl (c), za dugove drustva

primateija koji nastanu Izmedu trenutka Izdavanja dlonlca za

nenovdani ulog I godlne dana od objave godiSnjIh financljsklh

IzvjeStaja tog druStva za financljsku godinu u kojoj je takav
ulog dan. Svaki prijenos takvih dlonlca zabranjen je tijekom

tog razdobija;

(e) jamstvo iz tacke (d) objavljeno je, kako je predvideno u
stavu 3.; I

(f) druStva koja daju takav Ulog polazu Iznos koji je jednak

Iznosu Iz tadke (c) u rezervu, koja se ne smije ispladlvati prlje

Isteka roka od tri godlne od objave godlinjlh financljsklh

Izvjestaja drustva primateija za financljsku godinu u kojoj je

takav ulog dan ill, ako je to potrebno, prije kasnijeg datuma

na koji su sve trazbine povezane jamstvom iz tadke (d), koje

se:

1} broj i nominalna III racunovodstvena vrijednost akcija

koje se emituju za taj ulog, Ime lica koje daje ulog I
vrstu imovine koja se ulaze, u slucaju akdonarskog

drultva;

2} nominalna vrijednost udjela, Ime lIca koje daje ulog I
vrstu imovine koja se ulaze, u sludaju druStva sa

ogranldenom odgovornoscu, komandltnog III ortackog

drustva.

Sadrzaj IzvjeStaja o procjeni nenovcanog uloga

Clan 59

Izvjestaj o procjeni nenovdanog uloga sadrzl:

. l)ime Hi nazivvlasnlka Imovine;

2) opis svakog dljela Imovine koja se procjenjuje;
3) opis korlsdenog metoda procjene;

4) Izjavu da II vrijednost Imovine predlozene u izvjeltaju

odgovara broju i nominalnoj vrijednosti akcija koji se

sticu u akclonarskom drustvu Hi racunovodstvenoj

vrijednosti akcija bez nomlnalne vrijednosti, uvedanoj

za premiju koja sa plada za te akclje ako postoji,

odnosno nominalnoj vrijednosti udjela koji se sticu u
drultvu s ogranldenom odgovornoldu, komandltnom

ill ortackom drustvu.



su istaknute u navedenom razdoblju.

S.Drzave danice mogu odiuciti da ne primjenjuju ovaj £Ian
na osnivanje novog drustva spajanjem ili podjelom u slucaju

kada jedan Hi vise neovisnih stru^njaka sastave izvjesce o

nacrtu uvjeta za spajanje Ili podjelu.

Kada drzave clanlce odlu^e primijeniti ovaj £lan u

sluSajevIma Iz prvog podstava, mogu predvidjetl da izvjeSde
sastavljeno u skladu s ovim clanom stayom 1. 1 IzvjeSde
jednog ili vise neovisnih strucnjaka o nacrtu uvjeta za

spajanje ill podjelu moze sastaviti isti strucnjak ili isti
struCnjaci.
£lan 50

Odstupanje od obveze sastavljanja izvjesca strucnjaka

1.Drzave ciahlce mogu odiuciti da ne primjenjuju Slan 49.
stavke 1., 2. i 3. u slucaju kada se, prema odiuci upravnog ill

upravljackog tijela, prenosivi vrijednosni papiri, kako su
definirani u clanu 4. stavu 1. tackl 44. Direktive"2014/65/EU

Europskog parlamenta i Savjeta (1), ili instrumenti trzista
novca; kako su definirani u'clanu 4. stavu 1. tacki 17.

navedene direktive, unose kao nenovcani ulog, a ti su

vrijednosni papiri ili instrumenti trziSta novca vrednovani po
ponderiranoj prosjecnoj cijeni po kojoj se na jednom ill viSe

uredenih trzista, kako su definirana u clanu 4. stavu 1. tacki

21. navedene direktive, njima trgovalo tijekom dostatnog

razdobija, koje treba odrediti nacionainim zakonodavstvom,

prije stvarnog datuma unosa odgovarajudeg nenov£anog
uloga.

Medutlm, u slucaju kada su na cijenu utjecale izvanredne

okolnosti koje bi znacajno promijenile vrijednost imovine na
stvarni datum njezinog unosa, ukljucujudi situacije u kojima

je trziste takvih prenosivih vrijednosnih papira ili
instrumenata triista novca postalo nelikvidno, provodi se

ponovnovrednovanje na inicijativu i pod odgovornosdu
upravnog ili upravljadkog tijela.
Za potrebe takvog ponovnog vrednovanja primjenjuje se

£lan 49. stavci 1., 2. i 3.

2.Drzave dianice mogu odiuciti da ne primjenjuju dian 49.

stavke 1., 2. i 3. u sludaju kada se, prema odiuci upravnog ill
upravljadkog tijela, imovina, koju ne dine prenosivi
vrijednosni papiri ni instrumenti trzista novca iz stava 1. ovog

Nema odgovarajude odredbe Neprlmjenjivo



clana, unosi kao nenovcani ulog, a cija je fervrijednostvec

bila predmetom procjene oviastenog neovlsnog stru£njaka i

kada su ispunjeni sljeded uvjetl;

(a) fer vrijedhost odredena je na datum najvise sest mjesecl
prije stvarnog datuma unosa Imovine; i

(b) vrednovanje Je provedeno u skladu s opdeprihvadenim

standardima vrednovanja i nadelima drzave dianice koja se
primjenjuju na vrstu imovine koja se unosi. U sludaju novih

kvaiifikacijskih okolnosti, koje bi znacajno promijenile fer

vrijednost imovine na stvarni datum njezinog unosa, provodi
se ponovno vrednovanje na inicljativu i pod odgovornoScu
upravnog lii upravljadkog tijela. Za potrebe ponovnog

vrednovanja iz drugog podstava primjenjuje se dlan 49.

stavci 1., 2. i 3.

U sludaju da takvo ponovno vrednovanje izostane, jedan Hi
vise dionicara koji na datum donosenja odiuke o povedanju

temeljnog kapltaia u vlasnistvu imaju ukupno najmanje 5%
upisanogtemeljnog kapitala drultva mogu zahtijevati da
vrednovanje provede neovisnl strucnjak, pri cemu se

primjenjuje clan 49. stavci 1., 2. i 3.

Takav dionicar odnosno takvi dionicari mogu podnijeti
zahtjev sve do stvarnog datuma unosa imovine, pod uvjetom

da na dan podnosenja zahtjeva Jos uvijek u vlasnistvu imaju
ukupno najmanje 5% upisanog temeljnog kapitala druStva,

kao sto je to bio slucaj na datum donosenja odiuke o
povecanju temeljnog kapitala.

3.Drzave clanice mogu odiuciti da ne primjenjuju clan 49.

stavke 1., 2. i 3., u siu£aju kada se, prema odiuci upravnog ill
upravljackog tijela, imovina, koju ne cine prenosivi
vrijednosni papiri ni instrumenti triista novca iz stava 1. ovog

£lana, unosi kao nenovSani ulog £ija se fer vrijednost izvodi iz

vrljednosti pojedinacne Imovine iz zakonskih izvjestaja za
prethodnu financijsku godinu, pod uvjetom da su zakonski
izvjestaji bill predmetom revizije u skladu s Direktivom
2006/43/EZ.

Stav 2. drugi do peti podstav ovog clana primjenjuju se
mutatis mutandis.

Clan 51

Nenovcani ulog bez Izvjesca strucnjaka

l.U slucaju kada se nenovcani ulog kako je navedeno u clanu

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo



50. unosi bez izvjeSda strucnjaka iz clana 49. stava 1., 2. i 3.,

uz zahtjeve utvrdene u clanu 4. tacki (h) I u roku od mjesec
dana od stvarnog datuma unosa imovine, objavljuje se izjava

koja sadrzava sljedede elemente;

(a) opis nenovcanog uloga prIIIkom Izdavanja;

(b) njegovu vrijednost, izvor vrednovanja te, prema potrebi,

metodu vrednovanja;

(c) izjavu o tome odgovara li dobivena vrijednost barem

broju, norriinalnoj vrijednosti ili, kada nominalna vrijednost
ne postoji, knjlgovcdstvenoj vrijednosti dionica te, prema

potrebi, visini premije na dionice koje se moraju izdati za te
uloge; i

(d) izjava o tome da nisu nastuisile nove kvalifikacijske
okolnosti u vezi s prvotnim vrednovanjem. Objavljivanje
izjave provodl se na na6in utvrden zakonodavstvom svake
drzave Slanice u skladu s £lanom 16.

2.Kada se unos nenovcanog uloga predlaze bez izvjesda

strucnjaka, kako je navedeno u clanu 49. stavcima 1., 2. i 3.,

u vezi s povedanjem temeljnog kapitala koje je predlozeno u
skladu s dianom 68. stavom 2., obavijest koja sadrzava

datum donoSenJa odiuke o povecanju temeljnog kapitala i
Informacije navedene u stavu 1. ovog clana objavljuje se na
nadin utvrden zakonodavstvom svake drzave dianlce u skladu

s clanom 16., prlje nego §to unos imovine kao nenovcanog
uloga pocne proizvoditi ucinke. U torn siucaju, izjava iz stava

1. ovog diana ogranlcena je na izjavu o tome da od

objavljivanja prethodno navedene obavljestl nIsu nastupile

nove kvalifikacijske okolnosti.

S.Svaka drzava dlanlca osigurava odgovarajude zaStitne

mehanizme kojima se osigurava uskladenost s postupkom

utvrdenim u clanu 50.1 u ovom clanu, u slucaju kada se

nenovcani ulog unosi bez izvjelda strucnjaka kako je

navedeno u clanu 49. stavcima 1., 2. i 3.

dan 52

Znatna stjecanja nakon osnivanja ili dobivanja dozvole za

podetak obavljanja djelatnosti

l.Ako druStvo, prije isteka roka utvrdenog nacionalnim
zakonodavstvom od najmanje dvije godine od trenutka kada
je bilo osnovano III je dobilo dozvolu za podetak obavljanja
djelatnosti, stekne bilo kakvu imovinu koja pripada osobi ill'

Usiovi za sticanje Imovine od osnivaca Hi akcionara druStva

Clan 235

((1) Za sticanje imovine od osnivada ill akcionara druStva u

roku od dvije godine od dana reglstracije druStva, a za koje je

predlozeno pla^anje iznosa vedeg od jedne desetine osnovnog
kapitala, moraju biti ispunjeni sljededi usiovi:

1) sticanje mora biti ispitano na nacin propisan clano'm 58

Potpuno

uskladeno



dmstvu Hi poduzecu iz clana 4. tacke (1) kao ulog koji iznosi
najmanje jednu desetinu upisanog temeljnog kapitala, to se

stjecanje preispituje 1 njegovi detaiji objayljuju se na nacin
predviden u clanu 49. stavcima 1., 2.13. te se podnosi

glavnoj skupstini na odobrenje.

£land 50. 1 51. primjenjuju se mutatis mutandis.
Drzave danice mogu takoder zahtijevati da se navedene

odredbe primjenjuju kada imovina pripada dionicaru ili bile

kojoj drugoj osobi.
2.Stav 1. ne primjenjuje se na stjecanja IzvrSena u okviru

uobit^ajenog poslovanja drustva, stjecanja izvrsena prema

nalogu ill pod nadzorom upravnih ill sudskih tijela kao ni na

stjecanja na burzi.

ovog zakona;

2) izvjeltaj procjenjivaca dostavija se skupstini akcionara, a

skupstina akcionara odiucuje o prihvatanju transakcije

dvotreclnskom vednom akcija ciji su vlasnici lictio

prisutni ili preko zastupnika, odnosno koji su glasali
putem giasa£kih listida;

3) u sluSaju spora, akcionar dju imovinu stice drultvo ima
pravo na sudsku zastitu u skladu sa ovim zakonom;

4) izvjeltaj procjenjivaca dostavija se radi registraclje u

CRPS.

(2) Odredba stava 1 ovog £lana nede se primjenjivati ako je:

1)sticanje izvrSeno u okviru redovne djelatnosti dru$tva;
2) pravni posao IzvrSen uz nadzor ili na osnovu odiuke suda

ili upravnog organa;

3)sticanje izvrSeno na berzi.
Clan 53

Obveza dionicara na uplatu uloga

Podlozno odredbama koje se odnose na smanjenje upisanog

temeljnog kapltaia, dlonicari ne mogu bltl oslobodeni obveze
uplate svojih uloga.

Simultano osnlvanje akcionarskog drustva

Clan 111

(3) Osnivaci su duzni da izvrse uplatu akcija, odnosno da unesu

nenovcane uloge u roku utvrdenom u osnivadkom aktu.

(4) Ako jedan ili viSe osnivaca nijesu uplatili akclje, odnosno
unijeli nenovdani ulog u roku utvrdenom osnivadkim aktom,

osnivadi koji su uplatili akclje, odnosno unijeli nenovdane uloge

mogu izmijeniti ugovor o osnivanju akcionarskog drustva u

dijeiu koji se odnosi na osnivade i njihove akcije, pod usiovom

da je zbir blagovremeno uplacenih novdanih iznosa 25 000

eura ill vedi.

Potpuno

uskladeno

Clan 54

Zaitltnl mehanizml u sludaju preobllkovanja

Do naknadnog koordiniranja nacionalnih zakonodavstava,

drzave dianice donose mjere potrebne za osiguravanje
barem onakvlh zastitnih mehanizama kakvi su utvrdeni u

clancirria od 3. do 6. i diancima od 45. do 53. u sludaju

preobllkovanja drustva neke druge vrste u dionicko druStvo.

Promjena oblika djelatnosti drustva sa cgranlcenom

odgovornoSdu

Clan 306

(1) Druitvo sa ogranidenom odgovornoldu moze promijeniti
oblik u akcionarsko druStvo ako;

IjskupStina dianova drustva donese odiuku o promjeni

oblika drustva sa ogranidenom odgovornoSdu u

akcionarsko drustvo;

2] osnovni kapital drultva nije manji od 25 000 eura u

trenutku donoSenja odiuke iz tadke 1 ovog stava;

3] je statutom druStva utvrdeno da se drultvo organlzuje

kao akcionarsko drultvo;

4]su udjeli dianova u drultvu sa ogranidenom

odgovornosdu ponisteni i ako se emituju akcije u

Potpuno

uskladeno



srazmjeri sa postojecom vlasnickom strukturom,
^ ukoliko se svi zainteresovani clanovi nijesu druk£ije
sporazumjeli;

5} se akcije akcionarskog drustva registruju u skladu sa
zakonom kojim se ureduje trziste kapltala.

(2) DruStvo sa ogranicenom odgovornoidu koje je promijenilo

obliku akcionarsko drultvo, komanditno jli ortaCko druStvo,

nastavija sa radom u novom obliku, od dana registracije

promjene u CRP5. .
Clan 55

Izmjena statuta ill akta o osnlvanju

Cianclma od 3. do 6. 1 ciancima od 45. do 54. ne dovode se u

pitanje odredbe drzava clanica o nadieznost! 1 postupku u
vezi s izmjenom statuta Hi akta o osnlvanju.

Nema odgovarajude odredbe. Neprimjenjlvo

Clan 56

Op£a pravila o isplati
l.Osim u slucajevima smanjenja upisanog temeljnog

kapltala, nije moguce izvrslti nikakve isplate dionlCarima

kada Je neto imovina kako je navedena u godisnjim
financijskim izvjeStajima drultva na zakljucn! dan posljednje

financijske godine manja od.iznosa upisanog temeljnog
kapitala uvecanog za one rezerve koje se prema zakonu ill
statutu trgova^kog drultva ne smiju ispladivati, ill bi nakon

takve isplate postala manja.
2.Kada iznos neupladenog dijela upisanog temeljnog kapitala

nije ukljucen u imovinu prikazanu u bilanci taj se iznos odbija

od iznosa upisanog temeljnog kapitala iz stava 1.

3.Iznos Isplata dionicarima ne smije premaSIti iznos dobiti na
kraju posljednje financijske godine uvedane za prenesenu

dobit i iznose povucene iz rezervi dostupnih u tu syrhu, te
umanjene za prenesene gubitke i iznose koji se u skladu sa

zakonom ill statutom, unose u rezerve.

4.Pojam „isplata", upotrijebljen u stavcima 1. i 3., ukljucuje,
posebice, isplate divldendi i kamata u vezi s dionicama.

5.Kada se zakonodavstvom drzave clanice dopusta isplata

privremenih dividendl, primjenjuju se barem sljededi uvjeti:
(a) sastavija se privremena bilanca u kojoj je iskazano da su
sredstva koja su na raspolaganju za isplatu dovoljna;
(b) iznos koji treba isplatiti ne smije premaiiti ukupnu dobit
ostvarenu od kraja posljednje financijske godine za koju su

Ogranicenja placanja akcionarima

Clan 237

(1) Ako na kraju finansijske godine neto imovina drustva,

prema godisnjem izvjestaju, iznosi ill bi nakon raspodjele dobiti
akcionarima iznosila manje od vrijednosti osnovnog kapitala

druStva, zajedno sa rezervama koje se ne mogu raspodjeljivati

prema zakonu ill statutu druStva, drultvo ne moze vrSIti

raspodjelu dobiti akcionarima.
(2) Iznos namijenjen za raspodjelu akcionarima ne moze da

preiazi iznos dobiti ostvaren na kraju finansijske godine,
uvecan za prenijetu dobit iz prethodne godine i raspolozivi

iznos rezervi, umanjen za gubitke koji su prenijeti iz prethodne

godine i za Iznose odredene za rezerve, u skladu sa zakonom i
statutom druStva.

Potpuno
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sastavljeni godisnji finandjski izvjestaji, uvecanu za

prenesenu dobit i iznose povucene iz rezervi dostupnih u tu

svrhu i umanjenu za prenesene gubitke i iznose kojl se na
temelju zahtjeva iz zakona ili statuta unose u rezerve.

G.Stavci od 1. do 5. ne utjecu na odredbe drzava danica u

vezi s povecanjem upisanog temeijnog kapitala
kapltaiizacijom rezervi.

7.Zakonodavstvom drzava clanica moze se predvldjeti

odstupanje od stava 1. u slucaju Investicljskih drultava s

fiksnim temeljnim kapltalom. Za potrebe ovog stava, pojam

„investicijsko druStvo s fiksnim temeljnim kapltalom" znaci

samo drultva:

(a) Cija je iskljuciva djelatnost investlranje svojih sredstava u

raziidte vrijednosne papire, zemijiSta iii drugu imovinu s

Jedinim ciijem raspodjele investicijskog rizika i omogudlvanja

svojim dionicarima koristi od rezultata upravijanja njihovom

imovinom; i

(b) kojajavnosti nudevlastite dionice za upis.

U mjeri u kojoj se zakonodavstvima drzava £ianica iskoristi
navedena mogucnost, njima se;

(a) zahtijeva od takvih druStava da pojam „investicijsko

druStvo" ukljuce u sve dokumente navedene u clanu 26.;

(b) ne dopuSta da takva drustva cija neto imovina padne

ispod iznosa navedenog u stavu 1. izvrSavaju ispiatu

dionicarima ako je na zavrsni dan posijednje financijske

godine ukupna imovina drustva kako je navedena u

godisnjim financijskim izvjestajima manja, ill bi nakon takve

isplate postala manja, od jednog i pol iznosa ukupnih obveza
drultva prema vjerovnicima kako su navedene u godiSnjim
financijskim IzvjeStajima; i

(c) zahtijeva od svakog takvog druStva koje izvrsava ispiatu
dionicarima da, kada njegova neto imovina padne ispod

iznosa navedenog u stavu 1., u svoje godiSnje financijske

izvjeStaje ukljuc! odgovarajucu napomenu.
£lan57

Povrat nezakonito izvrsenlh isplata

Svaku Ispiatu izvrSenu protivno clanu 56. vraCaju dioniCari

koji su je primili ako druStvo dokaze da su ti dionlCari znaii za

nepraviinost izvrlene Ispiate Hi za nju, s obzirom na

okoinosti, nisu mogli ne znati.

OgraniCenja pladanja akclonarima

^lan 237

(3) Ako drultvo dokaze da su akcionari znaii ili mogii znati da je

raspodjeia dobiti nije izvrSena u skiadu sa stavom 2 ovog Ciana,
akcionari de izvrsiti povracaj primijene dobiti.

Potpuno
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t\an 58

Ozbiljni gubttak upisanog temeljnog kapitala

l.U slucaju ozbiljnog gubitka upisanog temeljnog kapitala, u

roku utvrdenom zakonodavstvlma drzava clanica sazlva se

glavna skupltina dioni£ara kako bi se ispltalo treba II u

odnosu na drustvo provesti likvidaciju Hi je potrebno

poduzeti druge mjere. i

2.lznos'gubitka koji se smatra ozbiljnim gubitkom u smislu

stava 1. ne smije zakonodavstvlma drzava clanica bltl

odreden kao iznos koji je vis! od polovine upisanog

temeljnog kapitala.

Nacin sazlvanja I odrzavanja vanredne skupstlne

Clan 151

(1) Vanredna skupstina akcionara saziva se 1 odriava u skladu

sa cl. 135 do 143 ovog zakona, s tim da obavjestenje o

sazivanju vanredne skupStine sadrzi i predlog odiuka koje

treba razmotriti na toj skupStini.
(3) Kada se neto Imovina dru^tva smanji za polovinu ili manje

od polovine vrijednostl osnovnog kapitala druStva, odbor

direktora, odnosno nadzornl odbor saziva vanrednu skupstinu

drustva u roku od 14 dana od dana saznanja za tu cinjenicu od

strane clana odbora direktora, odnosno clana nadzornog

odbora.

Potpuno

uskladeno

^lan 59

Zabrana stjecanja vlastltih dionica

1.Drustvo ne moze upisati viastite dionice.

2.Ako je dionice drustva uplsala osoba koja djeluje u isvoje
ime, a za racun drustva, smatra se da je dionicar upisao

dionice za svoj racun.

S.Osobe ili drustva ili poduzeca Iz clana 4. tacke (i) Hi, u

slucaju povecanja upisanog temeljnog kapitala, clanovi

upravnog ili upravljackogtljela duzni su upladvati uloge za
dionice koje su upisane protivno ovom £Ianu.

Medutim, zakonodavstvom drzave clanice moze se

predvidjeti da se svaka takva osoba moze osloboditi te

obveze ako dokaze da se njoj osobno ne moze pripisati

nikakva krivnja.

Na£in sticanja sopstvenlh akcija
Clan 225

(2) Drustvo ne moze upisivati sopstvene akcije.
(4) Ako je akcije drustva upisaio trece lice koje djeluje u svoje.

ime, a za racun drustva, smatrace se da je to lice upisaio akcije

za svoj racun.

(7) Akcionari koji osnivaju drustvo, a u slucaju pove<^anja

osnovnog kapitala Clanovi odbora direktora, odnosno Clanovi

nadzornog odbora, odgovorni su za uplatu, odnosno unos

uloga za akcije koje nljesu upisane u skladu sa st. 1 i 2 ovog

clana.

Potpuno

uskladeno

Clan 60

Stjecanje vlastltih dlonlca

l.Ne do'voded u pitanje nacelo jednakog postupanja prema
svim dionicarima koji su u jednakom polozaju ni Uredbu (EU)
br. 596/2014, drzave clanice mogu dopustiti drultvu

stjecanje vlastltih dionica, bilo da to dni ono samo ill preko
osobe koja djeluje u svoje Ime, a za racun drustva. Drzave
Clanice,- u mjeri u kojoj su stjecanja dopuStena, odreduju da

za takva stjecanja vrljede sljedeci uvjetl;

(a) glavna skupstina daje oviastenje u kpjem se utvrduju
uvjeti za takvo stjecanje, a posebno najved broj dionica koje
se trebaju steci, trajanje razdobija za koje se oviastenje daje,
koje ne moze biti dulje od razdobija odredenog nacionalnim
zakonodavstvom, a koje pak ne premasuje pet godina te, u

Usiovl za sticanje sopstvenlh akcija

Clan 226

(1) DruStvo moze sticati sopstvene akcije neposredno ili preko

treCeg lica koje akcije stice u svoje ime, a za racun drustva,

ako:

1)je skupstina donijela odiuku za sticanje sopstvenlh akcija
kojom je dala odobrenje za sticanje sopstvenlh akcija;

2)sticanjem sopstvenih akcija neto Imovina druStva nece

bitI manja od uplaCenog osnovnog kapitala uveCanog
za rezerve koje je druStvo u obavezl da odrzava u

skladu sa zakonom III statutom, ako takve rezerve

postoje, osim rezervi koje su statutom utvrdene za

sticanje sopstvenih akcija;
3) akcije koje drustvo stekrie, kupi 1 posjeduje, kao i akcije

Potpuno
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slucaju stjecanja za vrijednost, najvisi i najhizi ulog. ̂ lanovi
upravnog ill upravljackogtijela moraju se uvjeriti da su u

trenutku izvrsenja svakog oviastenog stjecanja postovani

uvjeti iz tocaka (b) i (c);

(b) stjecanja, ukljuSujudi dionice koje je drultvo steklo

prethodno i koje drzi, te dionice koje je stekia osoba koja

djeluje u svoje ime, a za raCun druStva, ne mogu imati u^inak
smanjenja neto imovine ispod Iznosa iz Slana 56. stava 1. i 2.;

(c) u transakclju se mogu ukljuciti samo u cijelpsti placene
dionice.

Nadalje, drzave clanice mogu odrediti da za stjecanja u

smislu prvog podstava vrijede bilo koji od sljededih uvjeta:

(a) nominalna vrijednost ili, kada ona ne postoji,
knjigovodstvena vrijednost stedenih dionica, uklju£uju£i

dionice koje je drustvo steklo prethodno i koje drzi, te
dionice koje je stekia osoba koja djeluje u svoje ime, a za

racun drustva, ne premasuje granicu koju trebaju odrediti

drzave flanice; ta granica ne smije biti niza od 10% upisanog

temeljnog kapitala;
(b) u statutu ili aktu o osnivanju druStva utvrduju se oviasti

druStva za stjecanje vlastitih dionica u smislu prvog

podstava, najvedi broj dionica dionica koje se trebaju sted,
trajanje razdobija za koje se oviastenje daje te najviSi 1 najnid

ulog;

(c) drustvo ispunjava odgovarajuce zahtjeve u vezi s

izvjesdvanjem i objavljivanjem;

(d) od odredenih drustava koja odrede drzave danice moze

se zahtijevati da ponilte stecene dionice pod uvjetom da se

iznos, jednak nominalnoj vrijednosti poniStenih dionica,
ukljuci u rezervu koja se ne moze isplatiti dionicarlma, osim

u siufaju smanjenja upisanog temeljnog kapitala; ta se

rezerva moze upotrijebiti samo u svrhu povedanja upisanog

temeljnog kapitala putem kapitalizacije rezervi;

(e) stjecanjem se ne dovodi u pitanje namirenje trazbina

vjerovnika.

2.Zakonodavstvima drzava danica mogu se predvidjeti

odstupanja od stava 1. prvog podstava tadke (a) prve

redenlce u slucaju kada je stjecanje vlastitih dionica druStva

potrebno za sprecavanje ozbiljne i izravne Stete za druStvo.

U takvom slucaju upravno ili upravljacko tijelo obavjeSduJe

koje kupi neko lice u vlastito ime, ali za racun drustva,

ukljudujuci i ram'je stedene akcije, ne mogu prelaziti

10% osnovnog kapitala drustva;

4)su akcije koje drustvo stice u cjeiini uplacene.
(2) Odbor direktora, odnosno nadzorni odbor duzni su da

nakon svakog sticanja sopstvenih akcija provjeri da li su
ispunjeni usiovi iz stava 1 tadka 2 ovog diana i o tome sadini

pisani izvjeStaj.

Sadrzina odiuke o sticanju sopstvenih akcija

Clan 227

Odiuka 0 sticanju sopstvenih akcija obavezno sadrzi:
1) maksimalan broj akcija koje se mogu kupiti;

2)minirnalnu i makslmainu cijenu akcija koja se moze

platiti;

3) rok za kupovinu sopstvenih akcija koji ne moze bitI duzl

od dvije godine.

Sticanje sopstvenih akcija bez odiuke skupstine akcionara

Clan 228

(1) Odbor direktora, odnosno nadzorni odbor, moze donijeti

odiuku 0 sticanju sopstvenih akcija druStva, ako je sticanje

sopstvenih akcija utvrdenb statutom i ako je neophodno radi
zaitite od Stete po drustvo, s tim da stedene akcije ne mogu

prelaziti 10% osnovnog kapitala drustva.

(2) Odbor direktora, odnosno nadzorni odbor duzan je da na

prvoj narednoj sjednici skupstine akcionara drustva, podnese

Izvjestaj 0 razlozima sticanja sopstvenih akcija druStva, o broju

i nominalnoj vrijednosti stedenih akcija, njihovom udesdu u

ukupnom osnovnom kapltalu drultva I cijeni po kojoj su akcije
otkupljene.



sljededu glavnu skupstinu o razlozima i naravi izvrsenog
stjecanja, o broju i nominalnoj vrijednosti ili, ako nominalna

vrljednost ne postoji, o knjigovodstvenoj vrijednosti stecenih

dionica, o udjefu upisanog temeljnog kapitala koji

predstavljaju i o ulogu za te dionice.

S.Drzave Sianice mogu odiuciti da ne primjenjuju stav 1. prvl

podstav tocku (a) prvu re^enicu na dionice koje stekne

drustvo samo ill osoba koja djeluje u svoje ime, a za ra£un

drustva, radi raspodjele radnicima drustva ili radnicima
povezanog drustva. Takve dionice raspodjeljuju se u roku od

12 mjeseci od njihova stjecanja.
t\an 61

Odstupanje od pravila o stjecanju vlastltih dionica

l.Drzave clanice mogu odiuciti da ne primjenjuju clan 60. na:

(a) dionice stecene prilikom izvrsavanja odiuke o smanjenju

temeljnog kapitala ili u okolnostima iz ciana 82.;

(b) dionice stecene kao rezultat univerzalnog pravnog

sljednistva;

(c) u cijelosti upladene dionice koje su stecene nenaplatno ili

dionice stecene od strane banaka i drugih financijsklh

instltucija koje kupuju dionice komisiono;
(d) dionice stecene na temelju zakonske obveza ili kao

posljedica sudske odiuke za zaStitu manjinskih dionidara,
posebno u slucaju spajanja, promjene djeiatnosti ili oblika

drustva, prijenosa sjedista u inozemstvo Ili uvodenja
ogranicenja prilikom prijenosa dionica;

(e) dionice stecene od dionldara u slucaju da Ih on nlje

uplatio;

(f) diomce stecene radi naknade Stete manjinskim
dioniCarima u povezanlm druStvima;

(g) u cijelosti upladene dionice koje.su stedene u okviru
prisllne prodaje na temelju sudskog naloga, radi pladanja
trazbina koje je drustvo Imalo prema vlasniku dionica; i

(h) u cijelosti upiadene dionice koje je izdalo Investicljsko
drultvc s fiksnim temeljnim kapltalom, kako je definirano u

dianu 56. stavu 7. drugom podstavu, a to druStvo ill s njim
povezano drustvo steklo je te dionice na zahtjev investitora.
Primjenjuje se clan 56. stav 7. tredl podstav tadka (a). Takva
stjecanja ne mogu imati za posljedicu smanjenje neto
imovine ispod iznosa upisanog temeljnog kapitala uvecanog

Usiovi za sticanje.sopstvenih akcija

Clan 226

((1) DruStvo moze sticati sopstvene akcije neposredno Hi

preko tredeg lica koje akcije stide u svoje ime, a za radun
'drustva, ako:

1) je skupstina donijeia odiuku za sticanje sopstvenih akcija
kojom je dala odobrenje za sticanje sopstvenih akcija;

2)sticanjem sopstvenih akcija neto Imovina drustva nede

biti manja od upiadenog osnovnog kapitala uvedanog

za rezerve koje je drultvo u obavezi da odrzava u

skladu sa zakonom ili statutom, ako takve rezerve

postoje, osim rezervi koje su statutom utvrdene za

sticanje sopstvenih akcija;

3) akcije koje drustvo stekne, kupi i posjeduje, kao 1 akcije
koje kupi neko lice u vlastito ime, ali za rad^un druStva,
ukljudujudi 1 ranije stecene akcije, ne mogu prelaziti

10% osnovnog kapitala drustva;

4)su akcije koje druStvo stide u cjelini upiadene.

(2) Odbor direktora, odnosno nadzorni odbor duzni su da

nakon syakog stlcanja sopstvenih akcija provjeri da ii su

ispunjeni usiovi iz stava 1 tadka 2 ovog diana i o tome sadinl

•pisani Izvjestaj.

Otudenje sopstvenih akcija

Clan 230

(1) Sopstvene akcije koje je druStvo steklo u skiadu sa dianom
226 ovog zakona, moraju biti otudene u roku od godinu dana

od dana stlcanja.
(2) Sopstvene akcije koje druStvo stekne u skladu sa dianom

229 tad. 2 do 7 ovog zakona, dija je nominalna vrljednost veda

Potpuno
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za rezerve cija je isplata zabranjena zakonom.

2.Medutim, dionice stecene u slucajevima navedenima u

stavu 1. tackama od (b) do (g) otuduju se u roku od najviSe
tri godine od njihova stjecanja, osim ako nominalna

vrijednost ili, ako nominalna vrijednost ne postojl,

knjigovodstvena vrijednost stet^enlh dlonlca, ukijudujud!
dionice koje je druStvo mozda steklo preko osobe koja

djeluje u svoje Ime, a za racun drultva, premaluje 10%
upisanog temeljnog kapltaia.

3.Ako se dionice ne otude u roku utvrdenom u stavu 2.,

ponistavaju se. Zakonodavstvom drzave £lanlce poniStavanje
se moze uvjetovati odgovarajucim smanjenjem upisanog

temeljnog kapitala. Takvo smanjenje propisuje se u slu£aju

kada stjecanje dlonica koje treba ponistiti za posljedlcu Ima

pad vrijednosti neto imovlne ispod Iznosa odredenog u c^lanu

56. stavcima 1. i 2.

od 10% osnovnog kapitala^ moraju biti otudene u roku od tri

godine od dana sticanja, tako da ukupna vrijednost ste^enih

sopstvenih akcija drustva ne bude veca od 10% osnovnog

kapitala.

(3) DruStvo je duzno da sopstvene akcije koje nije otudilo u

skladu sa st. 112 ovog £lana, poniiti u roku od tri dana od

dana isteka roka iz stava 1 ovog £lana, bez odiuke skupStine

drultva 1 u roku od tri dana od dana poniltavanja obavijesti

Komlsiju za trzlste kapitala i CKDD o poniltenju sopstvenih

akcija.

(4) Ako bi poniltavanjem akcija iz stava 3 ovog clana neto
imovina drultva bila manja od osnovnog kapitala, uvedanog za

rezerve koje se mogu koristiti za isplate akcionarima, u skladu

sa ovim zakonom, drultvo je duzno da izvrsi poniltavanje

akcija smanjivanjem osnovnog kapitala drultva u skladu sa
ovim zakonom.

(5) Odiuku iz stava 3 ovog clana donosi odbor direktora,

odnosno nadzorni odbor.

Clan 62

PosIJedlce nezakonitog stjecanja vlastitlh dlonica

Dionice stecene protivno odredbama £lana 60. i 61. otuduju

se u roku od godine dana od njihova stjecanja. Ako se u tom

razdoblju ne otude, primjenjuje se clan 61. stav 3.

Otudenje sopstvenih akcija

Clan 230

(1) Sopstvene akcije koje je drultvo steklo u skladu sa Clanom

226 ovog zakona, moraju bitI otudene u roku od godinu dana
od dana sticanja.

(2) Sopstvene akcije koje drultvo stekne u skladu sa £lanom

229 tac. 2 do 7 oyog zakona, cija je nominalna vrijednost veca

od 10% osnovnog kapitala, moraju biti otudene u roku od tri
godine od dana sticanja, tako da ukupna vrijednost ste£enih

sopstvenih akcija drultva ne bude veda od 10% osnovnog

kapitala.

(3) Drultvo je duzno da sopstvene akcije koje nije otudilo u

skladu sa st. 1 i 2 ovog (^lana, ponistl u roku od tri dana od

dana isteka roka iz stava 1 ovog clana, bez odiuke skupltine

drultva I u roku od tri dana od dana poniltavanja obavijesti

Komlsiju za triilte kapitala i CKDD o poniltenju sopstvenih

akcija.

(4) Ako bi poniltavanjem akcija iz stava 3 ovog £lana neto

Imovina drultva bila manja od osnovnog kapitala, uvedanog za

rezerve koje se mogu koristiti za isplate akcionarima, u skladu

sa ovim zakonom, drultvo je duzno da Izvrll poniltavanje

akcija smanjivanjem osnovnog kapitala drultva u skladu sa

Potpuno

uskladeno



ovim zakonom.

(5) Odiuku iz stava 3 ovog clana donosi odbor direktora,

odnosno nadzorni odbor.

Clan 63

Drzanje vlastltih dionica I gqdlsnje Izvjesde u sluSaJu
stjecanja vlastitlh diontca

l.U slu£aju kada se zakonodavstvom drzave Slanice dopuSta
da druStvo stjeSe vlastite dionice, bilo samo ili preko osobe
koja djeluje u svoje ime, a za racun druStva, njime se

propisuje da drianje-tih dionica u svakom trenutku podlijeze
barem sljedecim uvjetima;

(a) medu pravlma povezanima s dionicama u svakom se

sluSaju mora suspendirati pravo glasa povezano svlastltim
dionicama drustva;

(b) ako su dionice ukljucene u imovinu iskazanu u bilanci; u

pasivu se ukljucuje rezerva u jednakom iznosu, koja nije na
raspoiaganju za isplatu.

Z.Kada se zakonodavstvom drzave clanice dopusta da

drustvo stjece vlastite dionice, bilo samo ili preko. osobe koja
djeluje u svoje ime, a za racun druStva, njime se zahtijeva da
se u godisnjem izvjeidu navede barem sljedede:
(a) razlozi za stjecanja izvrlena tijekom financijske godine;
(b) broj i nominalna vrijednost ili, ako nominalna vrijedhost
ne postoji, knjigovodstvena vrijednost dionica steCenih I
otudenih tijekom financijske godine i udio upisanog
temeljnog kapitala kcji predstavljaju;

(c) u slucaju naplatnog stjecanja Hi otudenja, vrijednost
uloga za dionice;

(d) broj i nominalna vrijednost iii, ako nominalna vrijednost
ne postoji, knjigovodstvena vrijednost svih dionica koje je
drultvo steklo i koje drzi te udio upisanog temeljnog kapitala
kojt one predstavljaju. ^

Status sopstvenih akcija

Clan 231

Dru5tvo koje posjeduje sopstvene akclje, za vrtjeme njihovog
posjedovanja:

1) nominalna vrijednost tih akcija, odnosno

racunovodstvena vrijednost kod akcija bez nominalne

vrijednosti moze ostati ukljucena u osnovni kapital Ili

se iskljuciti iz osnovnog kapitala, s tim sto se za taj

iznos povedavaju rezerve koje se ne mogu isplatiti

akcionarima;

2) sopstvene akclje ne daju pravo glasa i ne racunaju se u

kvorum skupStlne;

3) sopstvene akcije ne daju pravo na divldendu ill druga

primanja. ,

Izvjestavanje o sopstvenim akcijama

Clan 232

DruStvo koje je tokom godine steklo ili raspolagalo sopstvenim

akcijama, duzno je da u finansijskom izvjeStaju za tu poslovnu
godinu iskaze:

1) razloge sticanja sopstvenih akcija u toku finansijske

godine;

2) podatke o broju i nominalnoj vrijednosti, odnosno
raCunovpdstvenoj vrijednosti akcija bez nominalne
vrijednosti, otkupljenih 1 prodatih sopstvenih akcija u

toku godine i njihovo u^esde u ukupnom broju akcija

druStva;

3) iznos sredstava koje je druStvo dalo za kupovinu,

odnosno dobilo po osnovu prodaje sopstvenih akcija.

Potpuno

uskladeno

Clan 64

Potpuno uskladenolnancljska pomoc drustva za stjecanje
vlastltih dionica od strane trace osobe

l.U sludaju kada drzave dianice dopustaju da drustvo,
izravno Hi neizravno, predujmi novcana sredstva Hi dade
zajmove ili pruzi jamstvo radi stjecanja vlastltih dionica od
strane trece osobe, one propisuju da se na takve transakcije
primjenjuju uvjeti utvrdeni u stavcima od 2. do 5.

Pruzanje finansijske pomoci za sticanje sopstvenih akcija

Clan 233

(1) Drustvo ne smije, direktno ili indirektno, davati zajmove,

garancije ili obezbjedivati drugu vrstu finansijske podrike lieu
koje namjerava da kupi akcije tog druStva.
(2) Zabrane davanja zajmova, garancija ili obezbjedenje druge
finansijske podrske od strane drustva iz stava 1 ovog diana, ne
odnosi se na finansijske organizacije i sticanje akcija u cilju

Potpuno

uskladeno



2.Transakcije se izvrsavaju u okviru odgovornosti upravnog ili
upravljackog tijela pod fer trzisnim uvjetima, posebno u vezi
s kamatama koje drustvo dobiva i u vezi s jamstvom koje se
drustvu izda za zajmcve i predujmove iz stava 1.

Kreditna sposobnosttrede osobe Ili, u sluCaJu vISestranlh
transakcija, svih strana koje sudjeluju, prethodno se na
odgovarajuci nadin ispituje.

B.Upravno ili upravljadko tijelo transakcije podnosi na
prethodno odobrenje glavnoj skupstini, pri cemu glavna
skupStlna postupa u skladu s pravilima o kvorumu I vedini
utvrdenlma u clanu 83.

Upravno ili upravljadko tijelo glavnoj skupStinI podnosi
pisano izvjesde u kojem navodi;

(a) razloge za transakclju;
(b) Interes drustva za provedbu takve transakcije;
(c) uvjete pod kojima se transakcija provodi;
(d) rlzike transakcije u vezi s likvldnosdu i solventnoscu

druStva; i

(e) cljenu po kojoj treda osoba treba stedi dionice.
Navedeno izvjeSde dostavija se reglstru radi objave u skladu
5 dianom 16.

4.Ukupna financijska pomod dodljeljena tredim osobama nl u
kojem trenutku ne smije rezultirati smanjenjem neto
imovine Ispod iznosa odredenog u clanu 56. stavclma 1. i 2.,
uzimajuci u obzir I eventuaino smanjenje neto Imovine do
kojeg je moglo dodi prillkom stjecanja vlastltih dionica od
strane drustva III za radun drustva u skladu s dianom 60.

stavom 1.

DruStvo u paslvu u bllanci ukljucuje i rezervu, koja nlje na
raspolaganju za Isplatu, u Iznosu ukupne flnancljske pomodi.
5.Kada treda osoba putem financijske pomodi drustva stekne
vlastlte dionice tog drustva u smislu clana 60. stava 1. Ill

upise dionice Izdane tijekom povedanja uplsanog temeljnog
kapitala, takvo stjecanje ill upis obavija se po fer cljenl.
e.Stavci od 1. do 5. ne primjenjuju se na transakcije
provedene s bankama i drugim financljskim institucljama u
okviru uoblcajenog poslovanja, nl na transakcije IzvrSene
radi stjecanja dionica od strane radnika drustva ill za njih
odnosno od strane radnika povezanog drustva ill za njih.
Medutim, te transakcije ne smiju imati za posljedlcu

davanja tlh akcija zaposlenima u drustvu.

Registracija sopstvenlh akcija i zabrana uzimanja u zaiogu
Clan 234

(1) DruStvo je duzno da registruje sopstvene akcije u CRPS u
roku od 15 dana od dana saldiranja promjene vlasniStva u
CKDD.

(2} Akclonarsko drultvo ne moze uzetl u zaiog sopstvene
akcije.



smanjenje neto imovine ispod iznosa odredenog u clanu 56.
stavu 1.

y.Stavd od 1. do 5. ne primjenjuju se na transakcije izvrsene

radi stjecanja dionica drustva kako je opisano u clanu 61.
stavu 1. tacki (h).

£lan 65

Dodatn] zastitni mehanlzmi u slucaju transakcija izmedu

povezanih strana

U slucajevima kada su pojedinacni clanovi upravnog ill
upravljackog tijela druStva koje je strana u transakciji iz clana

64. stava 1. ove Dlrektive III clanovi upravnog Hi upravljackog

tijela matl£nog poduzeda u smlslu dana 22. Dlrektive

2013/34/EU ill s3mo takvo matiSno poduzede ill pojedlncl

kojl djeluju u svoje Ime, all za radun dianova takvlh tijela III za
racun takvog poduzeda strane u takvoj transakciji, diiave
dianlce putem odgovarajuclh zaStltnih mehanlzama
osiguravaju da takva transakcija nlje protlvna interesima

drustva.

Pruzanje flnansljske pomodl za stlcanje akcija druStva

Clan 233

(1) DruStvo ne smije, direktno ill Indirektno, davatl zajmove,

garanclje III obezbjedlvati drugu vrstu finansljske podrSke lieu

koje namjerava da kupl akclje tog drustva.
(2) Zabrane davanja zajmova, garancija Hi obezbjedenje druge

finansljske podrSke od strane druStva Iz stava 1 ovog dIana, ne

odnosi se na finansljske organizacije i stlcanje akcija u cllju
davanja tlh akcija zaposlenlma u druStvu.

Potpuno

uskladeno

t\an 66

Prihvadanje vlastltlh dionica druStva kao jamstva

1.Prlhvadanje, bilo od strane samog druStva III preko osobe
koja djeluje u svoje ime, all za radun drultva, vlastltih dionica
druStva kao jamstva, smatra se stjecanjem za potrebe diana
60., dIana 61. stava 1. te dIana 63. 1 64.

2.Drzave clanice mogu odiuciti da ne primjenjuju stav 1. na
transakcije koje provode banke i druge financijske Instltuclje

u okviru uoblcajenog poslovanja.

Registracija sopstvenih akcija i zabrana uzlmanja u zaiogu

Clan 234

(1) DruStvo je duzno da reglstruje sopstvene akclje u CRPS u

roku od 15 dana od dana salBlranja promjene vlasnlStva u
CKDD.

(2) Akcionarsko druStvo ne moze uzetl u zaiog sopstvene

akclje.

Potpuno

uskladeno

Clan 67

Upls, stjecanje III posjedovanje dionica od strane druStva u
kojem dionicko druStvo drzl vedlnu glasadkih prava III na
koje moze Izvrsltl prevladavajudl utjecaj
I.UpIs, stjecanje III posjedovanje dionica u dionickom
drultvu od strane drugog drustva vrste navedene u Prilogu

II., u kojem dionldko druStvo, izravno III neizravno, drzl
vedlnu glasadkih prava ill na koje moze, Izravno ill neizravno,
IzvrSiti prevladavajudl utjecaj, smatra se kao da je IzvrSllo
samo dionldko druStvo.

Prvi podstav prlmjenjuje se 1 kada je drugo drustvo uredeno
pravom trece zemlje, a njegov pravnl obllk usporediv je s
obllclma navedenlma u Prilogu 11.

Nadin sticanja sopstvenih akcija

Clan 225

(1) Sopstvene akclje su akclje koje akcionarsko druStvo stekne
od svojih akclonara.

(2) DruStvo ne moze upislvatl sopstvene akcije.
(3) Akcije druStva ne moze upislvatl njegovo kontrollsano

druStvo nl trede lice koje postupa u svoje ime, a za radun

kontrollsanog druStva.

(4) Ako je akclje druStva upisalo trede lice koje djeluje u svoje

ime, a za radun druStva, smatrade se da je to ilce upisalo akclje

za svoj radun.

(5) Ako je kontrollsano druStvo steklo akclje kontroinog
druStva prije uspostavljanja kontrole, nakon uspostavljanja

Potpuno

uskladeno
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Medutim, u slucaju kada dionlcko druStvo neizravno drzi

vecinu glasackih prava ill neizravno moze izvrSitI

prevladavajuci utjecaj, drzave clanlce nemaju obvezu

primjenjivati prvi i drug! podstav ako predvide suspenzlju

glasaCkih prava povezanih s dionicama u dIoniCkom druStvu

koje drzi drugo drustvo.
2.U slucaju nepostojanja koordinacije naclonalnog

zakonodavstva o skupini drustava, drzave danlce mogu:

(a) definirati slucajeve u kojima se smatra da dionicko
druStvo moze IzvrSiti prevladavajuci utjecaj na drugo

druStvo; ako drzava c^lanica iskoristi tu mogudnost, u

njezinom se nacionalnom pravu u svakom slu£aju osigurava

da se prevladavajudl utjecaj moie izvrSavati ako dionlfko

drustvo: i. ima pravo Imenovatl ill opozvatl ve(^inu ilanova

upravnog, upravljac^kog Mi nadzornog tijela, a Istodobno je
dioni£ar ili clan drugog drustva, ili ii. dioniCar je ili £lan

drugog drustva i ima iskljucivu kontrolu nad vecinom

glasackih prava dioniSara ili clanova drustva na temelju

sporazuma sklopljenog s drugim dionicarima ili clanovima
tog drultva. Driave Clanice nisu duzne predvidjetl nikakve

druge slucajeve osim onih iz prvog podstava podtoCaka i. I ii.;

(b) definirati slui^ajeve u kojima se smatra da dionicko

druStvo neizravno drzi glasacka prava ili da moze neizravno

izvrSiti prevladavajuci utjecaj;

(c) detaljno navesti okolnosti u kojima se smatra da dionicko

drustvo drzi glasacka prava.

3.Drzave clanlce nemaju obvezu primjenjivati stav 1. prvi i

drugi podstav ako se upis, stjecanje ili drzanje izvrSava za

ra£un osobe koja nije osoba koja upisuje, stjeCe ili drzi

dionice, a nije ni dionicko druStvo iz stava 1. ni drugo druStvo

u kojem dionicko drustvo drzi, izravno i(i neizravno, vecinu
glasaCkih prava ili na koje moze, izravno ili neizravno, izvrSitl
prevladavajuci utjecaj.

4.Drzave clanice nemaju obvezu primjenjivati stav 1. prvi i

drug! podstav ako upis, stjecanje ili drzanje dionica izvrSava

drugo drustvo u vlastitom svojstvu i u kontekstu svojih
djelatnostl profesionalnog burzovnog posrednika za

trgovanje vrijednosnim papirima, pod uvjetom da je Clan
burze koja je smjestena ill djeluje unutar drzave clanice ili da
ga potvrdi ili nadzire tijelo drzave clanice nadiezno za nadzor

kontrole ove akcije se nece smatrati sopstvenlm akcijama, u

smislu ovog zakona.

(6) U slucaju iz stava 4 ovog clana, akcije prestaju da daju

pravo glasa i uzimaju se u obzir prilikom odredivanja usiova iz

Clana 226 stav 1 taCka 2.

(7) Akcionari koji osnivaju druStvo, a u sluCaju poveCanja
osnovnog kapitala Clanovi odbora direktora, odnosno Clanovi
nadzornog odbora, odgovorni su za uplatu, odnosno unos

uloga za akcije koje nijesu upisane u skladu sa st. 1 i 2 ovog
clana.

Status sopstvenih akclja

^lan 231

DruStvo koje posjeduje sopstvene akcije, za vrijeme njihovog
posjedovanja:

1) nominalna vrijednost tih akcija, odnosno
raCunovodstvena vrijednost kod akcija bez nominalne

vrijednosti moze ostati ukljuCena u osnovni kapital ili
se iskljuCiti iz osnovnog kapita[a,'s tim ito se za.taj

iznos poveCavaju rezerve koje se ne mogu isplatiti
akcionarima;

2) sopstvene akcije ne daju pravo glasa i ne raCunaju se u

kvorum skupstine;

3) sopstvene akcije ne daju pravo na dividendu ili druga

primanja.



profesionalnih burzovnih posrednika za trgovanje

vrijednosnim paplrima sto moze, u smislu ove Direktive,
ukljudivati kreditne Institudje.

S.Drzave danice nemaju obvezu primjenjivati stav 1. prvi i
drugi podstav ako su dionice u dioniSkom druStvu koje drzi
drugo druStvo ste£ene prije nego Sto je cdnos izmedu ta dva
druStva ispunjavao mjerila utvrdena u stavu 1.

Medutim, glasaSka prava povezana s tim dionicama

suspendiraju se, a dionice se uzimaju u obzir pri utvrdivanje
je II ispunjen uvjet utvrden u clanu 60. stavu 1. tackl (b).
S.Drzave clanlce nemaju obvezu primjenjivati dan 61. stav 2.

Ill 3. ill dan 62. ako dionice u dioniikom druStvu stekne

drugo druStvo, pod uvjetom da predvide:
(a) suspenzlju glasa£klh prava povezanlh s dionicama koje u

dIonlCkom druStvu drzi drugo druStvo;!

(b) da su danovl upravnog Hi upravIjaSkog tijela dlonlCkog

druStva duzni otkupiti od drugog drustva dionice Iz clana 61.
stava 2. i 3. 1 diana 62. po cijeni po kojoj ih je steklo drugo

drultvo; ta se sankcija ne primjenjuje samo ako danovi
upravnog ill upravlja£kog tijela dloni£kog druStva dokazu da
druStvo nlje imalo nikakvu ulogu prilikom uplsa odnosno
stjecanja doticnih dionlca.
t\an 68

Odiuka glavne skupstlne o povedanju temeljnog kapltala
1.0 svakom pove^anju temeljnog kapltala odiucuje glavna
skupStlna. I ta odiuka I povecanje uplsanog temeljnog
kapltala objavljuju se na nacin utvrden zakonodavstvom
svake drzave danlce, u skladu s danom 16.

2.Medutim, u statutu Hi u aktu o osnivanju Hi u odiuci glavne
skupStine, koja se mora objaviti u skladu s pravilima Iz stava
1., moze se odobrltl povefanje uplsanog temeljnog kapitala
do najvlSeg mogudeg Iznosa kojl se u njima utvrduje tako da
se vodi raSuna o zakonom proplsanom najvlsem Iznosu. Kada

je to prlmjereno, odiuku o povedanju uplsanog temeljnog
kapltala u granlcama utvrdenog Iznosa donosi za to
ovIaSteno tijelo drultva. Takva oviast tog tijela vrljedl najvlSe
pet godlna 1 moze se jednom Hi vISe puta produljiti na
giavnoj skupStinI, svaki put za razdoblje koje'nije dulje od pet
godlna.

3.Kada postojl vise rodova dionica, odiuka glavne skupstlne u

Usiovi za povedanje kapltala

Clan 215

(1) Osnovni kapital druStva moze se povecati na osnovu odiuke

0 novoj emisiji akcija, ako skupstini prisustvuju akclonari Hi
njihovi zastupnici kojl posjeduju najmanje dvlje trecine akcija.
(2) Odiuka o pove^anju osnovnog kapltala posebno se donosi

za svaku klasa akcija, radi zaStlte prava akclonara.

Registracija I objavljlvanje pove^anja kapltala
Clan 216

(1) Ako se donese odiuka o povedanju osnovnog kapltala Iz

clana 215 ovogzakona, moraju se Izvrslti Izmjene statuta koje

se reglstruju se u CRPS, nakon uplsa I upiate akcija, u roku od
15 dana od dana donoSenja rjeSenja Komlslje za trziSte

kapltala kojim se potvrduje uspjeSnost emislje.

(2] Osnovni kapital se smatra povec^anlm danom registracije
izmjena statuta u CRPS.

Vlsina odobrenog pove£anJa kapitala

Clan 217

Potpuno

uskladeno



vezi 5 povecanjem temeijnog kapltala iz stava 1. Hi u vezi s

odobrenjem povedanja temeijnog kapltala iz stava 2.

podlijeze zasebnom glasovanju barem za svaki rod dionlcara

na cija prava utje£e ta transakcija.

4.0vaj se clan primjenjuje na Izdavanje svih vrljednosnih

papira koji se mogu pretvoriti u dionice ill iz kojih proizlazi

pravo na upis dionica, ali ne i na pretvorbu takvih

vrljednosnih papira niti na ostvarivanje prava na upis.

(1) Statutom drustva ill odiukom skupStine, koja ]e donijeta
dvotredinskom vedinom prisutnih Hi zastupanlh akcionara Hi

putem glasackih listida, moze se oviastiti odbor dlrektora,

odnosno nadzorni odbor da donese odiuku o emisiji akcija.

(2) Statutom Hi odiukom skupStine drustva utvrduje se Iznos
odobrenog povecanja osnovnog kapltala i rok do koga vazi

ovla§cenje odbora direktora, odnosno nadzornog odbora, koj!

ne moze biti duSi od pet godina od dana usvajanja ill izmjena

statuta kojim je donijeta odiuka o odobrenom povedanju

osnovnog kapitala, odnosno od dana donosenja odiuke na

skupStini akcionara.

(3) Odobrenje za povedanje kapltala moze se produziti

odiukom skupStlne akcionara, viSe puta na period do pet
godina posvakom odobrenju.

(4) Visina odobrenog povecanja kapltala mora bit! manja od

visine dijela osnovnog kapltala koji cine emitovane obi^ne
akcije^

t\m 69

Uplata dionica izdanlh za ulog

Dionice izdane za ulog tijekom povedanja upisanog

temeijnog kapltala upladuju se najmanje u iznosu 25%

njihove nominalne vrijednosti Hi, ako nominaina vrljednost

ne postoji, njihove knjigovodstvene vrijednosti. Ako je
predvidena visa emisijska vrljednost dionica, ona se upladuje

u cijelosti.

Obaveza uplate, odnosno unosenja uloga

^lan 55

(1) Akcionari, odnosno dlanovl druStva sa ogranidenom

odgovornoSdu i komanditori moraju unijeti ulog u druStvo prije

nego §to akcije budu upisane na akclonare, odnosno prije nego
Sto udjeli budu registrovani na njihove vlasnike, u skladu sa

ovim zakonom.

Potpuno

uskladeno

t\an 70

Dionice Izdane za nenovcani ulog

1.Kada su dionice izdane za nenovcani ulog tijekom

povedanja temeijnog kapltala ulog se prenosi u cijelosti u
roku od pet godina od odiuke o povedanju upisanog

temeijnog kapltala.

2.Ulog iz stava 1. navodi se u izvjeScu koje prije povedanja

temeijnog kapltala sastavljaju jedan Hi viSe strucnjaka, koji su

neovisni o drultvu, a imenovalo Ih je ill potvrdilo upravno Hi

sudsko tijelo. Takvi strucnjaci, u skladu sa zakonodavstvom

svake drzave clanice, mogu bit! fizidke osobe kao I pravne
osobe, druitva I poduzeda.

Primjenjuju se Clan 49. stavci 2. i 3. te Clanci 50.151.

3.Drzave clanice mogu odiucltl da ne primjenjuju stav 2. u

slucaju kada se upisani temeljni kapital poveda radi

Procjena vrijednosti nenovCanog uloga

flan 58

(1) NenovCane uloge procjenjuju ovIaSdeni procjenjivaCi koji
ispunjavaju usiove utvrdene zakonom kojim se ureduje

racunovodstvo.

(2) Procjena se vrSi prije prihvatanja nenovCanog uloga od

strane drustva.

(3) Odiukom druStva o prihvatanju nenovCanog uloga utvrduje

se:

1) broj i nominaina Hi raCunovodstvena vrljednost

akcija koje se emituju za taj ulog, ime lica koje daje

ulog i vrstu imovine koja se ulaze, u sluCaju

akclonarskog druStva;

2) nominaina vrljednost udjela, ime lica koje daje

ulog i vrstu imovine koja se ulaze, u sluCaju druStva

Potpuno

uskladeno



provedbe spajanja druStva, podjele ill javne ponude za
kupnju ill zamjenu dionica, te radi isplate dionicarlma
drustva koje se preuzima Hi dijell ill koje je predmetom javne
ponude za kupnju Hi zamjenu dionica.
U sluCaju spajanja Hi podjele drzave danlce ipak primjenjuju
prvi podstav samo ako jedan ill vi§e neovlsnlh strufnjaka
sastavi Izvjesce o nacrtu uvjeta za spajanje HI podjelu.
Ako drzave clanice odlu^e da ne primjenjuju stav 2. u sluCaju

spajanja III podjele, one mogu odiuciti da Izvjesce Iz ovog

Clana I izvjesce jednog ill vise neovisnih strucnjaka o nacrtu
uvjeza za spajanje III podjelu, pripremi isti struCnjak III Isti
struCnjacl.

4.Drzave clanice mogu odiuciti da ne primjenjuju stav 2. ako
su tijekom povedanja upisanog temeljnog kapltala sve
dionice Izdane za nenovCane uloge jednom ill vise druStava,
pod uvjetom da su se svl dionlcari druStva koje prlma uioge
dogovorill o tome da nlje potrebno sastavljati izvjesde
strudnjaka i da su ispunjeni uvjetl Iz diana 49. stava 4. todaka
od (b) do (f).

sa ogranidenom odgovornoscu, komandltnogill
ortadkog druStva.

Sadrzaj izvjestaja o procjeni nenovcanog uloga

Clan 59

IzvjeStaj o procjeni nenovdanog uloga sadrzi:

1) ime ill nazlv vlasnika Imovine;

2) opis svakog dijela Imovine koja se procjenjuje;
3)opis korlldenog metoda procjene;

4)lzjavu da II vrljednost Imovine predlozene u izvjeStaju

odgbvara broju I nomlnalnoj vrijednosti akcija kojl se
stidu u akclonarskom druStvu ill radunovodstvenoj

vrijednosti akcija bez nominalne vrijednosti, uvedanoj
za premlju koja sa plada za te akclje ako postojl,
odnosno nomlnalnoj vrijednosti udjela kojl se stIdu u
druStvu s ogranidenom odgovornoSdu, komandltnom
ill ortadkom druStvu.

Objavljlvanje IzvjeStaJa o procjeni nenovdanog uloga I

registracija udjela

flan 60

(1)lzvje$taj oviasdenog procjenjivada i odiuka druStva o

prihvatanju nenovcanog uloga dostavljaju se u CRPS radi
reglstraclje u roku od sedam dana od dana prijema rjeSenja
Komisije za trziSte kapltala o evldentiranju emisije akcija po
osnovu nenovcanog uloga, za akcionarsko druStvo Hi zaplsnika

o unosu nenovcanog uloga u druStvo sa ogranidenom
odgovornoSdu, komandltno HI ortacko drustvo.

(2) Ako je ortaku HI komplementaru dat naknadnl rok za unos
uloga u druStvo, sticanje udjela u druStvu reglstruje se u CRPS

na osnovu ugovora o osnlvanju Hi odiuke o unosu dodatnih
uloga.

(3) Zaplsnik Iz stava 1 ovog clana potplsuju lice koje je unijelo
nenovdani ulog I oviasdeni zastupnik drustva.
(4) Odiuku o prihvatanju nenovdanog uloga, nadleznl organ za

reglstraclju dostavija Sluibenom llstu Crne Gore radi

objavljivanja u roku od dva radna dana od dana reglstraclje Iz
stava 1 ovog diana.

flan 71

Povedanje temeljnog kapltala kojl nlJe u cljelosti uplsan
Ako povedanje temeljnog kapltala nije u cljelosti upisano,

I temeljnl kapltal povedava se za iznos primljenlh uplsa samo

Obaveza uplate, odnosno unoSenJa uloga
flan 55

(1) Akcionarl, odnosno dianovl drustva sa ogranidenom
odgovornoSdu I komandltori moraju unijetl ulog u drustvo prije

Potpuno

uskladeno



ako je tako predvideno u uvjetima za izdavanje. nego sto akctje budu upisane na akcionare, odnosno prije nego

sto udjeli budu registrovani na njihove vlasnike, u skladu sa

ovimzakonom.

(2) Ulozi ortaka i komplementara mogu biti upladeni, odnosno

unijeti u druStvo u roku utvrdenom u osnivaCkom aktu,

odnosno odluci o unosu dodatnih uloga, s tim da taj rok ne

mo2e biti duzi od dvije godine od dana donoSenja osnivaCkog

akta, odnosno odiuke o unosu dodatnih uloga.

(3) Lica iz stava 2 ovog clana koja su osnivackim aktom ili na

drug! na£in preuzela obavezu da uplate, odnosno unesu u

druStvo odredeni ulog, odgovaraju dru§tvu za prouzrokovanu

stetu u sluSaju kalnjenja u ispunjenju svojih obaveza, u skladu

sa zakonom.

<!lan 72

Povedan]e temeljnog kapitala novcanim ulozima

1.Priiikom svakog pove^anja temeljnog kapitala novcanim
ulozima, dionice se na temelju prava prvokupa nude

dioniSarima, razmjerno udjelu kojl njihove dionice

predstavljaju u temeljnom kapitalu.

2.U zakonodavstvu drzave clanice;

(a) stav 1. ne mora se primjenjivati na dionice koje nose

ogranii^eno pravo sudjeiovanja u isplatama u smislu £lana 56.
i/ili u raspodjeli imcvine drustva u siucaju iikvldacije; ili

(b) moze se dopustiti da se upisani temeljni kapital druStva

koji ima vise rodova dionica koje nose razlicita prava u

pogiedu giasovanja ill sudjeiovanja u isplatama u smislu
£!ana 56. ill u raspodjeli imovine u siucaju likvidacije, poveda

izdavanjem novih dionica same u jednorn od tih rodova, a

pravo prvokupa dioniiara drugih rodova ostvaruje se tek
nakon Sto to pravo ostvare dioniiari roda u kojem se izdaju

nove dionice.

S.Svaka ponuda za upis na temelju prava prvokupa i
razdoblje u kojem se navedeno pravo ostvaruje objavijuju se

u nacionalnom sluzbenom listu odredenom u skladu s

£lanom 16. Medutim, zakonodavstvom drzave Slanice ne

mora se predvidjeti takva objava kada sve dionice druStva

glase na ime. U takvom siucaju, svi dionifari druStva

obavjeSduju se u pisanom obliku. Pravo prvokupa ostvaruje
se u roku koje nije kra^i od 14 dana od dana objave ponude
ili od dana otpreme pisama dionicarima.

Pravo pre£e kupovine akcija

£lan 204

(1) Kada se kapital povedava novdanim ulozima, akcije moraju
biti ponudene po osnovu prava prede kupovine postojedim

akcionarima, srazmjerno broju akcija koje posjeduju.
(2) Akcionarima iz stava 1 ovog diana smatraju se samo oni

akcionari koji su imal! taj status na dan donoSenja odiuke o

povecanju kapitala.

(3) Ako akcionari iz stava 2 ovog diana prodaju svoje akcije,
gube pravo prede kupovine i to pravo se ne prenosi na kupca

akcija.

(4) Ako u drustvu ima nekoliko klasa akcija ili drugih viasnldklh

hartija od vrijednosti, prava drugih klasa akcija moraju biti
zastupljena na nadin da im se ponude akcije kojlma de se

odrzati proporcionaino ucesde u kapitalu druStva.

(5) Odiuka o pravu prede kupovine moze se donijeti samo na

skupStini akcionara, kojoj prisustvuju akcionari koji posjeduju

najmanje dvije tredine akcija, vedlnom prisutnih III zastupanih

akcionara sa pravom glasa.
(6) Usiovi ponude akcija na osnovu prava prede kupovine,

ukljucujudi period u kojem se ovo pravo mora iskoristlti,

objavijuju se u "Sluzbenom listu Crne Gore" i najmanje dva

puta u jednom dnevnom Itampanom mediju u Crnoj Gori u

vremenskom razmaku od najmanje pet, a najviie deset dana
izmedu objavljivanja.

(7) Pravo prede kupovine mora se koristiti u roku od najmanje

30 dana od dana objavljivanja ponude ill od dana dostavijanja

Potpuno
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4.Pravo prvokupa ne moze se ograniciti niti oduzeti statutom
ill aktom 0 osnivanju. Medutlm, to se moze uciniti odiukom

glavne skupstine. Od upravnog ill upravljaSkog tijela
zahtljeva se da podnese to] skupstini pisano izvjesce u kojem
se navode razlozi ograniSavanja III oduzimanja prava

prvokupa 1 opravdava predlozena cijena Izdavanja. Glavna
skupStiha cdlui^uje u skladu s pravilima o kvorumu i vedini
utvrdenima u clanu 83. Njezlna se odiuka objavljuje na nacin

utvrden u zakonodavstvu svake drzave clanice, u skladu s

clanom 16.

5.Zakonodavstvom drzave clanice moze se odrediti da statut,

akt o osnivanju ill glavna skupStina, koja djeluje u skladu s
pravilima o kvorumu, vedini i objavi utvrdenima u stavu 4.
ovog diana, mogu tljelu druitva koje je ovIaSteno odiudivati o
povedanju upisanog temeijnog kapitala u granlcama
odobrenog temeijnog kapitala dati oviast da ogranidi ili

oduzme pravo prvokupa. Tu oviast nije mogude dodljelltl za
razdoblje dulje od razdobija za oviast predvidenu u dianu 68.
stavu 2.

6.Stavci od 1. do 5. primjenjuju se na izdavanje svih
vrijednosnih papira koje se mogu pretvoriti u dionice ill iz
kojih proizlazi pravo na upis dlonica, ali ne i na pretvorbu
takvlh vrijednosnih papira niti na ostvarivanje prava na upis.
y.Pravo prvokupa ne iskljuduje se za potrebe stava 4.15. u
sludaju kada se dionice, u skladu s odiukom o povedanju
upisanog temeijnog kapitala, Izdaju bankama ili drugim
financijskim institucijama s ciljem njihova nudenja
dionidarima druStva u skladu sa stavcima 1. i 3.

t\an 73

Odiuka glavne skupstine o smanjenju upisanog temeijnog
kapitala

Svako smanjenje upisanog temeijnog kapitala, osim

smanjenja na temelju sudske odiuke, podlijeze odiuci barem
glavne skupstine koja djeluje u skladu s pravilima o kvorumu
i vedini utvrdenima u dIanu 83., ne dovodedl u pltanje dianke

79.180. Takva se odiuka objavljuje na nadin utvrden
zakonodavstvom svake drzave dianlce u skladu s dianom 16.

U obavijesti o sazivanju skupStine navodl se barem svrha
smanjenja i nadin na kojl de se smanjenje provesti.

obavjeStenja akcionarima, u zavisnosti koji od ta dva dana je <
kasniji u vremenu.

(8) Pravo prece kupovine ne moze se korlstiti nakon isteka roka
iz stava 7 ovog dIana.

(9) Pravo prede kupovine moze se izmijeniti ili ukinuti samo
odiukom skupStine akcionara, donljetoj u skladu sa dianom
133 stav 1 tadka 16 ovog zakona.
(10) U sludaju iz stava 9 ovog dIana, Odbor direktora,
odnosno nadzorni odbor skupstini akcionara dostavija pisani
izvjestaj sa razlozima za ogranldavanje ili ukidanje prava prede
kupovine i objaSnjenjem predlozene podetne cijene akcija.
(11) Odiuka iz stava 9 ovog dIana radi registracije u CRPS,
dostavija se u roku od sedam dana od dana donoSenja.

Donosenje odiuke o smanjlvanju kapitala

Clan 220

(1) dsnovni kapital drustva moie se smanjiti odiukom
skupstine akcionara za koju su glasali akcionari koji
predstavljaju dvije trecine giasova akcionara prisutnih licno ili
putem zastupnika, odnosno preko glasadkih llstida.
(2) Ako je druStvo emitovalo akcije razlicitih klasa, odiuka
skupStine akcionara donosi se posebno za svaku klasu akcija
radi zaStite prava akcionara.

(3) ObavjeStenje o sazivanju skup§tine sadrzi razloge
smanjivanja osnovnog kapitala, kao 1 nadin na koji de se izvrSiti
smanjivanje osnovnog kapitala.

Potpuno
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{4] Odiuka skupstine akcionara o smanjivanju osnovnog
kapitala dostavija se u CRPS radi registracije, u roku od 15 dana

od dana donosenja odiuke.

(5) Osnovni kapital se smatra smanjentm kada se izmjene
statuta reglstruju u CRPS.

(6) Odiuka o smanjivanju osnovnog kapitala objavljuje se u
"Sluzbenom listu Crne Gore".

£lan 74

Smanjenje upisanogtemeijnog kapitala u slucaju

postojanja vise rodova dionica

Kada postoji vise rodova dionica, odiuka glavne skupltine u

vezi sa smanjenjem upisanog temeljnog kapitala podlijeze

zasebnom glasovanju barem za svaki rod dionicara na cija

prava utjece ta transakclja.

Donosenje odiuke o smanjivanju kapitala

Clan 220

(2) Ako je drustvo emitovalo akclje razlicitih klasa, odiuka

skupStlne akcionara donosi se posebno za svaku klasu akcija

radi zaitite prava akcionara.

Potpuno

uskladeno

Clan 75

ZaStltnl mehanizml za vjerovnike u slu£aju smanjenja
upisanog temeljnog kapitala

1.U slucaju smanjenja upisanog temeljnog kapitala, barem
vjerovnici cije su trazbine nastale prije objave odiuke o

smanjenju imaju barem pravo dobiti jamstva za trazbine koje

do datuma te objave jo§ nisu dospjele.

Drzave clanice takva prava mogu iskljuciti samo ako
vjerovnik ima odgovarajude zaStitne mehanizme ill ako takvi

zaititni mehanizmi nisu potrebni s obzirom na imovinu

druStva. Drzave dianice utvrduju uvjete za ostvarivanje prava

predvidenog u prvom podstavu. U svakom slucaju, drzave

dianice osiguravaju da su vjerovnici ovIaSteni za podnoSenje

zahtjeva odgovarajudem upravnom ili sudskom tijelu za
dobivanje odgovarajudih zakitnih mehanizama, pod uvjetom

da mogu uvjerljivo dokazati da je zbog smanjenja upisanog
temeljnog kapitala ugrozeno namirenje njihovih trazbina i da

im druStvo nije oslguralo odgovarajude zaStitne mehanizme.

2.Zakonodavstvom drzava dianica takoderse odreduje
barem to da je smanjenje nistavo ili da nije mogude izvrSiti

nikakvo pladanje u korist dionidara sve dok vjerovnici nisu

namirenl ili dok sud ne odiuci da njihovom zahtjevu ne treba

udovoljiti.

3.0vaj se clan primjenjuje u sludaju kada je smanjenje

upisanog temeljnog kapitala prouzroceno potpunim ili
djelomidnim neizvrSenjem pladanja iznosa koji se duguje za

ZaStita povjerilaca

Clan 221

(1) Drultvo je duzno da nakon donolenja odiuke o smanjivanju

osnovnog kapitala, pisanim putem obavijesti svakog povjedoca

koji je poznat druStvu, a dije pojedinadno potrazivanje iznosi

najmanje 10 000 eura na dan objavljivanja odiuke.

(2) Povjerloci dija su potrazivanja, nezavisno od dana dospijeda,

nastala do dana objavljivanja odiuke o smanjivanju osnovnog

kapitala druStva, mogu pisanim putem traziti od druStva

obezbjedenje potrazivanja u roku od 60 dana od dana
dostavljanja obavjeStenja ili od dana objavljivanja obavjeStenja

u "Sluzbenom listu Crne Gore", uzimajuci u obzir dan koji je

kasnljluvremenu.

(3) Povjerloci mogu zahtijevati isplatu svojih potrazivanja u
roku iz stava 2 ovog diana.

(4) Ako povjeriocima iz st. 2 i 3 ovog dIana na osnovu zahtjeva

nije dato obezbjedenje, odnosno nijesu ispladena potrazivanja,

povjerloci mogu traziti od nadleZnog suda da donese odiuku o

obezbjedivanju, odnosno isplati potrazivanja, ukoliko dokazu

da je izmirenje potrazivanja ugrozeno smanjivanjem osnovnog

kapitala.

(5) Drultvo ne moze isplatiti sredstva akcionarima dok se
povjerloci ne izmire ili dok nadlezni sud ne utvrdi da su njihova

potrazivanja neosnovana.

Potpuno
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uloge dionicara.

£lan 76

Odstupanje od zaStitnih mehanizama za vjerovnike u

sluciaju smanjenja upisanog temeljnog kapUaia

1.Drzave clanice nemaju obvezu primjenjivati Clan 75. na
smanjenje upisanog temeijhog kapitala CIja je svrha
pokrivanje nastalih gubitaka ill ukljuclvanje gotovinskih

tznosa u rezervu, pod uvjetom da nakon tog postupka iznos

takve rezerve nlje vecl od 10% smanjenog upisanog

temeljnog kapitala. Osim u sluCaju smanjenja upisanog
temeljnog kapitala, ta rezerva ne smije se raspodijeliti

dioniCarima; ona se moze upotrijebiti samo za pokrivanje

nastalih gubitaka ill za povecanje upisanog temeljnog

kapitala kapitalizacijom takve rezerve, u mjeri u kojoj driave
clanice dopustaju takav postupak.
2.U slucajevima iz stava 1., zakonodavstvima drzava clanica

predvidaju se barem potrebne mjere potrebne za kako bl se
osiguralo da se iznosi dobivenl smanjenjem upisanog

temeljnog kapitala ne smiju upotrijebiti za Isplate ill

raspodjele dioniCarima ill za oslobadanje dionicara od
obveze da upladuju svoje uloge.

SmanJIvanje osnovnog kapitala bez promjene neto imovlne

drustva

Clan 223

(1) Neto imovina druStva ne mijenja se u sluCaju smanjivanja

osnovnog kapitala kojim se:
1)stvaraju Hi povedavaju rezerve za pokrivanje bududih

gubitaka drustva ill za povecanje osnovnog kapitala iz
neto imovine drustva;

2) pokrivaju gubici.

(2) Rezerve iz stava 1 taCka 1 ovog Clana, nakon smanjivanja

osnovnog kapitala ne mogu biti vede od 10% vrijednosti

osnovnog kapitala.

(3) Smanjivanje osnovnog kapitala druStva iz stava 1 tadka 2
ovog diaha, moze se vrsiti samo ako druStvo ne raspolaze

nerasporedenom dobiti i rezervama koje se mogu koristiti za

te namjene i u iznosu koji ne moze biti vedi od iznosa gubitaka

koji se pokrivaju.

(4) ZaStita povjerilaca prilikom smanjivanja osnovnog kapitala

bez promjene neto imovine druStva obezbjeduje se u skladu sa

clanom 221 ovog zakona.

Potpuno

uskladeno

dan 77

Smanjenje upisanog temeljnog kapitala i minlmalnog
temeljnog kapitala

Upisani temeljni kapltal ne smije se smanjlvati na Iznos manji

od minlmalnog temeljnog kapitala utvrdenog u skladu s
dianom 45.

Medutim, drzave dianice mogu dopustiti takvo smanjenje

ako istodobno propisu da odiuka o smanjenju upisanog

temeljnog kapitala moze proizvoditi ucinke samo ako je
upisani temeljni kapital povedan na iznos koji je barem
jednak propisanom minimumu.

Najvedi Iznos smanjivanja osnovnog kapitala

C^lan 224

Osnovni kapital druStva ne moze se smanjiti ispod iznosa
minlmalnog osnlvadkog kapitala utvrdenog ovim zakonom.

Potpuno

uskladeno

dan 78

Amorttzacija upisanog temeljnog kapitala bez njegova

smanjenja

Kada se zakonodavstvom drzave dianice dopuSta potpuna ill

djelomicna amortizacija upisanog temeljnog kapitala bez
njegova smanjenja, tim se zakonodavstvom zahtijeva barem

se da postuju sljededi uvjeti:
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(a) kada se statutom ili aktom o osnivanju predvida

amortizacija, odiuku o tome donosi glavna skupstina koja

glasuje barem u skladu s uobicajenim uvjetima o kvorumu i

veclnl; kada se statutom ili aktom o osnivanju ne predvida

amortizacija, odiuku o tome donosi glavna skupStina koja

djeluje barem u skladu s uvjetima o kvorumu i vedini
utvrdenlma u clanu 83.; odiuka se objavljuje na nadin

propisan zakonodavstvom drzava dianica, u skladu s dianom

16.;

(b) za amortizaciju se mogu upotrijebiti samo ona sredstva

koja su na raspolaganju za isplatu u smislu diana 56. stava od

1. do 4.;

(c) dionidari dije se dionice amortiziraju zadrzavaju svoja

prava u druStvu, osim prava na isplatu svojeg ulaganja i

prava na sudjelovanje u Isplati inicijalne dividende za

neamortlzirane dionice.

t\an 79

Smanjenje upisanog temeljnog kapitala obveznim

povladenjem dionica

l.Kada se zakonodavstvom drzave dianice drultvima dopuSta

da smanjuju upisani temeljni kapital obveznim povladenjem

dionica, tim se zakonodavstvom zahtijeva se da se poStuju

barem sljedecl uvjeti:

(a) obvezno povladenje mora biti propisano Hi odobreno u

statutu Hi aktu o osnivanju prije upisa dionica koje trebaju

biti povudene;
(b) u sludaju kada je obvezno povladenje odobreno samo

statutom ili aktom o osnivanju, odiuku o tome donosi glavna
skupStina, osim u sludaju kada to jednoglasno odobre dotldnl

dionidari;

(c) tijelo drustva koje odiuduje o obveznom povladenju

odreduje uvjete i nadin tog povladenja, ako to ved nije
odredeno statutom ili aktom o osnivanju;

(d) primjenjuje se dian 75. osim ako je rljed o dionicama koje
su uplacene u cijelosti i stavijene druStvu na raspolaganje

besplatno ili koje su povudene uporabom sredstava koja su

na raspolaganju za isplatu u skladu s dianom 56. stavcima od
1. do 4.; u tim se sludajevlma iznos jednak nominalnoj

vrijednosti ili, kada ona ne postoji, knjigovodstvenoj
vrijednosti svih povudenih dionica mora ukljuciti u rezervu;
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osim u slucaju smanjenja upisanog temeljnog kapitala, ta
rezerva ne smije se raspodijelitl dionlcahma; ona se moze

upothjebiti samo za pokrivanje nastalih gubitaka ili za

povedanje upisanog temeljnog kapitala kapitalizacijom takve

rezerve, u mjeri u kojoj drzave dlanlce dopuStaju takav

postupak; i
(e) odiuka o obveznom poviacenju dionica objavljuje se na

nacin utvrden zakonodavstvom svake drzave clanice, u

skladu s clanom 16.

Z.Clan 73. prvi stav I clanci 74., 76. i 83. ne primjenjuju se na
sludajeve iz stava 1. ovog clana.
^lanSO

Smanjenje upisanog temeljnog kapitala povlacenjem

dionfca koje je druStvo steklo samo III preko osobe koja

djeluje za racun drustva

1.U sludaju smanjenja upisanog temeljnog kapitala

povlacenjem dionica koje je druStvo steklo samo Hi preko

osobe koja djeluje u svoje ime, a za racun drustva, o

povladenju uvljek odluduje glavna skupStina.

2.Primjenjuje se Clan 75. osim ako su dionice u cijelosti

pladene i stedene besplatno ili uporabom sredstava koja su
na raspolaganju za isplatu u skladu s dianom 56. stavcima od

1. do 4.; u tim se slucajevima iznos jednak nominalnoj

vrijednosti ili, kada ona ne postoji, knjigovodstvenoj

vrijednosti svih povucenih dionica ukljuduje u rezervu. Osim

u sludaju smanjenja upisanog temeljnog kapitala, ta se

rezerva ne smije raspodijelitl dionidarima. Ona se moze

upotrijeblt! samo za pokrivanje nastalih gubitaka ill za
povedanje upisanog temeljnog kapitala kapitalizacijom takve
rezerve, u mjeri u kojoj drzave dianice dopuStaju takav

postupak.

3.Cianci 74., 76. i 83. ne primjenjuju se na slucajeve iz stava
1. ovog clana.

Nadin smanjivanja kapitala

t\an 219

Osnovni kapital akcionarskog druStva moze se smanjlti:
1) povladenjem i poniStavanjem akcija;

2) smanjivanjem nominalne vrijednosti akcija.

Donosenje odiuke o smanjivanju osnovnog kapitala

Clan 220

(1) Osnovni kapital druStva moze se smanjlti odiukom

skupltine akcionara za koju su glasali akcionarl koji

predstavljaju dvije tredlne glasova akcionara prlsutnlh lidno ili

putem zastupnika, pdnosno preko glasadklh listida.
(2) Ako je druStvo emitovalo akcije razliditih klasa, odiuka

skupltine akcionara donosi se posebno za svaku klasu akcija
radi zaitite prava akcionara.

(3) Obavjestenje o sazivanju skupltine sadrzi ' razloge
smanjivanja osnovnog kapitala, kao I nadIn na kojl de se izvrliti

smanjivanje osnovnog kapitala.

(4) Odiuka skupltine akcionara o smanjivanju osnovnog

kapitala dostavija se u CRPS radl registracije,,u roku od 15 dana

od dana donosenja odiuke.
(5) Osnovni kapital se smatra smanjenim kada se izmjene

statute registruju u CRPS.

(6) Odiuka o smanjivanju osnovnog kapitala objavljuje se u
"Sluzbenom listu Crne Gore".

Zaitlta povjerilaca

c!lan 221

(1) Drultvo je duzno da nakon donolenja odiuke o smanjivanju

osnovnog kapitala, pisanim putem obavijesti svakog povjerloca

kojl je poznat drultvu, a dije pojedinacno potrazlvanje iznosi

Potpuno

uskladeno



najmanje 10 000 eura na dan objavljivanja odiuke.
(2) Povjerioci £ija su potrazivanja, nezavisno od dana dospijeda,
nastala do dana objavljivanja odiuke o smanjivanju osnovnog
kapitala drustva, mogu pisanim putem traziti od druStva
obezbjedenje potrazlvanja u roku od 60 dana od dana
dostavljanja obavjeStenja ill od dana objavljivanja obavjeStenja
u "Sluzbenom listu Crne Gore", uzimajudi u obzirdan kojije
kasniji u vremenu.

(3) Povjerioci mogu zahtijevati isplatu svojih potrazlvanja u
roku iz stava 2 ovog diana.

(4) Ako povjeriocima iz st. 2 13 ovog Clana na osnovu zahtjeva
nije dato obezbjedenje, odnosno nijesu ispladena potraiSivanja,
povjerioci mogu traziti od nadleznog suda da donese odiuku o

obezbjedivanju, odnosno isplati potrazlvanja, ukoliko dokaiu
da je izmirenje potrazlvanja ugrozeno smanjivanjem osnovnog
kapitala.

(5) DruStvo ne moze isplatiti sredstva akcionarima dokse

povjerioci ne izmire ill dok nadlezni sud ne utvrdi da su njihova
potrazlvanja neosnovana.

Obezbjedenje povjeriiaca

Clan 222

(1) DruStvo nije duzno da da obezbjedenje za svoje obaveze
prema povjeriocima, ako su njegova potrazlvanja ved u

potpunosti i na pouzdani nadin obezbijedena.
(2) Drustvo nije duzno da da obezbjedenje za svoje obaveze
prema povjeriocima, ako ukupna potrazlvanja povjeriiaca
nakon smanjivanja osnovnog kapitala drustva prelaze
vrljednost neto imovine druStva procijenjene od strane
nezavisnog procjenjivada.

(3} DruStvo nije duzno da da obezbjedenje povjeriocima kada
je svrha smanjivanja osnovnog kapitala pokrivanje gubitka i u
sludaju smanjivanja osnovnog kapitala bez promjene neto
imovine drustva.

Smanjivanje osnovnog kapitala bez promjene neto Imovine
druStva

t\an 223

(1) Neto imovina druStva ne mijenja se u sludaju smanjivanja
osnovnog kapitala kojlm se;

Ijstvaraju Hi povedavaju rezerve za pokrivanje bududih
gubitaka druStva HI za povedanje osnovnog kapitala Iz



neto imovine drultva;

2}pokrivaju gubid.

(2) Rezerve iz stava 1 tacka 1 ovog clana, nakon smanjivanja

osndvnog kapitala ne mogu biti vede od 10% vrijednosti
osnovnog kapitala.

(3) Smanjivanje osnovnog kapitala druStva Iz stava 1 taCka 2
ovog Ciana, moze se vrSitt samo ako druStvo ne raspoiaze

nerasporedenom dobiti i rezervama koje se mogu koristiti za

te namjene i u Iznosu koji ne moze biti veci od iznosa gubitaka
koji se pokrivaju.

£lan 81

Amorttzacija uplsanog temeljnog kapitala III njegovo

smanjenje povla^enjem dionica kada postojl vtSe rodova

dionica

U siu2ajevima iz Clana 78., Clana 79. stava 1. taCke (b) i Clana

80. stava 1., kada postojl vise rodova dionica, odiuka giavne

skupStine u vezi s amortizacijom uplsanog temeljnog kapitala
ill u vezi s njegovim smanjenjem putem povlaCenja dionica

podlijeze zasebnom giasovanju barem za svaki rod dioniCara
na Cija prava utjeCe ta transakcija.

Donosenje odiuke o smanjivanju osnovnog kapitala

t\an 220

(2) Ako je druStvo emitovaio akclje razllCitih klasa, odiuka

skupstine akdonara donosi se posebno za svaku kiasu akcija
radi zaStite prava akdonara. ,

Potpuno

uskladeno

t\an 82

Uvjetl za amortlzaclju dionica

Kada se zakonodavstvom drzave Clanice dopuSta druStvIma

da izdaju dionice koje se mogu amortlzirati, tlm se
zakonodavstvom zahtljeva da se prilikom amortizacije takvih

dionica postuju barem sijedeci uvjetl:

(a) amortlzacija mora biti dopustena statutom ill aktom o
osnivanju drustva prije upisa dionica koje se mogu

amortizlrati;

(b) dionice moraju biti u cijelosti placene;

(c) uvjetl i naCin amortizacije moraju biti utvrdeni u statutu
ill aktu o osnivanju druStva;

(d) amortlzacija se moze provesti samo uporabom sredstava
koja su na raspoiaganju za Isplatu, u skladu s Clanom 56.

stavcima od 1. do 4. Hi prihoda od novog izdavanja s dijem

provedbe takve amortizacije;

(e) iznos jednak nominalnoj vrijednosti ill, kada ona ne
postojl, knjigovodstvenoj vrijednosti svlh amortiziranih
dionica mora se ukijuCiti u rezervu koja se ne smije ispiatiti
dioniCarima, oslm u sluCaju smanjenja uplsanog temeljnog
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kapitala; ona se smije upotrljebiti samo u svrhu povecanja

upisanog temeljnog kapitala kapitalizacijom rezerve;

(f) tacka (e) ne primjenjuje se na amortlzaclju uporabom

prihodS od novog izdavanja s ciljem provedbe takve
amortizaclje;

(g) kada je predvideno da se kao posljedica amortizadje
dioniCarima Ispladuje premija, premija se smije isplatiti samo

Iz iznosa koji su na raspoiaganju za isplatu u skladu s danom

56. stavcima od 1. do 4. ili iz rezerve koja nije rezerva iz taCke

(e) ovog clana, koja se ne smije isplatiti dioniSarima, osim u
slu£a]u smanjenja upisanog temeljnog kapitala; ta rezerva
moze se upotrijebiti samo u svrhu povedanja upisanog
temeljnog kapitala kapitalizacijom rezerve ili za pokrivanje

troSkova iz clana 4. tadke Q) ili troskova izdavanja dionica ili

duznidkih vrljednosnih papira ili za pladanje premije

vlasnicima amortiziranih dionica ili duznidklh vrljednosnih

papira;

(h) obavijest o amortizaciji objavljuje se na nadin utvrden
zakonodavstvom svake drzave clanice, u skladu s dlanom 16.

t\an 83

Zahtjevi u vezi s glasovanjem o odiukama giavne skupstlne

Zakonodavstvom drzava dianice propisuje se da se odiuke iz

diana 72. stava 4. i 5. i diana 73., 74., 78. i 81. moraju donijeti

najmanje dvotredinskom vedinom glasova povezanih sa
zastupljenim vrijednosnim papirima ili zastupljenim upisanim
temeljnim kapitalom.

Medutim, zakcnodavstvima drzava dianica moze se propisati

da je obidna vedina glasova navedenih u prvom stavu
dovoljna kada je zastupljena najmanje polovica upisanog

temeljnog kapitala.

Oviasdenja skupStine

t\an 133

(1) SkupStina:

16] ogranici ill ukine priorltetno pravo akclonara da upiSu
akcije ili steknu zamjenjive obveznice, uz saglasnost

dvotredinske vedine glasova akclonara na koje se ta

odiuka odnosi;

Donosenje odiuke o smanjivanju kapitala

t\an 220

(1) Osnovni kapital druStva moze se smanjiti odiukom

skupstine akcionara za koju su glasali akcionari koji
predstavljaju dvije tredine glasova akcionara prisutnih lidno ili

putem zastupnika, odnosno preko glasackih listida.

(2) Ako je druStvo emltovalo akcije razliditih klasa, odiuka

skupStine akcionara donosi se posebno za svaku.klasu akcija
radi zaStite prava akcionara.

Potpuno

uskladeno

Clan 84

Odstupanje od odredenlh zahtjeva

l.Drzave clanice mogu odstupiti od diana 48. prvog stava, od
diana 60. stava 1. tadke (a) prve redenice i od diana 68., 69. i
72., u mjeri u kojoj su takva odstupanja potrebna za
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donoSenje Hi primjenu odredaba namijenjenih potlcanju

radnika ill drugih skupina osoba definlranlh nacionalnim
zakonodavstvom na sudjelovanje u temeljnom kapitalu

poduzeda.
2.0rzave clanice mogu odiuciti da ne primjenjuju £lan 60.
stav 1. tocku (a) prvu re£enlcu I ^lanke 73., 74. te Slanke od

79. do 82. na druStva kdja su osnovana posebnim zakonom 1
koja izdaju I kapltalne dionice i radnicke dionice, s time da se

potonje izdaju radnicima drustva kao tijelu, koje na glavnoj

skupltini dionicara zastupaju predstavnici s pravom glasa.

3.Drzave danlce osiguravaju da se clan 49., £lan 58. stav 1.,

Slan 68. stavci 1., 2. i 3., £lan 70. stav 2. prvi podstav, £Ianci

od 72. do 75. te Clanci 79., 80. i 81. ne primjenjuju u sluJaju

upotrebe instrumenata sanacije te sanacijskih oviasti i

mehanizama za sanaciju predvidenih u glavi IV. Direktlve

2014/59/EU Europskog parlamenta i Savjeta (1).
Clan 85

Jednako postupanje prema svim dionicarima koji su u

jednakpm polozaju
Za potrebe provedbe ovog poglavija, zakonodavstvom
driava Elanica osigurava se jednako postupanje prema svim

dioniCarima kojl su u jednakom polozaju.

Prava akcionara

Clan 121

(3) Prema svim akcionarima postupa se jednako u jednakim

okolnostima.

Potpuno

uskladeno
'if'

Clan 86

Prijelazne odredbe

Dtiave £ianice mogu odiuciti da ne primjenjuju clan 4. ta^ke

(g)/ (■)' (j) ■ (1<) na drustva koja ved postoje na dan stupanja na
snagu zakona i drugih propisa donesenih radi uskladivanja s
Direktivom Savjeta 77/91/EEZ (2).
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Clan 87
Opde odredbe
1.Mjere koordiniranja utvrdene u ovom poglavlju
primjenjuju se na zakone i druge propise diiava clanica koji
se odnose na vrste druStava navedene u Prilogu I.
2.Drzave clanice nemaju obvezu primjehjivati ovo poglavlje
na zadruge osnovane kaojedno od druStava navedenlh u
Prilogu I. U mjeri u kojoj se zakonodavstva drzava dianica
koriste torn mogudnoSdu tim se zakonodavstvima zahtijeva
od takvih dru^tava da u sve dokumente iz diana 26. ukljude
rijed„zadruga".
3.Drzave clanice nemaju obvezu primjenjivati ovo poglavlje u

Pravlla restrukturiranja
Clan 240
(2) DruStvo kod kojeg je pokrenut stedajnl postupak, odnosno
postupak sudske ill dobrovoljne likvidacije u skiadu sa ovim
zakonom, ne moze udestvovati u postupku restrukturiranja,
ukoliko zakonom kojim se ureduje stedaj nije drugadije
odredeno.

Potpuno
uskladeno

Odredbe Predloga
zakona o spajanju
se odnose na
domada
akcionarska druStva
Ishodno se
primjenjuju na
druStva sa

ogranidenom
odgovornoSdu. Na
druStva
specijalizovana za



slucajevima kada drultvo ill druStva koja su predmet

preuzimanja Hi koja prestaju podlijezu steSajnom postupku,

postupcima povezanima s likvidacijom insolventnih drultava,

sudskim arazmanima, nagodbama I sHcnim postupcima.
4.Drzave £lanice oslguravaju da se ovo poglavlje ne

primjenjuje na druStvo ill druStva koja podlijezu upotrebl
Instrumenata sanacije te sanacijsklh oviasti I mehanlzama za

sanaclju predvldenih u glavi IV. Direktive 2014/59/EU.

pruianje

finansljsklh usiuga

primjenjuju se

posebni proplsl.

£lan88

Pravlla o spajanju preuzimanjem I o spajanju osnlvanjem

novog drustva

Dtiave glanlce u pcgledu druStava uredenlh njihovim

naclonalnim zakonodavstvom proplsuju pravlla kojima se

ureduju spajanje preuzimanjem jednog III vISe druStava od

strane drugog druStva I spajanje osnlvanjem novog d'ruStva.

Vrste spajanja akcionarskih drustava

£[an 241

(1) Restrukturlranje akclonarskog druStva spajanjem moze se

vrliti kada se jedno III vISe druStava pripajaju postojedem
druStvu prenosom cjelokupne imovine I obaveza na to druStvo,

koje u zamjenu emituje akclje akcionarima druStava koja se

pripajaju (spajanje putem pripajanja) III se dva Hi vISe druStava

spajaju formlranjem novog drustva koje emituje akclje

novoformlranog drustva akcionarima drustava koja se spajaju

(spajanje putem osnlvanja novog drustva).
(2) DruStvo kojem je IzvrSeno pripajanje, odnosno druStvo koje

je nastalo spajanjem putem osnlvanja novog druStva, nazlva se

druStvo-preuzlmalac, a druStvo koje je prenijelo imovinu I
obaveze nazlva se preuzeto druStvo.

Potpuno

uskladeno

£lan 89

Deflnlcija „spajanja preuzimanjem"

1.Za potrebe ovog poglavlja, „spajanje preuzimanjem" znaSI

postupak kojim jedno III vISe drustava prestaje bez llkvldacije
I prenose na drugo druStvo svu svoju aktlvu I paslvu, u

zamjenu za izdavanje dlonlca drustva preuzlmateija

dionliarlma druStva III druStava koja su predmet

preuzimanja te, eventuainc, Isplatu u gotovini koja ne

premaSuje 10% nomlnalne vrljednosti tako Izdanlh dlonlca,
III ako te dionlce nemaju nomlnalnu vrljednost, njlhove

knjlgovodstvene vrljednosti.

2.Zakonodavstvom drzave clanlce moze se predvldjetl da se

spajanje preuzimanjem takoder moze IzvrSltl kada se jedno

III vISe druStava koja su predmet preuzimanja nalaze u

postupku iikvldaclje, pod uvjetom da je ta mogudnost

ogranldena na drustva koja jos nisu zapodela s raspodjelom

Imovine svojim dionicarlma.

Pravlla restrukturlranja

Clan 240

(3) DruStva koja preuzlmaju Imovinu I obaveze mogu

akcionarima druStava clju Imovinu preuzlmaju, pored akcija,

kao pravlCnu naknadu, Isplatltl I novcani Iznos, pod usiovom da

taj Iznos ne prede 10% nomlnalne vrljednosti akcija
emitovanlh za preuzetu Imovinu.

Vrste spajanja akcionarskih drustava

Clan 241

(1) Restrukturlranje akclonarskog druStva spajanjem moze se
vrslti kada se jedno III vise druStava pripajaju postojedem

drustvu prenosom cjelokupne Imovine I obaveza na to druStvo,

koje u zamjenu emituje akclje akcionarima druStava koja se

pripajaju (spajanje putem pripajanja) III se dva III vISe druStava
spajaju formlranjem novog druStva koje emituje akclje

novoformlranog druStva akcionarima druStava koja se spajaju

(spajanje putem osnlvanja novog drustva).

(2) DruStvo kojem je izvrSeno pripajanje, odnosno druStvo koje

Potpuno
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je nastalo spajanjem putem osnivanja novog drustva, naziva se

drustvo-preuzimalac, a drustvo koje je prenijelo imovinu \
obaveze naziva se preuzeto drustvo.

Clan 90

Definlclja ̂ spajanja osnivanjem novbg druStva"
1.Za potrebe ovog poglavija, „spajan]e osnivanjem novog

druStva" znaci postupak kojim vise druStava prestaje bez
iikvidacije i prenose na drugo drustvo koje osnivaju svu svoju
aktivu i pasivu, u zamjenu za izdavanje dionica tog novog
drustva svojlm dionicarima te, everitualno, isplatu u gotovini

koja ne premaSuje 10% nominalne vrljednostl tako izdanih

dionica ili, ako te dionice nemaju nominainu vrijednost,

njihove knjigovodstvene vrijednosti.

2.Zakonodavstvom drzave cianice moze se odrediti da se

spajanje osnivanjem novog druStva takoder moze izvrSiti

kada se jedno ili vi§e drustava koja se spajaju nalaze u
postupku Iikvidacije, pod uvjetom da je ta mogucnost

ograni£ena na druStva koja jos nisu zapoSela s raspodjelom
imovine svojim dionicarima.

Vrste spajanja akclonarskih drustava

Clan 241

(1) Restrukturiranje akcionarskog drustva spajanjem moze se
vrsiti kada se jedno ili viSe druStava pripajaju postojedem
drultvu prenosom cjelokupne imovine i obaveza na to druStvo,

koje u zamjenu emituje akcije akcionarlma drustava koja se

pripajaju (spajanje putem pripajanja) ili se dva ili vise drultava

spajaju formiranjem novog druStva koje emituje akcije
novoformiranog druStva akcionarlma drustava koja se spajaju

(spajanje putem osnivanja novog drultva).

(2) Dru§tvo kojem Je izvrseno pripajanje, odnosno druStvo koje

je nastalo spajanjem putem osnivanja novog druStva, naziva se

druStvo-preuzimalac, a drultvo kojeje prenijelo imovinu i
obaveze naziva se preuzeto druStvo.

Potpuno

uskladeno

Clan 91

Nacrt uvjeta za spajanje

1.Upravna Ili upravljaSka tijela drultava koja se spajaju
sastavljaju nacrt uvjeta za spajanje u pisanom obliku.

2.Nacrtom uvjeta za spajanje utvrduje se barem sljedede:

(a) vrsta, tvrtka i sjediste svakog od drultava koja se spajaju;

(b) omjer zamjene dionica i Iznos mogude isplate u gotovini;
(c) uvjeti kojl se odnose na dodjelu dionica u drultvu

preuzimatelju;

(d) datum od kojeg drzanje takvih dionica dioniSarima daje

pravo sudjelovanja u dobiti i i svi posebni uvjeti kojl utjeSu
na to pravo;.

(e) datum od kojeg se transakcije drustva koje je predmet
preuzimanja za potrebe knjlgovodstva poSinju smatrati

transakcijama drultva preuzimateija;

(f) prava koja drultvo preuzimatelj prenosi na dioniCare koji

dr2e dionice s kojtma su povezana posebna prava i Imatelje
vrijednosnih papira osim dionica, ili predlozene mjere u vezi

s njima;

(g) sve posebne pogodnosti koje se dodjeljuju strucnjacima
iz £lana 96. stava 1. i cianovima upravnih, upravljackih,

Postupak spajanja akclonarskih drultava

Clan 242

(IjOdbor direktora, odnosno upravni odbor uz prethodno
pribavljenu saglasnost nadzornog odbora drultava ukljuCenih
u spajanje, usaglalavaju nacrt ugovora o spajanju, koji sadrzi:

1) naziv, oblik 1 sjedilte svakog drultva uklju(^encg u

spajanje;

2) srazmjeru vrijednosti akcija prilikom njihove zamjene, a

kada se za pravicnu naknadu dodatno daje i novlani

iznos, predlozeni iznos naknade;

3) naifin 1 rok preuzimanja pojedinih obaveza;
4) na^in i usiove raspodjele akcija u drultvima koja su

preuzela imovinu i obaveze;

5) datum od kojeg vlasnici akcija iz tafke 4 ovog stava

imaju pravo da uSestvuju u dobiti drultva-

preuzimaoca, kao i druge usiove koji mogu utlcatl na

sticanje tog prava;

6) datum od kojeg se sve radnje pripojenih drultava

smatraju 1 u raCunovodstvene svrhe tretiraju kao

radnje preduzete od strane drultva-preuzimaoca;
7) prava koja.drultvo-preuzimalac daje akcionarima

Potpuno
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nadzornlh ili kontrolnih tijela drustava koja se spajaju. preuzetog druStva koji imaju akcije sa posebnim

pravima, Mcima koja posjeduju druge hartije od

vrijednosti koje daju posebna prava, kao i druge mjere
koje se preduzimaju prema tim licima;

8} novSane isplate ili druge korlsti koje se vrSe prema
zaposlenima, Slanovima organa i Slanovlma komisija

pojedinlh organa druStava koja su uklju£ena u spajanje
ili nezavisnom ekspertu koji sa^injava izvjestaj o nacrtu

ugovora o spajanju, kao i razloge za te isplate;

9) precizan opis imovine i obaveza koje treba prenijeti
druStvu-preuzimaocu, oblikorganlzovanja i naziv

novog druStva u slu^aju da se radi o spajanju putem
osnivanja novog drultva;

10) izmjene osnivaSkog akta i statute postoje(^eg druStva

preuzimaoca, odnosno predlog osnivaSkog akta i

statuta druStva preuzimaoca, u slu£aju da se radi o
spajanju putem osnivanja novog drustva.

t\an 92

Objava nacrta uvjeta za spajanje

Nacrt uvjeta za spajanje objavljuje se na naSin propisan

zakonodavstvlma drzava £lanlce u skladu s Slanom 16., za

svako od druStava koja se spajaju, najmanje mjesec dana

prije datuma utvrdencg za odrzavanje glavne skupStlne na

kojoj se 0 tome odlu£uje.

Svako od drustava koja se spajaju izuzima se od zahtjeva u

vezi s objavijlvanjem utvrdenog u clanu 16. ako tijekom
neprekidnog razdoblja koje zapoCinje najmanje mjesec dana

prije datuma utvrdenog za odrzavanje glavne skupStine na

kojoj se odiucuje o nacrtu uvjeta za spajanje i koje ne

zavrSava prije zavrSetka glavne skupStine, taj nacrt uvjeta za

spajanje ucini dostupnim za javnost besplatno na svojim

internetskim stranicama. Drzave Clanice ne uvjetuju to

izuzede nikakvim zahtjevima ni ogranicenjima, osim onih koji
su potrebni kako bl se osigurala sigurnost internetskih
stranica i vjerodostojnost dokumenata te mogu uvesti takve

zahtjeve ili ograniSenja samo u mjeri u kojoj su oni razmjerni
postizanju tih ciljeva.

Odstupajuci od drugog stava-ovog Slana, drzave Slanice

mogu zahtijevati da se objava provede^utem sredisnje

elektronicke piatforme iz clana 16. stava 5. Drzave clanice

Postupak spajanja akcionarskih druStava

Clan 242

(11) DruStva koja uCestvuju u spajanju duzna su da svojim

akcionarima, u sjediStu druStva, najmanje mjesec dana prije

dana odrzavanja skupStine akcionara na kojoj de se razmatrati

prediozeni nadin spajanja, kao i za vrijeme trajanja skupStine

akcionara, obezbljede na uvid i besplatno urude koplje
sljededih dokumenata;

1) nacrt ugovora o spajanju;

2)izvjeStaj odbora direktora, odnosno upravnog odbora iz
stava 3 ovog diana;

3) godiSnje finansijske iskaze za posljednje tri godine

svakcg druStva koje je ukljudeno u spajanje;

4)izvje§taj nezavisnog eksperta, ukoliko je angazovan;

5) poseban finansijski iskaz kojim se iskazuje stanje u

druStvu na dan najvise trl mjeseca prije dana

sadinjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt
sastavijen poslije isteka Sest mjeseci od dana zavrSetka

posljednje poslovne godine, osim u sludaju iz stava 4

ovog diana.

(14) Ako je dokumentacija Iz stava 11 ovog diana objavljena

na internet stranici drustva ukljudenog u spajanje najmanje

mjesec dana prije odrzavanja skupStlne akcionara na kojoj de

Potpuno
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umjesto toga mogu zahtijevati da se takva objava provede
na bilo kojim drugim internetskim stranicama koje su .
odredile u tu svrhu. Ako dtiave clanice iskoriste jednu od tih

mogui^nosti, osiguravaju da se drustvima ne naplacuje
posebna naknada za takvu objavu.
Kada se koriste internetske stranice koje nisu srediSnja
elektroniSka platforma, objavljuje se upudivanje kojim se
daje pristup tim internetskim stranicama najmanje mjesec

prije datuma utvrdenog za odrzavanje glavne skupstine. To
upudivanje ukljucuje datum objave nacrta uvjeta za spajanje
na internetskim stranicama i besplatno je dostupno javnostl.

DruStvim^a se ne napladuje posebna naknada za takvu
objavu.

Zabrana kojom se iskljuduje mogudnost naplate druStvima
posebne naknade za objavu, utvrdena u tredem i cetvrtom
stavu, ne utjece na mogudnost drzava dianica da na druStva
prenesu troskove pdvezane sa sredlsnjom elektronickom
platformom.

Drzave dianice mogu zahtijevati od druStava da odredeno
vrijeme nakon glavne skupStine drze informacije na svojim
internetskim stranicama ili, ako je to primjenjivo, na

srediJnjoj elektronidkoj platformi ili nekim drugim
internetskim stranicama koje odredi dotidna drzava dianica.

Drzave dianice mogu odrediti posljedice privremenog
prekida pristupa internetskim stranicama ili sredisnjoj
elektronidkoj platformi kojl je uzrokovan tehnickim ili drugim
cimbenicima.

se razmatrati nacrt ugovora o spajanju i ako je omogudeno
njihovo neograniceno i besplatno preuzimanje u elektronskoj
formi, druStvo nije duzno da besplatno koplra 1 da na uvid
dokumentaciju akcionarima.

(15) DruStva koja udestvuju u spajanju duzna su da dostave
nacrt ugovora o spajanju organu nadleznom za registraciju radi
objavljivanja u "Sluzbenom llstu Crne Gore", najmanje mjesec
dana prije dana odrzavanja skupltine akcionara na kojoj se
odiucuje o nacrtu ugovora o spajanju i podatke:

1) obavjeStenje da je usagiasenl nacrt ugovora o spajanju
dostavljen radi registracije u CRPS;

2) naziv i registrovano sjediSte svakog od druStava koja
udestvuju u spajanju;

3) informaciju o tome na koji je nacin predvideno da
povjerioci i manjinski dianovi druStava koja udestvuju u
spajanju mogu ostvariti svoja prava i mjesto gdje se
mogu dobiti potrebne informacije, bez pladanja

naknade.

(18) DruStvo je duzno da, u roku od 15 dana od dana
objavljivanja rjeSenja Komisije za trziSte kapitala o
evidentiranju emisije po osnovu spajanja u "Sluzbenom llstu
Crne Gore", radi registracije u CRPS dostavi:

1) ugovor o spajanju, pofpisan I ovjeren u skladu sa stavom
16 ovog diana;

2) zapisnik sa sjednice skupStine akcionara iz stava 16 ovog
dIana ili zapisnik sa sjednice organa druStva-

preuzimoaca iz stava 17 ovog diana na kojoj je donijeta
odiuka 0 spajanju;

3)odluku o emisiji akcija po osnovu spajanja;

4) izjavu da su povjerioci obavijeSteni o spajanju iz dIana
243 ovog zakona.

t\an 93

Odobrenje glavne skupStine svakog od drustava koja se
spajaju

l.Spajanje iziskuje barem odobrenje glavne skupStine svakog
od druStava koja se spajaju. Zakonodavstima drzava dianica
predvida se da je za takvu odluku o odobrenju potrebna
vedina od najmanje dvije trecine glasova kojl su povezani sa
zastupljenim dionicama ill sa zastupljenlm upisanim
temeljnim kapitalom.

Pravita restrukturiranja

t\an 240

(4) Ugovor 0 spajanju, odiuka o podjeli na dva ill viSe druStava,
odiuka o odvajanju uz osnivanje jednog III vISe druStava,
odiuka o promjeni oblika, kao I odiuka o emisiji akcija po
osnovu restrukturiranja druStva donosi se dvotredinskom
vecinom glasova prisutnih i zastupljenih akcionara preko
punomodnika ill putem glasadklh listida.

(6) Zapisnici sa skupStina druStava na kojima se donose odiuke

Potpuno

uskladeno



Medutim, zakonodavstvom drzave clanice moze se

predvidjeti da je obicna vecina glasova navedenih u prvom
podstavu dovoljna kada Je zastupljena najmanje polovica

upisanog temeljnog kapitala. Nadalje, prema potrebi,
primjenjuju se pravila kojima se ureduju izmjene statute.

Z.Kada postoji vi§e rodova dionica, odiuka o spajanju

podlijeze zasebnom glasovanju barem svakog roda dioniSara
na £ija prava transakcija utje£e.

S.Odluka obuhvada I odobrenje nacrta uvjeta za spajanje i

sve izmjene statuta za potrebe spajanja.

iz stava 4 ovog clana sacinjavaju se u formi notarskog zapisa.

(7) Ako u drustvu postoji vise klasa akcija, odiuka iz stava 4

ovog clana mora biti donijeta dvotreclnskom vednom glasova

prisutnih 1 zastupljenih akcionara preko punomodnika Hi putem
glasadkih listida na skupStini akcionara vlasnika svake od tih

klasa.

t\an 94

Iznimka od zahtjeva u vezi s odobrenjem glavne skupStlne

druStva preuzimateija

Zakonodavstvom drzave dianice ne mora se zahtljevati
odobrenje spajanja od strane glavne skupltine druStva

preuzimateija ako su ispunjeni sljededi uvjeti:

(a) drustvo preuzimatelj izvrsilo je objavu predvidenu u clana

92. najmanje mjesec dana prlje datuma utvrdenog za

odrzavanje glavne skupStlne drultva Hi druStava koja su

predmet preuzlmanja na kojoj se odiuduje o nacrtu uvjeta za

spajanje;

(b) najmanje mjesec dana prlje datuma navedenog u tadkl
(a), svi dionidari drustva preuzimateija imaju pravo

pregledati dokumente navedene u clanu 97. stavu 1. u
sjedistu drustva preuzimateija;

(c) jedan Hi vise dionicara drustva preuzimateija koji ima
minimaini postotak upisanog kapitala ima pravo zahtijevati

sazivanje glavne skupStine druStva preuzimateija s cHjem

odiudivanja o odobrenju spajanja; taj minimaini postotak ne

smije Iznositi viSe od 5%. Drzave dianice, medutim, mogu

predvidjeti iskljudivanje dionica bez prava glasa iz ove
radunice.

Za potrebe prvog podstava tacke (b) primjenjuje se dlan 97.

stavci 2., 3.14.

Postupak spajanja akclonarskih drustava

Clan 242

(17) Izuzetno od stava 16 ovog diana, odiuku o spajanju,
odnosno odiuku o emisiji akcija po osnovu spajanja, moze

donijeti odbor direktora, odnosno nadzorni odbor, pod
usiovom:

1) da drustvo-preuzimalac objavi nacrt ugovora o spajanju

najmanje mjesec dana prije datuma odrzavanja

skupStine druStva Hi druStava koja su predmet

preuzlmanja, na kojima se odiuduje o nacrtu ugovora o

spajanju;

2) najmanje mjesec dana prije roka utvrdenog u tadkl 1
ovog stava, svi akcionari druStva-preuzimaoca mogu

da Izvrse uvid u dokumentaciju iz stava 11 ovog dIana u

sjedistu druStva-preuzimaoca, u skladu sa ovlm

dianom;

3) da akcionar Hi vi§e akcionara druStva-preuzimaoca koji

Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog druStva nijesu

trazili da odiuku o spajanju donese skupStina akcionara
druStva-preuzimaoca;

4)da jezapisniksa sjednice organa upravljanja koji je
donio odiuku umjesto skupStine akcionara sadtnjen u

formi notarskog zapisa;

5) da zapisnik Iz tadke 4 ovog stava sadrzi integralnl tekst

nacrta ugovora o spajanju.

Potpuno
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Clan 95

Detaljno pisano izvjeSde i Informaclje o spajanju

l.Upravna Hi upravijadka tijela svakog od druStava koja se

spajaju sastavljaju detaljno pisano IzvjeSde u kojem se

pojasnjava nacrt uvjeta za spajanje i obrazlazu njihovi pravnl

Postupak spajanja akclonarskih druStava

Clan 242

(3) Odbor direktora Hi upravni odbor drustva ukljudenog u

spajanje za skupitinu akcionara na kojoj de se razmatrati nacrt

ugovora o spajanju priprema pisani Izvjestaj koji sadrzi:

Potpuno
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i gospodarski razlozl, s naglaskom na omjer zamjene dionica.
U izvjeSdu se takoder opisuju posebne poteSkoce do kojih je
eventuaino doslo prillkcm vrednovanja.
Z.Upravna ill upravljacka tijela svakog cd ukljucenlh druStava

obavjeSduju glavnu skupltinu svog druStva kao i upravna ill
uprayljadka tijela druglh ukljucenlh druStava kako bi potonja'
mogia obavijestiti svoje glavne skupltine o svim znacajnlm
promjenama u aktivi 1 pasivl Izmedu datuma phpreme nacrta

uvjeta za spajanje i datuma odrzavanja glavnih skupstina
koje odiucuju o nacrtu uvjeta za spajanje.

3.Drzave dianlce mogu predvldjeti da IzvjeSde iz stava 1. l/ili
informacije iz stava 2. nisu potrebni ako su se svi dionldari 1

Imateljl drugih vrijednosnih papira s pravom glasa svakog od
druStava ukljudenih u spajanje tako dogovorili.

1) detaijno pravno i ekonomsko obrazlozenje usagiaSenog
nacrta ugovora o spajanju;

2) obrazlozenje srazmjere zamjene akcija;
3) eventualne posebne poteskoce prilikom procjene

vrijednosti Imovine drultava koje se spajaju I
utvrdivanja srazmjere zamjene akcija;

4)dodatno objaSnjenje pravnih posljedica;
5)obavje5tenje o svim promjenama na imovini I

obavezama nastalim od dana izrade nacrta ugovora o
spajanju do dana odrzavanja skupltine akclonara koja

odiuduje 0 nacrtu ugovora o spajanju.
(4}Pored podataka sadrzanih u Izvjeltaju Iz stava 3 ovog diana,

odbor direktora, odnosno upravni odbor dcstavljaju skupltlni

akcionara sopstvenog drultva, kao i odboru direktora,

odnosno upravnom odboru ostalih drultava ukijudenih u

spajanje, dopunu izvjeltaja iz stava 3 ovog diana u pogledu svih

znacajnijih promjena na imovini t obavezama drustva nastalim

od dana izrade nacrta ugovora o spajanju do dana odrzavanja

skupltine akcionara koja treba da donese odiuku o spajanju,
ukoliko se akcionari ill vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa

pravom glasa svakog drultva ukljudenog u spajanje nisu
usaglaslli drugacije.

t\an 96

Preispitivanje nacrta uvjeta za spajanje od strane

strucnjaka

1.Jedan ill vise strudnjaka koji djeluju u ime svakog od

drultava koja se spajaju, no koji su od njih neovisni, koje je
imenovalo ill odobrilo nadlezno sudsko ill upravno tijelo,

preispituje nacrt uvjeta za spajanje i sastavija pisano Izvjelde
za dionidare. Medutim, zakonodavstvima drzava dianica

moze se predvidjeti imenovanje jednog ili vile neovisnih

strudnjaka za sva drultva koja se spajaju ako takvo

imenovanje obavija sudsko ili upravno tijelo na zajednidki
zahtjev tih drultava. Takvi strudnjaci mogu biti, ovisno o

zakonodavstvu svake drzave dianice, fizidke ill pravne osobe

ili drultva ili poduzeda.

2.U izvjeldu iz stava 1. strudnjaci u svakom sludaju navode je

li prema njihovom milljenju omjer zamjene dionica

pravedan i razuman. U njihovoj se Izjavi barem;

(a) navode metoda ili metode koje su se koristile kako bi se

Postupak spajanja akcionarskih drustava

Clan 242

(6) Odbor direktora, odnosno upravni odbor svakog drultva

koje udestvuje u postupku spajanja, uz prethodnu saglasnost
nadleznog suda, odredide po jednog ill vile nezavisnih

eksperata da ispitaju nacrt ugovora o spajanju.

(7) Izvjeltaji nezavisnih eksperata o ispitivanju nacrta ugovora
0 spajanju sadrze:

1) Izjalnjenje o primjerenosti metoda koje su korildene za

predlozenu srazmjeru zamjene akcija;
2) precizne podatke o vrijednostlma koje se dobijaju

korildenjem svakog od metoda iz tadke 1 ovog stava;
3}stav nezavisnih eksperata o relativnom znadaju metoda

iz tadke 1 ovog stava u izracunavanju predlozene

srazmjere zamjene akcija;

4)Informaciju i obrazlozenje o eventualnim posebnim

potelkocama prilikom procjene vrijednosti imovine

drustava koja se spajaju i utvrdivanja primjerenosti I

Potpuno
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odredio prediozeni omjerzamjene dionica;
(b) navodi jesu li takva metoda Hi metode primjerene u
predmetnom slucaju, navode vrijednosti koje su dobivene
koriStenjem svake takve metode i daje miSIjenje o relativnoj
vainosti tih metoda za odredivanje vrijednosti o kojoj je
odiuCeno.

U IzvjeSdu se takoder opisuju posebne poteSkode do kojih je
eventuaino dosio priiikom vrednovanja.

3.Svaki strucnjak ima pravo od drustava koja se spajaju

dobiti sve reievantne informacije i dokumente te obavitl sve
neophodne Istrage.

4.Ni ispitivanje nacrta uvjeta za spajanje ni izvjeSde
struCnjaka nisu potrebni ako su se svi dionifari i imateiji
drugih vrljednosnlh papira s pravom glasa svakog od
druStava ukijucenih u spajanje tako dogovoriii.

pravicnosti prediozene srazmjere zamjene akclja.
(8) Za nezavisnog eksperta moze se odrediti revizor, sudski
vjestak ekonomske stroke iil oviaSdeni procjeniteij koga odredi
odbor direktora (fiziCko iice), kao i drustvo za revizlju, s tim da

to ne moze biti lice zaposleno u druStvu koje se spaja, lice koje
je u posiovnom odnosu sa druStvom koje se spaja, kao ni
braCni drug iii srodnik prvog stepena srodstva £Iana odbora
direktora iii zaposienog u dru^tvu koje se spaja.

(9) Na zahtjev nezavisnog eksperta, drustva koja ucestvuju u

spajanju duzna su da mu dostave sve podatke i isprave
neophodne za izradu izvjeStaja o ispltlvanju nacrta ugovora o
spajanju.

(10) Angazovanje nezavisnih eksperata, kao ni izvjeStaj iz
stava 3 ovog Siana, nijesu potrebni u postupku spajanja u

skladu sa ovim zakonom, ukoHko su se o tome saglasiil svi

akcionari iii vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa pravom

glasa svakog od druStava ukijucenih u spajanje.

t\an 97

Dostupnost dokumenata za pregled od strane dioni£ara
l.Svi dionicari imaju pravo pregiedati barem sljedede

dokumente u sjediStu najmanje mjesec dana prije datuma
utvrdenog za odiiavanje glavne skupstine na kojoj se

odiui^uje o nacrtu uvjeta za spajanje:

(a) nacrt uvjeta za spajanje;

(b) godiSnje financijske izvjestaje i godisnja izvjesda drustava
koja se spajaju za prethodne tri financijske godine;
(c) prema potrebi, racunovodstveno izvjelde sastavijeno na
datum koji nije ranijl od prvog dana tredeg mjeseca koji
prethodi datumu nacrta uvjeta za spajanje ako se zadnji
godiSnji financijski izvjeStaji odnose na financijsku godinu
koja je zavrsiia viSe od Sest mjeseci prije tog datuma;
(d) prema potrebi, izvjesda upravnih iii upravijackih tijeia
druStava koja se spajaju predvidena u clanu 95.;

(e) prema potrebi, izvjeSde iz diana 96. stava 1.
Za potrebe prvog podstava tacke (c), radunovodstveno
izvjeSde nije potrebno ako druStvo objavijuje polugodiSnji
financijski izvjeStaj u skladu s dianom 5. Direktive
2004/109/EZI stavija ga na raspolaganje dionidarima u
skladu s ovim stavom. Osim toga, drzave dianice mogu

predvidjeti da racunovodstveno izvjesce nije potrebno ako

Postupak spajanja akcionarsklh drustava

Clan 242

(11) DruStva koja udestvuju u spajanju duzna su da svojim
akcionarima, u sjediStu druStva, najmanje mjesec dana prije
dana odrzavanja skupStine akcionara na kojoj de se razmatrati
prediozeni nadin spajanja, kao i za vrijeme trajanja skupStlne
akcionara, obezbijede na uvid i besplatno urude kopije

sijedecih dokumenata:
1) nacrt ugovora o spajanju;

2) izvjestaj odbora direktora, odnosno upravnog odbora iz
stava 3 ovog diana;

3)godi§nje finansijske iskaze za posijednje tri godine
svakog druStva koje je ukijudeno u spajanje;

4) izvjeStaj nezavisnog eksperta, ukoiiko je angazovan;
5) poseban finansijski iskaz kojim se iskazuje stanje u

druStvu na dan najvile tri mjeseca prije dana
sadinjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt
sastavljen posiije isteka lest mjeseci od dana zavrletka
posijednje poslovne godine, osim u siudaju iz stava 4
ovog diana.

(12) Poseban finansijski iskaz iz stava 11 tadka 5 ovog diana
ne mora se stavljati na uvid ni kada druStvo objavi polugodiSnji

finansijski izvjeStaj u skladu sa propisima kojima se ureduje

Potpuno
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se svi dionlcari i imateiji drugih vrijednosnih papira s pravom

glasa svakog od druStava ukljucenih u spajanje tako

dogovore.

2.Ra£unovodstveno izvjeSde iz stava 1. prvog podstava ta^ke

(c) sastavija se prema istim metodama \ mora imati isti
format kao i zadnja gcdiSnja bilanca.

Medutim, zakonodavstvom drzave Slanice moze se

predvidjeti da:

(a) nije potrebno ponovno popisivati fizl^ki inventar;

(b) vrednovanja prikazana u posljednoj bilanci treba
izmijeniti same tako da prikazuju unose u knjigu raSuna;

medutim, u obzir se uzima sljedede: — srednjoroSna

deprecijacija i priCuve, — znaSajne promjene u stvarnoj

vrijednosti koje nisu prikazane u knjigama.
3.Svaki dionicar Ima pravo dobiti, na zahtjev i besplatno,

cjelovlte ill, ako tako zatrazi, djeiornicne preslike

dokumenata iz stava 1. Ako je dionicar pristao na to da se

druStvo za slanje Informacija korlsti eiektroniCklm putem,
takve preslike mogu se staviti na raspolaganje elektroni£kom

poStom.
4.Dru§tvo se izuzlma od obveze osiguranja dostupnosti

dokumenata iz stava 1. u sjediStu druStva ako Ih, tijekom

neprekidnog razdobija koje pocinje najmanje mjesec dana

prije datuma utvrdenog za odrzavanje glavne skup^tine na

kojoj se odiucuje o nacrtu uvjeta za spajanje i koje ne

zavrSava prije zavrSetka glavne skupstine, objavi na svojim

internetskim stranicama. Drzave clanice ne uvjetuju to

izuzede nikakvim zahtjevima nl ograniSenjima, osim onih koji

su potrebni kako bi se osigurala sigurnost Internetskih
stranica 1 vjerodostojnost dokumenata te mogu uvesti takve

zahtjeve III ograniSenja samo u mjerl u kojoj su on! razmjerni
postizanju tih ciljeva.

Stav 3. ne primjenjuje se ako internetske stranice priizaju
dioniCarima mogudnost, tijekom cijelog razdobija iz prvog

podstava ovog stava, preuzimanja 1 tiskanja dokumenata iz
stava li Medutim, u tom slucaju drzave dianice mogu

predvidjeti da trgovadko druStvo te dokumente udini
dostupnima u svom sJediStu kako bi ih dionidari mogli

pregledati.
Drzave dianice mogu zahtijevati od trgovadkih drustava da

trziste kapitala za javna akcionarska drustva i stavi ga na uvid

akcionarima na nadin iz stava 11 ovog clana.
(13) Posebnim finansijskim iskazom iz stava 12 ovog diana

iskazuju se podaci na nadin na koji su iskazani u godisnjem

finansijskom iskazu, s tim §to se Izmjene vrednovanja Iz

posljednjeg godiSnjeg finansijskog iskaza vrSe samo na osnovu
promjena u knjigovodstvu u odnosu na stanje izrazeno u

posijednjem godiSnjem finansijskom iskazu, bez sprovodenja

popisa imovine, ali uz obavezu uzimanja u obzir srednjorodne
amortizacije, rezervacije troSkova i gubitaka, kao i materijalnih

promjena u stvarnoj vrijednosti koje nijesu prikazane u

knjigama.

(14) Ako je dokumentacija iz stava 11 ovog diana objavljena

na internet stranici drultva ukljudenog u spajanje najmanje

mjesec dana prije odtiavanja skupstine akcionara na kojoj de

se razmatrati nacrt ugovora o spajanju i akoje omogudeno

njihovo neogranideno i besplatno preuzimanje u elektronskoj

formi, druStvo nije duzno da besplatno kopira i da na uvid

dokumentaciju akcionarima.

' c



zadrze Informaciie na svojim internetskim stranlcama
odredeno vrijeme nakon glavne skupstine. Drzave £lanice

mogu odrediti posljedice privremenog prekida pristupa

internetskim stranicama uzrokovanog tehnickim ili drugim

Slmbeniclma.

£lan 98

ZaStita prava radnika

ZaStita prava radnika svakog od drustava koja se spajaju

ureduje se u skladu s Direktivom 2001/23/EZ.

Pravne posljedice spajanja

Clan 244

Spajanje akcionarskih druStava smatra se izvrSenim danom

registracije, kada;
4) zaposieni u preuzetom druStvu nastavljaju da rade u

druStvu-preuzimaocu u skladu sa propisima o radu i

ugovorom o spajanju;

Potpuno

uskladeno

Detaijnija razrada
koncepta zaStlte

zaposienih u

drustvima koja
uSestvuJu u

postupku spajanja
iz Direktive

2a01/23/ECje

predmet radncg

zakonodavstva.

flan 99

Zastlta interesa vjerovnika drustava koja se spajaju

1.Zakonodavstvima drzava Elanica predvida se odgovarajudi

sustav zaStite interesa vjerovnika drustava koja se spajaju

dije su trazbine nastale prije objave nacrta uvjeta za spajanje,

a u vrijeme te objave jo§ nisu dospjele.

2.Za potrebe stava 1., zakonodavstvima drzava dianica
predvida se barem da takvi vjerovnici imaju pravo na

odgcvarajuce zastitne mehanizme ako je zbog financijskog

stanja drultava koja se spajaju takva zaitita potrebna i ako ti

vjerovnici vec nemaju takve zastitne mehanizme.

Drzave dianice utvrduju uvjete zastite predvidene u stavu 1. i

u prvom pcdstavu ovog stava. U svakom sludaju, drzave
dianice osiguravaju da su vjerovnici oviaSten! za podnoSenje

zahtjeva odgovarajucem upravnom ili sudskom tijelu za
dobivanje odgovarajudlh zastltnih mjera, pod uvjetom da

mogu uvjerljivo dokazati da je zbog spajanja ugrozeno

ispunjenje njihovih trazbina i da im drustvo nlje osiguralo

odgovarajuce zastitne mehanizme.

3.Takva zaStita moze se razlikovati za vjerovnike druStva

preuzimateija i za vjerovnike drustva koja je predmet

preuzimanja.

Zastita prava povjerilaca

flan 243

(1) Drustvo koje udestvuje u spajanju je duzno da svakom

povjeriocu dija potrazlvanja iznose najmanje 5 000 eura

najkasnije na dan objavljivanja ugovora o spajanju u

„Sluzbenom llstu Crne Gore" u skladu sa dianom 242 stav 15

ovog zakona, ukljudujudi i imaoce zamjenjlvih obveznica i

drugih duznidkih hartlja od vrijednosti emitovanih od strane

drustva, dostavi pisano obavjeStenje o sprovodenju postupka

spajanja sa dokumentacijom iz diana 242 stav 11 ovog zakona i

obavjestenje o pravima koje povjeriocl imaju u postupku

spajanja.

(2) Predsjednlk odbora direktora, odnosno predsjednik
nadzornog odbora, duzni su da sadine pisanu Izjavu da su

povjeriocl iz stava 1 ovog diana blagovremeno i potpuno

obavijeSteni.

(3) Svaki povjerilac drustva koje udestvuje u postupku spajanja

koji smatra da postupak restrukturiranja u kojem udestvuje
njegov duznik ugrozava namirenje njegovog potrazlvanja,

najkasnije 60 dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom listu

Crne Gore" u skladu sa dianom 242 stav 15, mo2e zahtijevati

dodatnu zaStitu svojih potrazlvanja od druStva koje je njegov
duznik u trenutku podnoSenja zahtjeva.

(4) Dodatnu zaStitu povjerilaca iz stava 3 ovog dtana druStvo

obezbjeduje na jedan ili vise sljededlh nadlna:

Potpuno
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1) pruzanjem dodatnih sredstava obezbjedenja;
2} prijevremenom otplatom dijela ill ukupnog duga;

3) preduzimanjem drugih radnji i mjera koje obezbjeduju
povjeriocu polozaj koji nije losiji u odnosu na polozaj

koji je Imao prije sprovodenja statusne promjene.
(5) Dodatnu zaStitu potrazivanja druStvo uiesnik u postupku

restrukturiranja du2no je da obezbijedi svojim povjeriocima
koji to zahtijevaju kada njihovo potrazivanje nije dovoljno

obezbijedeno I kada je finansijska situacija druStva takva da

postupak spajanja ugrozava namirenje njegovog potrazivanja,
pa je pruzanje dodatne zaStite neophodnq kako se polozaj
povjerioca ne bi pogorSao njegovim sprovodenjem.
(6) Povjeriiac koji u roku od 15 dana od dana dostavijanja

zahtjeva za dodatnu zaStitu nije dobio dodatnu za§titu iz stava

4 ovog £iana, ima pravo da u roku od 30 dana podnese tuzbu

nadleznom sudu za donoSenje odiuke kojom se odreduje
dodatna zastita, kao 1 izricanje prlvremene mjere zabrane

sprovodenja postupka spajanja, ako taj postupak nije okonCan

u trenutku podnoSenja zahtjeva za izricanje privremene mjere.

£lan 100

ZaStlta Interesa ImateIJa zaduznica drustava koja se spajaju
Ne dovodeifi u pitanje pravila kojima se ureduje kolektivno

ostvarivanje njihovih prava, San 99. primjenjuje se na
imatelje zaduznica drustava koja se spajaju, osim kada je

spajanje odobreno na sastanku imateija zaduznica, ako je

takav sastanak predviden nacionalnim zakonodavstvom, ili

kada su ga pojedina£no odobrili Imateljl zaduznica.

ZaStlta prava povjerllaca

Clan 243 ^
(7) DruStvo-preuzimalac mora obezbijediti imaocima svih
drugih hartija od vrijednostl.koje su emitovane od strane

preuzetih druStva zaStitu, kao I ostalim povjeriocima tih
druStava, osim kada je spajanje, odnosno izmjena prava

odobrena od strane samog vlasnika hartije od vrijednosti.

Potpuno
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ClanlOl

Zaitita Imateija vrljednosnih papira, osim dionica, s kojima

su povezana posebna prava

Imateljima vrljednosnih papira s kojima su povezana

posebna prava, osim dionica, dodjeijuju se prava u druStvu
preuzimateiju, barem istovjetna onima koja su imaii u

druStvu koje je predmet preuzimanja, osim kada su izmjene

tih prava bdobrene na sastanku imateija takvih vrljednosnih
papira, ako je takav sastanak sastanak predviden
nacionalnim zakonodavstvom, ili kada su ih pojedinaCno

odobrili imateiji takvih vrljednosnih papira, ill osim kada ti

imateiji imaju pravo na otkup svojih vrijednosnh papira od
strane drustva preuzimatelja.

Zastita prava povjerllaca

Clan 243

(8) Imaoci hartija od vrijednosti emitovanih od strane

preuzetih druStava kojima su data posebna prava, osim imaoca
akcija, sticu prava u drultvu preuzimaocu koja su istovjetna sa

pravima koja su imaii u preuzetom drultvu, osim ukoliko se
imaoci tih hartija od vrijednosti nijesu drugaCljesagiasiii Hi ako

je tim licima garantovano pravo na otkup hartija od vrijednosti

od strane drultva preuzimaoca.
(9) Imaoci hartija od vrijednosti koji nijesu sagiasni sa

predlozenim na£inom otkupa iz stava 8 ovog £lana, imaju

pravo da u roku od 30 dana od dana objavijivanja nacrta

ugovora o spajanju u skladu sa glanom 242 ovog zakona.

Potpuno
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tuzbom od nadleznog suda zahtijevaju odredivanje cijene za

otkup hartija od vrijednostl, kao i izricanje privremene mjere

zabrane sprovodenja postupka spajanja.
t\an 102

Sastavljanje i ovjeravanje dokumenata u odgovarajuiem

pravnom obliku

1.Kada se zakonodavstvom drzave clanice ne predvida

preventivni sudski ill upravni nadzorzakonitosti spajanjS tli

kada se takav nadzor ne proteze na sve pravne akte
potrebne za spajanje, zapisnici sa sastanaka glavnih

skupStina na kojima se odiucuje o spajanju i, prema potrebi,

ugovor 0 spajanju izraden nakon tih glavnih skupStina,

sastavljaju se 1 ovjeravaju u odgovarajudem pravnom obliku.
U sludajevima kada spajanje ne moraju odobrlti glavne
skupStine svih druStava koja se spajaju, nacrt uvjeta za

spajanje sastavija se i ovjerava u odgovarajudem pravnom
obliku.

2.Javnl biljeznik ill drugo tijelo nadlezno za sastavljanje i

ovjeravanje dokumenata u odgovarajudem pravnom obliku

provjerava i ovjerava postojanje I valjanost pravnih akata 1
formalhosti koje se zahtijevaju od druStva za koje taj javni
biljeznik ill to tijelo postupaju i nacrta uvjeta za spajanje.

PravUa restrukturiranja

Clan 240

(6) Zapisnici sa skupStina drultava na kojima se donose odiuke
iz stava 4 ovog clana sadinjavaju se u formi notarskog zaplsa.
Postupak spajanja akclonarskih drustava

Clan 242

(16) Ugovor o spajanju je punovazan kada ga u istovjetnom

tekstu usvoje skupitine druStava koja sespajaju I ako je
sadinjen u formi notarskog zapisa.

(17) Izuzetno od stava 16 ovog clana, odiuku o spajanju,
odnosno odiuku o emisiji akcija po osnovu spajanja, moze

donijetl odbor dlrektora, odnosno nadzorni odbor, pod
usiovom:

1) da druStvo-preuzimalac objavi nacrt ugovora o spajanju

najmanje mjesec dana prlje datuma odrzavanja

skupstine druStva ili drustava koja su predmet

preuzimanja, na kojima se odiuduje o nacrtu ugovora o
spajanju;

2) najmanje mjesec dana prije roka utvrdenog u tadki 1

ovog stava, svi akcionari druStva-preuzimaoca mogu

da izvrse uvid u dokumentaciju iz stava 11 ovog diana u

sjedistu druStva-preuzimaoca, u skladu sa ovlm

dianom;

3) da akcionar ill viSe akcionara drustva-preuzlmaoca koji

Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog druStva nijesu

trazili da odiuku o spajanju donese skupStina akcionara
drultva-preuzimaoca;

4) da je zapisnik sa sjednice organa upravljanja koji je
donio odiuku umjesto skupStine akcionara sadinjen u

formi notarskog zapisa;

5) da zapisnik iz tadke 4 ovog stava sadrzi integralni tekst
nacrta ugovora o spajanju.

Potpuno
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t\an 103

Datum na koji spajanje pocinje prolzvodltl udlnke
Zakonodavstvlma drfava clanica odreduje se datum na kbjl
spajanje pocinje prolzvodltl udinke.

Pravne posljedlce spajanja

Clan 244

(1) Spajanje akclonarskih drustava smatra se izvrSenim danom

registracije, kada:
Ijimovina i obaveze preuzetog drustva postaju imovina i

Potpuno
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obaveze druStva-preuzimaoca, u skladu sa usvojenim

nacrtom ugovora o spajanju;

2] akcionari preuzetog druStva postaju akcionari drustva-
preuzimaoca;

3} preuzeto druStvo prestaje da postoji bez sprovedenog
postupka likvidacije i akcije preuzetog druStva se

poniStavaju;

4)zaposleni u preuzetom druStvu nastavljaju da rade u
drustvu-preuzimaocu u skladu sa propisima o radu i

ugovorom o spajanju;

5) nastupaju 1 druge pravne posljedice, u skladu sa
,  zakonom.

t\an 104

Potpuno uskladenoormalnosti objavljlvanja

l.SpaJanje se objavljuje na naCin propisan zakonodavstvom
svake od drzava clanica, u skladu s clanom 16., s obzirom na

svako od drustava koja se spajaju.

2.Drustvo preuzlmatelj moze s§mo provesti formalnosti
objavljlvanja koje se odnose na drustvo III druStva koja su

predmet preuzimanja.

Postupak spajanja akclonarsklh drustava

Clan 242

(15) DruStva koja uCestvuju u spajanju duina su da dostave

nacrt ugovora o spajanju organu nadleznom za registraciju radi

objavljlvanja u "Sluzbenom listu Crne Gore", najmanje mjesec
dana prije dana odtiavanja skupstine akdonara na kojoj se

odiucuje 0 nacrtu ugovora o spajanju i podatker
1) obavjeStenje da je usaglaSenl nacrt ugovora o spajanju

dostavljen radi registraclje u CRPS;

2) nazlv I registrovano sjediSte svakog od druStava koja

ucestvuju u spajanju;

3) informaciju o tonrie na kojl je nacin predvideno da

povjerioci I manjinski clanovi druStava koja ucestvuju u
spajanju mogu ostvariti svoja prava I mjesto gdje se

mogu dobiti potrebne Informacije, bez pladanja

naknade.

(18) DruStvo je duino da, u roku od 15 dana od dana

objavljlvanja rjelenja Komislje za trziSte kapitala o
evidentiranju emisije po osnovu spajanja u "Sluzbenom listu
Crne Gore", radi registracije u CRPS dostavi:

1) ugovor o spajanju, potpisan i ovjeren u skladu sa stavom
16 ovog dana;

2) zapisnik sa sjednice skupStine akdonara iz stava 16 ovog
dana Hi zapisnik sa sjednice organa druStva-

.  preuzimoaca iz stava 17 ovog clana na kojoj je donljeta

odiuka o spajanju;

3) odiuku 0 emisiji akcija po osnovu spajanja;
4) izjavu da su povjerioci obavijesteni o spajanju iz clana

Potpuno

uskladeno



243 ovog zakona.

(19) Nadlezni organ za registraciju, nakon dobijanja
dokumentacije iz stava 18 ovog clana, izvrside registraciju

statusne promjene u CRPS \ ugovor o spajanju objaviti u

"Sluzbenom listu Crne Gore".

(20) DruStvo preuzimalac moze umjesto preuzetih druStava
obavljati pojedine ill sve radnje u vezi sa registracijom 1

objavljivanjem koje se odnose na preuzeta druStva.

Clan 105

Stav 113

Posljedlce spajanja

l.Spajanje ima sljedece posljedice, ipso jure 1 istodobno:
(a) prijenos sve aktive 1 pasive druStva koje je predmet

preuzimanja na druStvo preuzimateija, s ui^inkom izmedu

druStva koje je predmet preuzimanja 1 druStva preuzimateija

kao 1 prema treclm osobama;
(b) dlonicari drustva koje je predmet preuzimanja postaju

dionicari drustva preuzimateija; i

(c) druStvo koje je predmet preuzimanja prestaje.

S.Prethodno navedeno ne utjeSe na zakonodavstva drzava

(ilanica kojima se zahtljeva ispunjenje posebnih formalnosti

kako bi prijenos odredene imovine, prava i obveza s druStva
koje je predmet preuzimanja poCeo proizvoditi ucinke prema

tredim osobama. DruStvo preuzlmatelj moze obavlti takve

formalnosti samo; medutim, zakonodavstvom drzava Clanica

moze se dopustiti druStvu koje je predmet preuzimanja da
nastavi obavljati takve formalnosti tijekom ogranicenog

razdobija koje, osim u izvanrednim sluSajevima, ne smije bit!

dulje od §est mjesecl od datuma na koji je spajanje pomelo
proizvoditi ucinke.

Pravne posljedice spajanja

Clan 244

(1) Spajanje akdonarskih druStava smatra se izvrSenim danom

registracije, kada;

1)imovina i obaveze preuzetog druStva postaju imovina i

obaveze druStva-preuzimaoca, u skladu sa usvojenim

nacrtom ugovora o spajanju;

2) akcionari preuzetog drustva postaju akcionari druStva-
preuzimaoca;

3) preuzeto druStvo prestaje da postoji bez sprovedenog
postupka likvldacije i akcije preuzetog dru§tva se
poniltavaju;

4)zaposleni u preuzetom druStvu nastavljaju da rade u
druStvu-preuzimaocu u skladu sa propisima o radu i

ugovorom o spajanju;

5)nastupaju i druge pravne posljedice, u skladu sa

zakonom.

Potpuno

uskiadeno

Clan 105

Stav 2

Posljedice spajanja

2.Dionice drustva preuzimateija ne zamjenjuju se za diontce

druStva koje je predmet preuzimanja, a koje drze:

(a) samo druStvo preuzlmatelj ill osoba koja djeluje u svoje
ime, all za racun tog druStva; ill
(b) samo drustvo koje je predmet preuzimanja Hi osoba koje

djeluju u svoje ime, ali za racun tog druStva.

Pravlla restrukturlranja

Clan 240

(9) Akcije u druStvu koje prestaje da postoji ne^e biti
zamijenjene za akcije druStva koje preuzima imovinu i
obaveze, ako su vlasnici akcija koje treba zamijeniti:

1)druStvo koje preuzima imovinu i obaveze, odnosno lica

koja ih posjeduju u svoje ime, a za raSun tog druStva;

2)dru§tvo koje prestaje ili lica koja ih posjeduju u svoje
ime, a za raCun tog druStva^

Potpuno

uskiadeno

Clan 106 Odgovornost clanova organa upravljanja i nezavlsnog Potpuno



Gradanskopravna odgovornost clanova upravnih ill

upravljackih tijaia drustva koje je predmet preuzimanja

S obzirom na dionic^are drustva koje je predmet preuzimanja

zakbnodavstvom diiava clanlca utvrduju se barem pravlla o
gradanskopravnoj odgovornosti (ilanova upravnih ill

upravljackih tijela tog druStva u pogledu neprimjerenog
postupanja clanova tlh tijela prillkom pripreme i provedbe

spajanja.

eksperta

Clan 246

(1) Clanovi organa upravljanja drultva koje se spaja, kao 1
nezavisni eksperti angazovani u skladu sa clanom 242 stav 6

ovog zakona, odgovorni su za Stetu koju prouzrokuju druStvu,
odnosno akcionarima druStva u postupku spajanja.

(2) Na tu^bu za naknadu stete iz stava 1 ovog Clana primjenjuju
se odredbe ovog zakona kojima se ureduju podnosenje i

postupak po tuzbi zbog povrede duznosti paznje iz cl. 33 do 35

ovogzakona.

uskladeno

Clan 107

Gradanskopravna odgovornost strucnjaka odgovornih za

sastavljanje izvjeSCa u Ime druStva koje je predmet

preuzimanja

S obzirom na dlonlCare drustva koje je predmet preuzimanja

zakonodavstvom drzava clanica utvrduju se barem pravila o
gradanskopravnoj odgovornosti strucnjaka odgovornih za

sastavljanje izvjesca iz clana 96. stava 1. u ime tog drustva, u

pogledu neprimjerenog postupanja tih struCnjaka pri

IzvrSavanju njlhovih duznosti.

Odgovornost clanova organa upravljanja 1 nezavlsnog
eksperta

Clan 246

(1) Clanovi organa upravljanja druStva koje se spaja, kao I
nezavisni eksperti angazovani u skladu sa Clanom 242 stav 6

ovog zakona, odgovorni su za stetu koju prouzrokuju dru^tvu,
odnosno akcionarima drustva u postupku spajanja.

(2) Na tuzbu za naknadu stete iz stava 1 ovog clana primjenjuju
se odredbe ovog zakona kojima se ureduju podnosenje i

postupak po tuzbi zbog povrede duznosti paznje iz Cl. 33 do 35
ovog zakona.

Potpuno

uskladeno

Clan 108

Uvjetl za nistavost spajanja

l.Zakonodavstvima drzava clanica mogu se utvrditi pravila o

niStavosti spajanja samo u skladu sa sljedeCim uvjetlma:

(a) niStavost se mora utvrditi sudskom odiukom;

(b) spajanja koja su poCela proizvodititjCinke na temelju

Clana 103. mogu se proglasiti niStavima samo ako nlje
postojao preventlvni sudski ill upravni nadzor njihove
zakonitosti, ill ako nisu sastavljena i ovjerena u

odgovarajucem pravnom obliku, ill ako se utvrdi da je odiuka

glavne skupstine nistava ill se moze pobijati prema

nacionalnom pravu;

(c) postupak utvrdivanja niStavosti ne mo2e se pokrenuti

nakon isteka roka od lest mjeseci od datuma na koji je
spajanje pocelo proizvoditi uCinke u odnosu na na osobu

koja se poziva na niltavost ill ako je nedostatak uklbnjen;
(d) ako je moguCe ukloniti nedostatak koji bi mogao

uzrokovati niltavost spajanja, nadlezni sud predmetnim

drultvima mora odobriti odredeni rok u kojem se nedostaci

Ponlltavanje odiuke o spajanju

Clan 245

(1) Na postupak za ponlltavanje odiuke o spajanju nakon Ito
stupi na snagu u skladu sa Clanom 244 ovog zakona

primjenjuju se odredbe clana 154 ovog zakona.

(2) U postupku po tuzbi za ponlltavanje odiuke iz stava 1 ovog

clana sud Ce tuzenom drultvu ostaviti razuman rok za

otklanjanje razloga za ponlltavanje ustanovljenlh u postupku,

ako se radi o nedostacima koji mogu biti otklonjeni.

(3) Pravosnaznu presudu kojom je ponilteno spajanje, sud u

roku od 15 dana od dana pravosnaznostl, dostavlja radi

registracije u CRPS 1 objavljlvanja u „Sluzbenom listu Crne

Gore".

(4) Odiuka iz stava 3 ovog Clana objavljuje se u "Sluzbenom

listu Crne Gore" i nadlezni organ za registraclju vrii promjene u
CRPS na osnovu pravosnazne presude.

(5) U sluCaju poniltavanja spajanja, za obaveze koje je drultvo-

preuzimalac stvorilo u periodu od dana registracije statusne

promjene spajanja u skladu sa Clanom 242 stav 19 ovog

Potpuno

uskladeno
-■rri



mogu ukloniti;

(e) odiuka o proglasenju nistavosti spajanja mora se objaviti

na nacin propisan zakonodavstvom svake dtiave clanice u

skladu s clanom 16.;

(f) kada je zakonodavstvom drzave £lanice tredoj osobi

dopuSteno pobijati takvu odiuku, ta stranka to mo!e ufinlti

samo u roku lest mjeseci od objave odiuke na naSin
propisan u glavl I. poglavlju III. odjeljku 1.;

(g) odiuka kojom se spajanje proglalava nistavim sama po
sebi ne utjeSe na valjanost pcstojedih obveza, na teret ill u

korist drultva preuzlmateija, koje su nastale prije objave
presude 1 nakon datuma na koji je spajanje pomelo

proizvoditi ucinke; i

(h) drustva koja su sudjelovala u spajanju solldarno
odgovoraju za obveze druStva preuzimateija iz taCke (g).

2.0dstupajud od stava 1. tacke (a), zakonodavstvom drzave

Slanice takoderse moze predvldjet! da nistavost spajanja

utvrdi upravno tijelo ako je protlv takve odiuke dopustena

zaiba sudu. Stav 1. tacka (b) 1 tacke od (d) do (h) analogijom

se primjenjuju na upravno tijelo. Takav postupak utvrdivanja

niltavostl ne moze se pokrenuti nakon isteka roka od lest

mjeseci od datuma na kojl je spajanje po£elo proizvoditi

uCinke.

3.Prethodno navedeno ne utjece na zakonodavstva dtiava

clanica o nistavosti spajanja koja je utvrdena slijedom neke

druge vrste nadzora, osim preventlvnog sudskog ill upravnog
nadzora zakonitosti.

zakona, do objavljivanja odiuke suda o poniltenju spajanja u

skladu sa stavom 3 ovbg clana, odgovarace solidarno i

neograniceno drultva koja su bila ukljucena u postupak

spajanja.

Utvrdivanje niltavosti odiuka skupstine

Clan 153

(3) Ako je tuzbu za utvrdivanje niltavosti odiuke skupStine
podnio £lan organa upravljanja, na zahtjev jednog ill vile

akcionara Hi nekog od ostallh clanova uprave, radi opravdane

zastite interesa akcionara i drultva, nadlezni sud moze sam

postaviti zastupnika drustva u postupku po tuzbi iz stava 1

ovog Clana.

Ponlstavanje odiuka skupstine akcionara

Clan 154

(1) Protiv odiuke skupltine, akcionari, £lanovi odbora

direktora, Slanovi nadzornog organa, £ianovi upravnog odbora

ill izvrsni direktor, mogu podnijeti tuzbu sudu, ako;

1)je odiuka donijeta suprotno ovom zakonu Hi statutu

drultva;

2) je akcionar koji je glasanjem za pobijanu odiuku pokulao

da za sebe Hi za nekog drugog pribavi korist na Itetu

drultva Hi drugih akcionara, osim ukoliko se pobljanom

odiukom drugim akcionarima obezbjeduje

odgovarajuda naknada stete.

(2) Tuzba iz stava 1 ovog clana moze se podnijeti nadleznom

sudu u roku od 30 dana od dana kada je lice koje podnosi

tuzbu saznalo ili moglo saznati za tu odiuku, a najkasnlje u roku
od lest mjeseci od dana donolenja odiuke.

(3) Ne moze se pobijati odiuka skupltine, ako je skupltlna

donijela novu odiuku kojom se zamjenjuje pobijena odiuka.
(4) Odiukom suda o ponistavanju odiuke skupstine poniltavaju
se i pravne posljedice koje je odiuka ve£ proizvela, osim kada

je povrabaj u predalnje stanje nemogud ili bi izazvao
prekomjerne potelkode za savjesna treda Hca, pod usiovom da

savjesna treca Hca zadrzavaju pravo na naknadu stete od
drultva 1 Hca koja su odgovorna za poniltavanje.

(5) Postupak po tuzbi iz stava 1 ovog clana je hitan.
Clan 109

Spajanje osnivanjem novog drustva

l.Clanci 91., 92., 93. te Clanci od 95. do 108. primjenjuju se,

Vrste spajanja akclonarsklh drustava Potpuno

Clan 241 uskladeno

(1) Restrukturiranje akcionarskog drustva spajanjem moze se



ne dovodeci u pitanje clanke 11. i 12., na spajanje

osnivanjem novog drustva. Za tu potrebu, „drustva koja se

spajaju" i „drustvo koje je predmet preuzimanja" znaCi
drustva koja prestaju, a „drustvo preuzimatelj" znaci novo

druStvo. '

Clan 91. stav 2. ta£ka (a) takoderse primjenjuje na novo
druStvo.

2.Nacrt uvjeta za spajanje 1, ako su sadrzani u zasebnom
dokumentu, druStven! ugovor ili nacrt druStvenog ugovora i

statut ili nacrt statuta novog drustva odobrava glavna

skupStina svakog od druStava koje prestaje.

vrSiti kada se jedno ili vise druStava pripajaju postojedem

drustvu prenosom cjelokupne imovine 1 obaveza na to druStvo,

koje u zamjenu emituje akcije akcionarima druStava koja se

pripajaju (spajanje putem pripajanja) ili se dva Hi vise drustava

spajaju formiranjem novog druStva koje emituje akcije
novoformiranog druStva akcionarima druStava koja se spajaju

(spajanje putem osnivanja novog drustva).
(2) DruStvo kojem je izvrseno pripajanje, odnosno druStvo koje

je nastalo spajanjem putem osnivanja novog drustva, naziva se

druStvo-preuzimalac, a drustvo koje je prenijelo imovinu i

obaveze naziva se preuzeto druStvo.

Postupak spajanja akclonarsklh drustava

Clan 242

(1) Odbor direktora, odnosno upravni odbor uz prethodno

pribavljenu saglasnost nadzornog odbora druStava ukljudenlh
u'spajanje, usaglaSavaju nacrt ugovora o spajanju, koji sadril;

1) naziv, oblik i sjediste svakog drustva ukljucenog u

spajanje;

2) srazmjeru vrijednosti akcija prilikom njihove zamjene, a

kada se za pravidnu naknadu dodatno daje i novdani

iznos, predlozeni iznos naknade;

3) nadin i rok preuzimanja pojedinih obaveza;

4) nacin i usiove raspodjele akcija u druStvima koja su
preuzeia imovinu i obaveze;

- 5) datum od kojeg vlasnici akcija iz tacke 4 ovog stava

imaju pravo da udestvuju u dobiti druStva-

preuzimaoca, kao i druge usiove koji mogu uticati na
sticanje tog prava;

6} datum od kojeg se sve radnje pripojenih druStava
smatraju i u radunovodstvene svrhe tretiraju kao

radnje preduzete od strane drustva-preuzimaoca;

7) prava koja druStvo-preuzimalac daje akcionarima
preuzetog drustva koji imaju akcije sa posebnim

pravima, licima koja posjeduju druge hartije od

vrijednosti koje daju posebna prava, kao i druge mjere

koje se preduzimaju prema tim licima;
8) novdane isplate ili druge koristi koje se vrSe prema

zaposlenima, dianovima organa i dianovima komislja

pojedinih organa druStava koja su ukljudena u spajanje
ili nezavisnom ekspertu koji sadinjava izvjestaj o nacrtu



ugovora o spajanju, kao i razloge za te isplate;

9) precizan opis imovine i obaveza koje treba prenijeti

dru^tvu-preuzimaocu, oblik organizovanja i naziv

novog drustva u slucaju da se radi o spajanju putem

osnivanja novog druStva;

10) izmjene osnivaCkog akta i statuta postojedeg druStva
preuzimaoca, odnosno predlog osnivadkog akta i statuta

drustva preuzimaoca, u slucaju da se radl o spajanju putem

osnivanja novog drultva.

(2) Usaglaleni nacrt ugovora o spajanju, u ime svakog od

druitva koje ucestvuje u spajanju, potpisuje dian odbora
direktora, odnosno upravnog odbora, koji je odreden od

svakog druStva ukljudenog u spajanje.

(3) Odbor direktora ili upravni odbordruStva ukljudenog u

spajanje za skupStinu akcionara na kojoj de se razmatrati nacrt
ugovora o spajanju priprema pisani izvjeStaj koji sadrzi:

6) detaljno'pravno i ekonomsko obrazlozenje usaglaSenog
nacrta ugovora o spajanju;

7) obrazlozenje srazmjere zamjene akcija;

8) eventualne posebne poteSkode prilikom procjene
vrijednosti imovine druStava koje se spajaju i

utvrdivanja srazmjere zamjene akcija;

9)dodatno objaSnjenje pravnih posljedica;

10) obavjeltenje o svim promjenama na Imovini i
obavezama nastalim od dana izrade nacrta ugovora o

spajanju do dana odrzavanja skupstine akcionara koja
odiucuje o nacrtu ugovora o spajanju.

(4) Pored podataka sadrzanih u izvjeStaju iz stava 3 ovog diana,
-odbor direktora, odnosno upravni odbor dostavljaju skupStini

akcionara sopstvenog druStva, kao i odboru direktora,
odnosno upravnom odboru ostalih drustava ukljudenih u
spajanje, dopunu izvjeStaja iz stava 3 ovog diana u pogledu svih
znadajnijih promjena na imovini i obavezama druStva nastalim
od dana izrade nacrta ugovora o spajanju do dana odrzavanja

skupstine akcionara koja treba da donese odiuku o spajanju,
ukoiiko se akclonari iii viasnici drugih hartlja od vrijednosti sa

pravom giasa svakog druStva ukijudenog u spajanje nisu
usaglasiii drugadije.

(5)-Uz izvjeStaje upravnog odbora iz st. 3 i 4 ovog diana,

skupstini se mora dostaviti i odtuka nadzornog odbora o



usvajanju izvjeStaja upravnog odbora.

(6) Odbor direktora, odnosno upravni odbor svakog druStva

koje ucestvuje upostupku spajanja, uz prethodnu saglasnost

nadleznog suda, odredice po jednog ill vise nezavlsnih
eksperata da ispitaju nacrt ugovora o spajanju.

(7) IzvjeStaJi nezavlsnih eksperata o ispltivanju nacrta ugovora

0 spajanju sadrze:

5) IzJaSnJenje o primjerenosti metoda koje su korlldene za

predlozenu srazmjeru zamjene akcija;

6} preclzne podatke o vrijednostima koje se dobijaju

korlldenjem svakog od metoda iz tadke 1 ovog stava;
7)stav nezavlsnih eksperata o relativnom znadaju metoda

iz tadke 1 ovog stava u izradunavanju predlozene

srazmjere zamjene akcija;

8)informaciju i obrazlozenje o eventualnim posebnim

potelkodama priiikom procjene vrijednosti Imovine
drustava koja se spajaju i utvrdivanja primjerenosti i

pravicnosti predlozene srazmjere zamjene akcija.

(8) Za nezavisnog eksperta moze se odreditf revizor, sudski
vjeStak ekonomske struke IK ovIaSdeni procjenitelj koga odredi

odbor direktora (fizidko lice), kao i druStvo za reviziju, s tirn da
to ne moze bit! lice zaposleno u druStvu koje se spaja, lice koje

je u posiovnom odnosu sa druStvom koje se spaja, kao nl
bracni drug ili srodnik prvog stepena srodstva clana odbora

direktora ill zaposlenog u druStvu koje se spaja.

(9) Na zahtjev nezavisnog eksperta, drustva koja ucestvuju u
spajanju duzna su da mu dostave sve podatke I isprave

neophodne za izradu izvjeStaja o ispltivanju nacrta ugovora o

spajanju.

(10) Angazovanje nezavlsnih eksperata, kao ni izvjeStaj iz
stava 3 ovog diana, ntjesu potrebni u postupku spajanja u

skladu sa ovim zakonom, ukoliko su se o tome saglasili svl

akcionarl ill vlasnicl drugih hartija od vrijednosti sa pravom

glasa svakog od druStava ukljudenih u spajanje.
(11) DruStva koja udestvuju u spajanju duzna su da svojim

akcionarlma, u sjediStu druStva, najmanje mjesec dana prije

dana odrzavanja skupStlne akclonara na kojoj de se razmatrati
predlozeni nadin spajanja, kao i za vrijeme trajanja skupStine

akclonara, obezbijede ha uvid i besplatno urude koplje
sljededih dokumenata:



6) nacrt ugovora o spajanju;

7) izvjeStaj odbora direktora, odnosno upravnog odbora iz
stava 3 ovog ciana;

8}godiSnje finansijske iskaze za posljednje tri godine
svakog druStva koje je ukljuCeno u spajanje;

9)izvje5taj nezavisnog eksperta, ukollkoje angazovan;
10} poseban finansijski iskaz kojim se iskazuje stanje u

drugtvu na dan najvile tri mjeseca prlje dana
saCinjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt
sastavljen poslije isteka sest mjeseci od dana zavrsetka
posljednje poslovne godine, osim u sluCaju Iz stava 4
ovog £lana.

(12) Poseban finansijski iskaz iz stava 11 taCka 5 ovog £!ana
ne mora se stavljati na uvid ni kada druStvo objavi polugodiSnji
finansijski izvjeStaj u skladu sa propisima kojima se ureduje
trziste kapitala za javna akcionarska drustva i stavi ga na uvid
akcionarima na naCin iz stava 11 ovog ciana.

(13) Posebnim finansijskim iskazom iz stava 12 ovog Ciana
iskazuju se podaci na naCin na koji su iskazanl u godiSnjem
finansijskom iskazu, s tim §to se izmjene vrednovanja iz
posijednjeg godiSnjeg finansijskog iskaza vrSe samo na osnovu
promjena u knjigovodstvu u odnosu na stanje izrazeno u
posljednjem godilnjem finansijskom iskazu, bez sprovodenja
popisa imovlne, aii uz obavezu uzimanja u obzirsrednjorofine
amortizacije, rezervacije troskova i gubitaka, kao i materijainih
promjena u stvarnoj vrljednosti koje nijesu prikazane u
knjigama.

(14) Ako je dokumentacija Iz stava 11 ovog Ciana objavijena
na internet stranici drugtva ukijuCenog u spajanje najmanje
mjesec dana prije odrzavanja skupStine akcionara na kojoj Ce
se razmatrati nacrt ugovora o spajanju i ako je omoguCeno
njihovo neograniCeno i bespiatno preuzimanje u eiektronskoj
formi, drustvo nije duzno da bespiatno kopira I da na uvid
dokumentaciju akcionarima.

(15) DruStva koja uCestvuju u spajanju duzna su da dostave
nacrt ugovora o spajanju organu nadleznom za registraciju radi
objavijivanja u "Siuzbenom iistu Crne Gore", najmanje mjesec
dana prlje dana odrzavanja skupStine akcionara na kojoj se
odiucuje o nacrtu ugovora o spajanju 1 podatke:

4) obavjestenje da je usaglaseni nacrt ugovora o spajanju



dostavljen radi registracije u CRPS;

5) naziv i reglstrovano sjediSte svakog od druStava koja

ucestvuju u spajanju;

6] informaciju o tome na koji je nacin predvideno da

povjericci i manjinski Slanovi druStava koja uSestvuju u
spajanju mogu ostvariti svoja prava i mjesto gdje se

mogu dobiti potrebne Informadje, bez pladanja
naknade.

(16) Ugovor o spajanju je punovazan kada ga u istovjetnom
tekstu usvoje skupStine drustava koja se spajaju i ako je

sa^injen u formi notarskog zapisa.

(17) Izuzetno od stava 16 ovog ilana, odiuku c spajanju,

odnosno odiuku o emisiji akcija po osnovu spajanja, moze

donijeti odbor direktora, odnosno nadzorni bdbor, pod

usiovom:

6) da drultvo-preuzimalac objavi nacrt ugovora c spajanju

najmanje mjesec dana prije datuma odtiavanja

skupstine drustva ill druStava koja su predmet
preuzimanja, na kojima se odiucuje o nacrtu ugovora o

spajanju;

7) najmanje mjesec dana prIje roka utvrdenog u ta£ki 1
ovog stava, svi akcionari druStva-preuzimacca mogu

da izvrse uvid u dokumentaciju iz stava 11 ovog dana u

sjediStu druStva-preuzimaoca, u skladu sa ovim

clanom;

8) da akcionar Hi vile akcionara drultva-preuzimaoca koji
Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog drustva nijesu

tradll da odiuku o spajanju donese skupltina akcionara
drultva-preuzimaoca;

9) da je zapisnik sa sjednice organa upravljanja koji je

donio odiuku umjesto skupltine akcionara sa£injen u
formi notarskog zapisa;

10) da zapisnik iz tacke 4 ovog stava sadrzi integralni tekst

nacrta ugovora o spajanju.

(18) Drultvo je duino da, u roku od 15 dana od dana

objavljivanja rjelenja Komisije za trzilte kapitala o

evidentiranju emislje po osnovu spajanja u "Sluzbenom ilstu
Crne Gore", radi registracije u CRPS dostavl:

5} ugovor o spajanju, potpisan i ovjeren u skladu sa stavom

16 ovog clana;



6) zapisnik sa sjednice skupStine akcionara iz stava 16 ovog
£lana ill zapisnik sa sjednice organa drustva-

preuzimoaca Iz stava 17 ovog clana na kojoj je donljeta

odiuka 0 spajanju;

7)odluku 0 emlsiji akcija po osnovu spajanja;

8)izjavu da su povjerioci obavlJeSteni o spajanju Iz Clana
243 ovog zakona.

(19) Nadleznl organ za reglstraclju, nakon dobljanja

dokumentacije Iz stava 18 ovog clana, izvrllCe registraciju
statusne promjene u CRPSI ugovor o spajanju objaviti u

"Sluzbenom listu Crne Gore".

(20) DruStvo preuzlmaiac moze umjesto preuzetih drultava

obavljati pojedlne III sve radnje u vezi sa registracljom 1
objavljlvanjem koje se odnose na preuzeta druStva.

t\an 110

Prijenos sve aktlve f paslve jednog III vise drustava na drugo

drustvo koje drzl sve njegove dionlce

Drzave clanlce, s obzirom na drustva uredena njlhovim

pravom, proplsuju odredbe za postupak kojim jedno III vISe
druStava prestaju bez llkvldaclje I prenose svu svoju aktlvu I

pasivu na drugo druStvo koje drzl sve njlhove dionlce I druge
vrljednosne papire s pravom glasa na glavnoj skupStlnl. Takvl
se postupcl ureduju odredbama odjeljka 2. ovog poglavlja.
Medutfm, drzave Clanlce ne uvode zahtjeve utvrdene u Cianu

91. stavu 2. tackama (b), (c) I (d), clancima 95.196., Cianu 97.

stavu 1. taCkama (d) I (e), Cianu 105. stavu 1. taCkl (b) te
Clancima 106.1107.

Pojednostavtjena spajanja

Clan 247

(3) U sluCaju spajanja drustva sa drustvom-preuzimaocem koje

posjeduje najmanje 909£ akcija, all ne I sve akclje I druge
hartlje od vrljednosti sa pravom glasa preuzetog drustva,
odiuku 0 spajanju druStva, odnosno o emlsiji akcija po osnovu
restrukturlranja, umjesto skupStlne akcionara druStva-

preuzimaoca moze donljetl odbordlrektora, odnosno nadzornl
odbor drustva-preuzimaoca ako su ispunjenl usiovl:

1) Iz clana 242 st. 11115 ovog zakona;

2) da akclonar III vise akcionara drustva-preuzimaoca kojl

Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog druStva nljesu
trazlli da o spajanju odiuku donese skupStlna akcionara
druStva-preuzlmaoca.

{4)U sluCaju spajanja preuzetog druStva sa druStvom-
preuzlmaocem koje posjeduje najmanje 90%, all ne I sve akclje
I hartlje od vrijednosti sa pravom glasa, kada odiuku donosi
skupStina akcionara drustva preuzlmaoca, ne primjenjuju se
odredbe Clana 242 stav 3 I st. 6 do 11 ovog zakona.

(5) U sluCaju spajanja preuzetog druStva sa druStvom-
preuzimaocem koje posjeduje sve akclje I druge hartlje od
vrijednosti sa pravom glasa preuzetog druStva ne primjenjuju
se odredbe Clana 242 stav 1 tac. 2, 4 I 5, st. 3 I 6 do 10 i stav

11, Clana 244 stav 1 taCka 2 I Clana 246 ovog zakona, pod
usiovom da su svl akclonarl drultva-preuzlmaoca imall pravo

da bespiatno Izvrse uvid u dokumenta Iz Clana 242 stav 11 taC.

Potpuno

uskladeno



1, 3 i 5 ovog zakona, najmanje mjesec dana prije okonCanja

postupka spajanja, u sjedistu druStva.

(6) U sluSaju iz stava 3 ovog clana, odiuke o spajanju; odnosno

0 emisiji akcija po osnovu restrukturiranja, umjesto skupStine
druStava koja ufestvuje u postupku spajanja mogu donijetl

odbori direktora, odnosno nadzorni odbori tih druStva, ako su

ispunjeni usiovi:

1)iz Clana 242 stav 11 taC. 1, 3 i 5 i st. 12, 13 i 15 ovog

zakona;

2) da akcionar ill viSe akcionara drultva-preuzimaoca koji

Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog drustva nijesu

trazill da o spajanju odiuku donese skupStina akcionara

druStva-preuzimaoca.
Clan 111

Iznimka od zahtjeva u vezi s odobrenjem generalne

skupStine
Drzave clanlce ne primjenjuju clan 93. na postupke iz clana

110. ako se su ispunjeni sljeded uvjeti:
(a) izvrSena je objava predvldena u clanu 92. s obzirom na

svako drustvo uklju^eno u postupak, najmanje mjesec dana

prije nego sto postupak pocne proizvoditi u£inke;

(b) najmanje mjesec dana prije nego sto postupak po£ne

proizvoditi uClnke svi dionicar! drustva preuzimateija imaju

pravo u sjediStu druStva pregledati ddkumente iz clana 97.

stava 1. tocaka (a), (b) i (c);
(c) primjenjuje se Clan 94. prvl stav tacka (c).

Za potrebe tacke (b) prvog stava ovog dana primjenjuje se
dan 97. stavci 2., 3. i 4.

Pojednostavljena spajanja

Clan 247

(5) U slucaju spajanja preuzetog drustva sa druStvom-

preuzimaocem koje posjeduje sve akcije I druge hartije od

vrijednosti sa pravom glasa preuzetog drustva ne primjenjuju
se odredbe dana 242 stav 1 ta£. 2,415, st. 3 i 6 do 10 i stav

11, Slana 244 stav 1 ta^ka 2 Idana 246 ovog zakona, pod

usiovom da su svi akcionari druStva-preuzimaoca imali pravo

da besplatno izvrSe uvid u dokumenta Iz £Iana 242 stav 11 tai^.
1,3 i 5 ovog zakona, najmanje mjesec dana prije okon£anja

postupka spajanja, u sjedistu drustva.
Postupak spajanja akcionarskih drustava

Clan 242

(11) DruStva koja ucestvuju u spajanju duzna su da svojim

akcionarima, u sjediStu druStva, najmanje mjesec dana prije

dana odrzavanja skupStine akcionara na kojoj de se razmatrati
predlozeni nadin spajanja, kao i za vrijeme trajanja skupStine
akcionara, obezbijede na uvid i besplatno urude kopije

sljededih dokumenata:

1} nacrt ugovora o spajanju;

2) izvjeStaj odbora direktora, odnosno upravnog
odbora iz stava 3 ovog dana;

3) godiSnje finansijske iskaze za posijednje trl

godine svakog drustva koje je ukljudeno u spajanje;

4) IzvjeStaj nezavlsnog eksperta, ukoliko je
angazovan;

5 ) poseban finansijski iskaz kojim se iskazuje

Potpuno

uskladeno



stanje u druStvu na dan najvise tri mjeseca prije dana
saCinjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt
sastavljen poslije isteka Sest mjeseci od dana zavrsetka
posljednje poslovne godine, osim u slu^aju iz stava 4
ovog clana.

(14) Ako je dokumentacija iz stava 11 ovog Clana objavljena
na internet stranici druStva ukljuCenog u spajanje najmanje
mjesec dana prIje odrzavanja skupStine akclonara na kojoj Ce
se razmatrati nacrt ugovora o spajanju i ako je omoguceno

njihovo neograniceno i besplatno preuzimanje u eiektronskoj
formi, druStvo nije duzno da besplatno kopira i da na uvid
dokumentaciju akcionarlma.

£lan IIZ

Dlonice koje drzi druStvo preuzimatelj ill se drze za raCun

druStva preuzimateija

Drzave Cianice mogu primijeniti Clanke 110. i 111. na
postupke kojima jedno ill vise drustava prestaju bez
likvidacije i prenose svu svoju aktivu i paslvu na drugo

druStvo ako sve dionice i drugevrijednosne papire druStva ill

druStava koja su predmet preuzimanja navedene u Clanu
110. drii druStvo preuzimatelj i/lli osobe koje te dionice i
vrijednosne papire drie u svoje ime, all za raCun tog druStva.

Pojednostavljena spajanja

Clan 247

(5) U siuCaju spajanja preuzetog druStva sa druStvom-
preuzlmaocem koje posjeduje sve akcije i druge hartije od
vrijednosti sa pravom glasa preuzetog drustva ne primjenjuju

se odredbe clana 242 stav 1 tac. 2, 4 i 5, st. 3 i 6 do 10 i stav

11, clana 244 stav 1 taCka 2 i Clana 246 ovog zakona, pod
usiovom da su svi akcionari druStva-preuzimaoca imall pravo

da besplatno izvrSe uvId u dokumenta iz Clana 242 stav 11 taC.
1, 3 1 5 ovog zakona, najmanje mjesec dana prije okonCanja
postupka spajanja, u sjedistu druStva.
(6) U sluCaju iz stava 3 ovog Clana, odluke o spajanju, odnosno
0 emisiji akcija po osnovu restrukturiranja, umjesto skupltine
druStava koja uCestvuje u postupku spajanja mogu donijeti
odbori direktora, odnosno nadzorni odboh tih drustva, ako su

ispunjeni usiovi:
1) iz Clana 242 stav 11 taC. 1, 3 i 5 i st. 12, 13 i 15 ovog

zakona;

2) da akcionar ill vi§e akclonara druStva-preuzimaoca koji
Zajedno Imaju najmanje 5% akcija tog druStva nijesu
trazili da o spajanju odiuku donese skupStina akclonara

druStva-preuzimaoca.

Potpuno

uskiadeno

Clan 113

Spajanje preuzlmanjem od strane drultva koje drzl 9096 ill
viSe dionica druStva koje je predmet preuzimanja

Kada spajanje preuzlmanjem provodi druStvo koje drzi 90%
ill viSe, all ne sve dionice i druge vrijednosne papire s pravom

glasa na glavnoj skupStini drustva kojeje predmet

Pojednostavljena spajanja

Clan 247

(3) U sluCaju spajanja dru§tva sa druStvom-preuzimaocem koje
posjeduje najmanje 90% akcija, all ne i sve akcije i druge
hartije od vrijednosti sa pravom glasa preuzetog drustva,
odiuku o spajanju drustva, odnosno o emisiji akcija po osnovu

Potpuno

uskiadeno



preuzimanja, drzave clanice ne zahtijevaju odobrenje

spajanja od strane glavne skupltine drustva preuzimateija

ako su ispunjeni sljeded uvjeti: ^

(a) druStvo preuzimatelj ispunilo je obvezu objave

predvidenu u Slanu 92. najmanje mjesec dana prije datuma
utvrdenog za odtiavanje glavne skupStine druStva ill

druStava koja su predmet preuzimanja, na kojoj se odIuSuje
0 nacrtu uvjeta za spajanje;

(b) najmanje mjesec dana prlje datuma utvrdenog u tacki (a)
svi dloni£ari drultva preuzimateija imaju pravo u sjediStu
druStva pregledati dokumente iz dana 97. stava 1. to£aka (a)
1 (b) te, prema potrebi, toSaka (c), (d) 1 (e);

(c) primjenjuje se Slan 94. prvi stav ta£ka (c).
Za potrebe taSke (b) prvog stava ovog dana primjenjuju se

dan 97. stavcl 2., 3.14.

restrukturiranja, umjesto skupSttne akcionara druStva-

preuzimacca moze donijeti odbor dlrektora, odnosno nadzorni
odbor drustva-preuzimaoca ako su ispunjeni usiovi:

1} tz clana 242 st. 11 i 15 ovog zakona;
2] da akcionar ili vi§e akcionara druStva-preuzimaoca koji

Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog druStva nijesu

trazili da o spajanju odiuku donese skupltina akcionara
drustva-preuzimaoca.

Postupak spajanja akclonarskih drustava

Clan 242

(13) Posebnim finansijskim iskazom iz stava 12 ovog dana

Iskazuju se podaci na nadn na koji su iskazarii u godisnjem

finansijskom iskazu, s tim Ito se izmjene vrednovanja iz
posljednjeg godiSnjeg finansijskog iskaza vrSe samo na osnovu

promjena u knjigovodstvu u odnosu na stanje izrazeno u

posljednjem godilnjem finansijskom iskazu, bez sprovodenja

popisa imovlne, ali uz obavezu uzimanja u obzir srednjorocne

amortizacije, rezervacije troSkova i gubitaka, kao i materijalnih

promjena u stvarnoj vrijednosti koje nijesu prikazane u

knjigama.

Clan 114

Iznimka od zahtijeva koji se primjenjuju na spajanje

preuzimanjem

Or^ave danice ne uvode zahtjeve utvrdene u Slancima 95.,

96. i 97. u slucaju spajanja u smislu clana 113. ako su

ispunjeni sljeded uvjetir

(a) manjinski dioniCari drustva kojeje predmet preuzimanja

imaju pravo da druStvo preuzimatelj stekne i njihove dionice;
(b) ako odiuce iskoristiti to pravo, imaju pravo na naknadu

razmjernu vrijednosti njihcvih dionica;

(c) u sluCaju neslaganja u pcgledu te naknade, postoji

mogudnost utvrdivanja vrijednosti naknade od strane suda ili

upravnog tijela, koje u tu svrhu odreduje drzava dianica.

Driava dianica nema obvezu primjenjivati prvi stav ako je

zakonodavstvom te drzave danice druStvo preuzimateija

ovIaSteno da, bez prethodne javne ponude za preuzimanje,

od svih imateija preostalih vrijednosnih papira druStva ill

druStava koja su predmet preuzimanja zahtijeva da mu prije

spajanja prodaju te vrijednosne papire po pravednoj cijeni.

Pojednostavljena spajanja

Clan 247

(4) U sludaju spajanja preuzetog druStva sa'druStvom-

preuzimaocem koje posjeduje najmanje 90%, ali ne'i sve akcije
i hartije od vrijednosti sa pravom glasa, kada odiuku donosi

skupstina akcionara drustva preuzimaoca, ne primjenjuju se
odredbe diana 242 stav 3 i st. 6 do 11 ovog zakona.

Pravo nesaglasnlh akcionara na otkup akcija

Clan 127

(1) Akcionar moze traziti od druStva da mu otkupl akcije po
prosjednoj trziSnoj cijeni koje su akcije druStva imale u

posljednjih lest mjeseci prije dana kada je donijeta odiuka na

skupstini akcionara Hi u visini srazmjernog dijela neto

vrijednosti imovine drultva na dan kada je skupltina akcionara
donijela odiuku, ako je akcionar na skupltini glasao protiv u

sludajevima:

1) promjene ugovora 6 osnivanju, odnosno statuta drultva

kojim se ugrozavaju njegova prava;
2) podjele akcionarskcg drultva, kada raspodjela akcija

drustava koja nastaju podjelom ntje izvrsena

Potpuno

uskladeno



proporcionaino vlasnickoj strukturi druStva koje se

dijeli;

3)kada se u postupku restrukturiranja, kumulativno vrsi
srazmjerna zamjena akcija i nov£ana nadoknada za

poniStene akcije;

4)kada je skupStina ograniCila IH ukinula prioritetno pravo
akcionara da upiSe akcije ill stekne zamjenjive

obveznice;

5)dono§enja odiuke o raspolaganju (kupovini, prodajl,
zakupu, zamjeni, sticanju Hi drugom raspolaganju) od

strane drustva imovlnom velike vrijednosti.
Postupak spajanja akcionarsklh druSUva

Clan 242

(3) Odbor dlrektora III upravnl odbor drultva uklju£enog u

spajanje za skupStinu akcionara na kojoj de se razmatratl nacrt
ugovora o spajanju priprema pisani Izvjestaj koji sadtii:

1) detaijno pravno I ekonomsko obrazlozenje usaglaSenog

nacrta ugovora o spajanju;

2) obrazlozenje srazmjere zamjene akcija;

3) eventualne posebne poteSkode prllikom procjene

vrijednosti Imovine druStava koje se spajaju I
utvrdlvanja srazmjere zamjene akcija;

4) dodatno objaSnjenje pravnih posljedica;

5) obavjeStenje o svim promjenama na Imovlnl I

obavezama nastallm od dana izrade nacrta ugovora o

spajanju do dana odrzavanja skupStlne akcionara koja

odiuduje o nacrtu ugovora o spajanju.

(6) Odbor dlrektora, odnosno upravnl odbor svakog druStva
koje udestvuje u postupku spajanja, uz prethodnu saglasnost
nadleznog suda, odredide po jednog ill vl§e nezavlsnlh

eksperata da ispltaju nacrt ugovora o spajanju.

(7) IzvjeStajl nezavlsnlh eksperata o ispitlvanju nacrta ugovora

0 spajanju sadrze:

1) Izjalnjenje o primjerenosti metoda koje su korlSdene za

predloSenu srazmjeru zamjene akcija;
2) preclzne podatke o vrljednostlma koje se dobljaju

korlSdenjem svakog od metoda Iz tadke 1 ovog stava;

3)stav nezavlsnlh eksperata o relativnom znadaju metoda

Iz tadke 1 ovog stava u Izradunavanju predlozene

srazmjere zamjene akcija;



4) informaciju i obrazlozenje o eventualnim posebnim

poteskodama prilikom procjenevrijednosti imovine

drustava koja se spajaju i utvrdlvanja primjerenosti i

pravicnosti predlozene srazmjere zamjene akcija.

(8) Za nezavlsnog eksperta moze se odrediti revizor, sudski

vjeStak ekonomske struke Hi ovIaSdeni procjenitelj koga odredi
odbor direktora (fizidko lice), kao I druStvo za revlzlju, s tim da

to ne moze bit! lice zaposleno u drultvu koje se spaja, lice koje

je u poslovnom odnosu sa drustvom koje se spaja, kao nl

bradni drug ill srodnik prvog stepena srodstva diana odbora

direktora ill zaposlenog u druStvu koje se spaja.

(9) Na zahtjev nezavlsnog eksperta, drustva koja ucestvuju u

spajanju duzna su da mu dostave sve podatke I isprave

neophodne za izradu izvjeStaJa o ispitivanju nacrta ugovora o

spajanju.

(10) Angazovanje nezavisnih eksperata, kao ni izvjestaj iz

stava 3 ovog clana, nijesu potrebni u postupk'u spajanja u
skladu sa ovim zakonom, ukoliko su se o tome saglasili svl

akcionarl ill vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa pravom

glasa svakog od druStava ukljudenlh u spajanje.

(11) DruStva koja udestvuju u spajanju duzna su da svojim

akcionarima, u sjediStu dru$tva, najmanje mjesec dana prije

dana odrzavanja skupStine akclonara na kojoj de se razmatrati

predlozeni nacin spajanja, kao i za vrijeme trajanja skupstine
akcionara, obezbijede na uvid i besplatno uruce kopije

sljededih dokumenata:

1) nacrt ugovora o spajanju;

2) izvjeStaj odbora direktora, odnosno upravnog odbora iz
stava 3 ovog diana;

3) godiSnje finansijske iskaze za posljednje tri godine

svakog druStva koje je ukljuceno u spajanje;

4) izvjestaj nezavlsnog eksperta, ukoliko je angazovan;'
5) poseban finansijski iskaz kojim se iskazuje stanje u

druStvu na dan najviSe tri mjeseca prije dana
sadinjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt

sastavljen poslije isteka §est mjeseci od dana zavrSetka

posljednje poslovne godine, osim u sludaju Iz stava 4
ovog dIana.

t\an 115

Prijenos sve aktive I pasive od jednog Hi viSe druStava na

Pojednostavljena spajanja

Clan 247

Potpuno

uskladeno



drugo drustvo koje drzi 90% ill viSe njihovih dionica

Driave clanlce mogu primijeniti clanke 113. i 114. na

postupke kojima jedno ili vise druStava prestaju bez

llkvidacije i prenose svu svoju aktivu i pasivu na drugo

druStvo ako 90% ili viSe, ali ne sve dionice 1 druge

vrljednosne papire iz i^lana 113. druStva ili druStava koja su
predmet preuzlmanja diii drultvo preuzimatelj i/lli osobe

koje te dionice i vrljednosne papire drze u svoje ime, ali za

ra£un tog drustva.

(4) U siucaju spajanja preuzetog drustva sa drultvom-

preuzimaocem koje posjeduje najmanje 90%, all ne i sve akcije

i hartije od vrijednosti sa pravom glasa, kada odiuku donosi

skupStina akclonara druStva preuzimaoca, ne primjenjuju se

odredbe <^!ana 242 stav 3 i st. 6 do 11 ovog zakona.

Odjeljak 5.

Ostaii postupcl kojl se smatraju spajanjima

Clan 116

Spajanja uz isplatu u gotovini koja premaSuje 10%

Kada se u siucaju jednog od postupaka iz dana 88.

zakonodavstvom drzave danlce dopuSta isplata u gotovini

koja premasuje 10% primjenjuju se odjeljak 2. i 3. ovog
poglavija te clanci 113., 114. i 115.

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenljlvo Postupci iz £lana

116 Direktive

1132/2017/EU

nijesu dozvoljene u

crnogorskom pravu.

Clan 117
Spajanja bez prestanka postojanja svih prenesenih

druStava

Kada se zakonodavstvom drzave Clanice dopuSta jedan od

postupaka iz Clana 88., 110.1116., a da pri tome sva
prenesena druStva ne prestaju postojati, prema potrebi se

primjenjuju odjeljak 2., osim clana 105. stava 1. tacke (c), i
odjeljci 3. ili 4. ovog pogiavija.

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenljivo

Postupci iz £lana
117 Direktive

1132/2Q17/EU
nijesu dozvoljene u

crnogorskom pravu,
jer je izriSito

propisano da

preuzeta drultva

prestaju da postoje

okoncanjem

postupka
restrukturiranja

putem spajanja.

Clan 118

Op£e odredbe

Ovo se poglavlje primjenjuje na spajanja drustava kapitala

osnovanih u skladu sa pravom drzave clanice koja imaju

sjediSte, srediSnju upravu ill glavno mjesto poslovanja u

Uniji, pod uvjetom da su barem dva od tih druStava uredena
pravom razlicitih drzava Slanica („prekograni2no spajanje").

Definicija prekogranlifnog spajanja druStava kapitala

Clan 308

(1) Prekograni£no spajanje drultava kapitala je spajanje jednog

ili vile drultava (preuzeta drustva) koja su registrovana u Crnoj
Gort pripajanjem drultvu (drultvo preuzimalac) koje je

registrovano u drugoj drSavi, prenosom cjelokupne Imovine i

obaveza na to drultvo, koje u zamjenu, osim kada je drultvo

preuzimalac vlasnik svih akcija i drugih hartija od vrijednosti sa
pravom giasa preuzetog drultva, emituje akcije iii izdaje udjele

clanovlma drultava koja se pripajaju (prekogranicno spajanje

Potpuno

uskladeno



putem pripajanja), ill se dva ill vise drustava od kojih je
najmanje jedno registrovano u Crnoj gorl, a najmanje jedno u
drugoj drzavi (preuzeta drustva) spajaju formiranjem novog
druStva (druStvo preuzlmalac] koje emituje akclje Hi izdaje
udjele novoformlranog druStva Clanovima druStava koja se
spajaju (prekograniSno spajanje putem osnlvanja novog
drultva).

(2) U prekogranicnom spajanju mogu da u£estvuju:
1) akcionarsko drultvo III drustvo sa ogranicenom

odgovornoscu sa sjediStem registrovanim u Crnoj Gori;
2) druStvo kapitala koje je registrovano u drzavi i^Ianici

Evropske unije ill drzavi potpisnici Ugovora o

evropskom ekonomskom prostoru sa sjedlltem,
upravom ili glavnim mjestom obavljanja djelatnosti u
nekoj od ovih drzava.

Clan 119

Definicije

Za potrebe ovog pogiavija:
1. „dru§tvo kapitala", dalje u tekstu „dru§tvo", znaCi;
(a) druStvo vrste koja je navedena u Prilogu II. ovoj Dlrektivi;
ili

(b) druStvo s druStvenim kapitalom koje ima pravnu

osobnost, posjeduje zasebnu imovinu koja sluzi samo za
pokride obveza i koje, prema nacionalnom pravu kojim se to
druStvo ureduje, podlijeze uvjetlma o jamstvima kao sto su
ona koja su predvidena u glavi 1. poglavlju II. odjeljku 2. i
giavi I. poglavlju 111. odjeljku 1. za zaStitu interesa clanova
druStva I tredih osoba;

2. „spajanje" znadi postupak kojim:
(a) jedno ili viSe drultava u postupku prestanka druStva bez
likvidacije prenose svu svoju aktivu i pasivu na drugo
postojede drustvo („drustvo preuzimatelj"), u zamjenu za to
da se njlhovim clanovima izdaju vrijednosni papiri ill dionice
kojl predstavljaju kapital tog drugog druStva te, ako je to
primjenjivo, Isplati iznos u gotovini kojl ne premaluje 10%
nominalne vrijednosti ili, ako nominaina vrijednost ne
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih vrijednosnlh papira ili
dionica; ill

(b) dva ill viSe drultava u postupku prestanka drultva bez
likvidacije prenose svu svoju aktivu I pasivu na drustvo koje

Definlcija prekogranidnpg spajanja drustava kapitala
Clan 308

(1] Prekogranicno spajanje drultava kapitala je spajanje jednog
ili vile drultaya (preuzeta drultva) koja su registrovana u Crnoj

Gpri pripajanjem druitvu (drultvo preuzlmalac) koje je
registrovano u drugoj drzavi, prenosom cjelokupne imovlne 1
obaveza na to drultvo, koje u zamjenu, osim kada je drultvo
preuzimalac vlasniksvih akclja i drugih hartija od vrijednosti sa
pravom glasa preuzetog drultva, emituje akclje ili izdaje udjele
clanovima drultava koja se pripajaju (prekogranidno spajanje

putem pripajanja), ill se dva ili vile drultava od kojih je
najmanje jedno registrovano u Crnoj gori, a najmanje jedno u
drugoj drzavi (preuzeta drultva) spajaju formiranjem novog
drultva (drultvo preuzimalac) koje emituje akcije ili izdaje
udjele novoformlranog drultva dianovima drultava koja se
spajaju (prekogranidno spajanje putem osnlvanja novog
drultva).

(4) Prekogranidno spajanje moze se vrsiti i kada je jedno od
preuzetih drultava osnovano i ima registrovano sjedllte u
drzavi koja nije dianica Evropske unije, odnosno drzavi
potpisnici Ugovora o evropskom ekonomskorh prostoru, kada
se drultvo preuzimalac osniva ili ved ima registrovano sjedllte
u Crnoj Gori.

(5) Na postupke prekogranidnih spajanja shodno se
primjenjuju odredbe dl. 241 do 247 ovog zakona, koje se

Potpuno
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oni osnivaju („novo drustvo"}, u zamjenu za to da se

njihovim clanovima izdaju vrijednosni papiri ili dionice koji
predstavljaju kapital tog novog drustva te, ako je to

primjenjivo, isplati iznos u gotovini koji ne premasuje 10%

nomlnalne vrljednosti ill, ako nomlnalna vrijednost ne

postoji, knjigovodstvene vrljednosti tih vrljednosnih papira Hi
dionica; ili

(c} druStvo koje je u postupku prestanka bez likvidadje,

prenosi svu svoju aktivu i pasivu na druStvo koje posjeduje

sve vrijednosne papire Hi dionice koji predstavljaju njegov

kapital.

odnose na spajanje akcionarskih drultava.

t\an 120

Ostale odredbe o podrucju primjene

l.Neovisno o clanu 119. stavu 2., ovo se poglavlje takoder

primjenjuje na prekogranicna spajanja kada se
zakonodavstvom barem jedne od dotidnlh drzava clanica

dcpusta isplata u gotovini iz clana 119. stava 2. tocaka (a) i

(b) koja premasuje 10% nominalne vrijednostl ili, ako

nomlnalna vrijednost ne postoji, knjigovodstvene vrljednosti

vrijednosnih.papira Hi dionica koji predstavljaju kapital

druStva nastalog prekogranii^nim spajanjem.

Z.Drzave clanice mogu odiuciti ne primjenjivati ovo poglavlje
na prekogranicna spajanja u kojima sudjeiuju zadruge £ak i u

slu^ajevima kada su one obuhvadene definicijom drustva

kapitala kako je utvrdeno u clanu 119. stavu 1.

3.Ovo se poglavlje ne primjenjuje na prekogranicna spajanja
u kojima sudjeluje druStvo dji je cHj koiektivno ulaganje

javnog kapitala koje funkcionira na naielu raspodjele rizika I
dje se udjell na zahtjev imateija otkupljuju Hi amortizlraju,
izravno ili neizravno, Iz imovine tog druStva. Radnja koju
takvo druStvo poduzme radi osiguranja da vrijednost

njegovih udjela na burzi ne odstupa znacajno od njegove

neto knjigovodstvene vrijednostl, smatra se istovjetnom

takvom otkupu ili amortizaciji.

4.Drzave danice osiguravaju da se ovo poglavlje ne

primjenjuje na druStvo ili druStva koja podlijezu upotrebl
Instrumenata sanacije te sanacijskih oviasti i mehanizama za

sanaclju predvidenih u glavi IV. Dlrektive 2014/59/EU.

Pravila restrukturiranja

C!lan 240

(3) Druitva koja preuzimaju imovinu i obaveze mogu
akcionarima druStava dju imovinu preuzimaju, pored akcija,

kao pravi£nu naknadu, ispiatlti i novdani iznos, pod usiovom da

taj Iznos ne prede 10% nominalne vrljednosti akcija
emitovanih za preuzetu imovinu.

Definlcija prekograniCnog spajanja drustava kapitala

^lan 308

(3) U prekogranifnom spajanju druStva kapitala, ne mogu da
ucestvuju:

1) zadruge, cak 1 ukoliko su u drzavi £lanici Evropske unije
ill drzavi potpisnici Ugovora o evropskom

ekonomskom prostoru registrovane kao druStva

kapitala;

2) druStva za upravljanje investicionim fondovima i

investicloni fondovi.

(6) Odredbe ovog zakona o prekogranicnom spajanju

primjenjivade se i na sludajeve prekogranidnog spajanja u

kojima se pravom drzave koje se primjenjuje na udesnike
prekogranidnog spajanja dije sjediSte nije u Crnoj Gori dopuSta
isplata u gotovini clanovima preuzetih drustava koja

premasuje 10% nominalne vrijednostl Hi, ako nomlnalna

vrijednost ne postoji, knjigovodstvene vrijednostl akcija,
odnosno udjela koji predstavljaju kapital druStva preuzimaoca.

Potpuno

uskladeno
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Uvjeti za prekogranidno spajanje

Definlcija prekogranidnog spajanja drustava kapitala Potpuno

C^lan 308 uskladeno



l.Osim ako je drukcije predvideno u ovom poglavlju,

(a) prekogranicna spajanja moguda su samo izmedu tipova
druStava koja se mogu spajati u skladu s nadonalnim pravom

dotiSnih drzava danica;

(b) druStvo koje sudjeluje u prekograniinom spajanju mora

biti uskladeno s odredbama i formalnostima nacionalnog
prava kojem podlijeze. Zakonodavstvo driave clanice kojim

se nacionalnim tijelima omogucuje da se usprotive

unutarnjem spajanju zbog razloga javnog interesa '

primjenjuje se i na prekogranicno spajanje kada barem jedno

od druStava koja se spajaju podlijeze pravu te drzave Slanice.

Ova se odredba ne primjenjuje u mjerl u kojoj se primjenjuje

Clan 21. Uredbe (EZ) br. 139/2004.

2.0dredbe 1 formalnosti iz stava 1. tai^ke (b) posebno
uklju£uju one koje se odnose na postupak donoSenja odiuka

povezanih sa spajanjem i, uzimajudi u obzir prirodu

prekogranicnbg spajanja, zastitu vjerovnika drustava koja se

spajaju, imateija zaduznica I Imateija vrijednosnih paplra III

udjela, kao i radnika s obzirom na prava, osim prava

uredenih u clanu 133. Drzava 5lanica moze, u slucaju
druStava koja sudjeluju u prekogranlSnom spajanju 1 koja su

uredena njezinim pravom, donijeti odredbe dji je cilj

osigurati odgovarajudu zaStitu danova druStva u manjlni, koji
su se usprotiviii prekogranicnom spajanju.

(1) Prekogranicno spajanje drustava kapitala je spajanje jednog
III vise druStava (preuzeta drustva) koja su registrovana u Crnoj

Gorl pripajanjem drustvu (drustvo preuztmalac) koje je
registrovano u drugoj drzavi, prenosom cjelokupne Imovine i

obaveza na to druStvo, koje u zamjenu, osim kada je druStvo

preuzlmalac vlasnik svih akcija i drugih hartija od vrijednosti sa
pravom glasa preuzetog drultva, emituje akcije i!i izdaje udjele

clanovlma druStava koja se pripajaju (prekogranicno spajanje

putem pripajanja), ill se dva ill vise drustava od kojih je
najmanje jedno registrovano u Crnoj gori, a najmanje jedno u

drugoj drzavi (preuzeta druStva) spajaju formiranjem novog
drultva (drultvo preuzlmalac) koje emituje akcije lit izdaje

udjele novoformiranog drultva ilanovima drultava koja se
spajaju (prekogranicno spajanje piitem osnivanja novog
drustva).

(2) U prekograniCnom spajanju mogu da ucestvuju:

1) akcionarsko drustvo Hi drultvo sa ogranicenom

odgovornosCu sa sjediltem registrovanim u Crnoj Gori;

2) drultvo kapitala koje je registrovano u drzavi Clanic!

Evropske unije iii drzavi potpisnici Ugovora o

evropskom ekonomskom prostoru sa sjediltem,

upravom Hi glavnim mjestom obavljanja djelatnosti u

nekoj od ovih drzava.

(3) U prekogranicnom spajanju drultva kapitala, ne mogu da
ucestvuju:

Ijzadruge, cak 1 ukoliko su u drzavi clanici Evropske unije
ill drzavi potpisnici Ugovora o evropskom

ekonomskom prostoru registrovane kao drultva
kapitala;

2) drultva za upravljanje investiclonlm fondovima i

investicioni fondovi.

(4) Prekogranicno spajanje moze se vrsiti i kada je jedno od
preuzetih drultava osnovano i ima registrovano sjedilte u
drzavi koja nije clanica Evropske unije, odnosno drzavi
potpisnici Ugovora o evropskom ekonomskom prostoru, kada

se drultvo preuzlmalac osniva ill ved ima registrovano sjedilte
u Crnoj Gori.

(5) Na postupke prekograniCnih spajanja shodno se

primjenjuju odredbe cl. 241 do 247 ovog zakona, koje se
odnose na spajanje akcionarskih drultava.



(6) Odredbe ovog zakona o prekogranicnom spajanju

primjenjivade se i na sluiajeve prekogranicnog spajanja u

kojima se pravom drzave koje se primjenjuje na ucesnike
prekogranicnog spajanja cije sjediste nije u Crnoj Gorl dopusta

isplata u gotcvini Slanovlma preuzetih druStava koja

premaSuje 10% nominalne vrijednosti Hi, ako nominalna
vrijednost ne postoji, knjlgovodstvene vrijednosti akcija,

odncsno udjela koji predstavljaju kapital druStva preuzimaoca.

Clan 122

Zajednl^ki nacrt uvjeta za prekogranicno spajanje

Upravljai^ko ili upravno tijelo svakog od druStava koja se

spajaju sastavija zajednick! nacrt uvjeta za prekogranicno
spajanje. ZajedniCki nacrt uvjeta za prekograniCno spajanje
sadrzava barem sljedeCe podatke:

(a) oblik, tvrtka 1 sjediste drustava koja se spajaju te oblik,

tvrtka i sjediste drustva koji su predvideni za drustvo koje

nastaje prekogranicnim spajanjem;

(b) omjer primjenljiv na zamjenu vrijednosnih papira ili
udjela koji predstavljaju temeljni kapital druStva I iznps svake
isplate u gotovlnl;

(c) uvjetl za dodjelu vrijednosnih papira ili udjela koji
predstavljaju temeljni kapital druStva koje nastaje

prekograniCnim spajanjem;

(d) vjerojatne posljedice prekograniCnog spajanja na

zaposljavanje;

(e) datum od kojeg vlasnici tih vrijednosnih papira ili udjela

koji predstavljaju temeljnni kapital druStva imaju pravo na
sudjelovanje u dobiti i bilo koji posebni uvjeti koji utjeCu na

to pravo;

(f) datum od kojeg se transakcije druStava koja se spajaju u
raCunovodstvene svrhe smatraju transakcijama druStva

nastalog prekograniCnim spajanjem;

(g) prava koja je drustvo nastalo prekogranicnim spajanjem

dodijelilo clanovima drustva koji uzivaju posebna prava ili

vlasnicima vrijednosnih papira koji predstavljaju kapital

druStva, osim udjela, ili mjere predlozene u vezi s njima;

(h) sve posebne pogodnosti koje se dodjeljuju strucnjacima

koji razmatraju nacrt uvjeta za prekograniCno spajanje ill
Clanovima upravnih, upravljaCkih, nadzornih Hi kontrolnih

tijela drustava koja se spajaju;

Nacrt ugovora o prekogranicnom spajanju

Clan 309

Organ! upravljanja drultava koja uCestvuju u prekograniCnom

spajanju usaglaSavaju nacrt ugovora o prekograniCnom
spajanju, koji mora da sadrzi sljedece podatke:

1) oblik, naziv i sjediSte drustava koja se spajaju i

predlozeni oblik, naziv i sjediste druStva preuzimaoca,
ako se sprovodi postupak prekograniCnog spajanja za

osnivanje novog drustva;

2)srazmjeru vrijednosti akcija, odnosno udjela prilikom
zamjene, a ukoliko se za praviCnu naknadu dodatno

daje i novCani iznos, predlozeni iznos naknade;

3)uslove za dodjeljivanje akcija ili udjela koji predstavljaju

kapital druStva koje nastaje prekograniCnim

spajanjem;

4} posljedice spajanja na status zaposlenih u druStvima

koja uCestvuju u postupku spajanja;
5) datum od kojeg sticaoci akcija ili udjela u drustvu

preuzimaocu imaju pravo na uCelCe u dobiti drultva,

kao i druge usiove za sticanje tog prava;

6) datum od kojeg se radnje preuzetih druStava smatraju i
u  raCunovodstvene svrhe tretiraju kao radnje

preduzete od strane drustva preuzimaoca;

7) prava koja drultvo preuzimalac daje Clanovima druStva
koji imaju posebna prava i licima koja posjeduju druge

hartije od vrijednosti koje daju posebna prava, kao i

mjere koje se u odnosu na njih predlazu;

8)novCane isplate ili druge koristi za nezavisne eksperte
koji vr§e ispitivanje ugovora o prekograniCnom

spajanju, kao I Clanovima organa upravljanja i nadzora

druStava koja uCestvuju u spajanju;

9) ugovor 0 osnivanju i statut drustva preuzimaoca;

Potpuno
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(I) statut drustva nastalog prekograniCnim spajanjem;
(j) prema potrebi, informacije o postupcima na temelju kojih

se utvrduju, u skladu s clanom 133., aranzmani za

sudjelovanje radnika u definiranju njihovih prava na

sudjelovanje u druStvu nastalom prekogranii^nim spajanjem;
(k) informacije o procjeni aktive i paslve koja se prenosi na
druStvo nastalo prekogranicnlm spajanjem;

(i) datumi izvjeStaja drustava koja se spajaju, koji su

iskorlsteni kako bi se stvorlli uvjeti za prekogranicno
spajanje.

10) informacije o na£inu ukijucivanja zaposlenih prilikom

utvrdivanju njihovih prava na uceSde u upravljanju

drultvom koje nastaje prekogranicnlm spajanjem;

11) procjena vrijednosti imovine i obaveza koji se prenose

na druStvo preuzimaoca;

12} datum na koji se odnose finansijski izvjeStaji druitva

koji se uzimaju u obzir pniikom odredlvanje usiova
spajanja.

£lan 123

Objavljlvanje

l.ZajedniSki nacrt uvjeta za prekogranicno spajanje

objavijuje se na nacin propisan zakonodavstvima svake

drzave Cianice u sktadu s cianom 16. za svako od druStava

koja se spajaju najmanje mjesec dana prije datuma
utvrdenog za odrzavanje giavne skupstine na kojoj se o tome
odiucuje.

Svako od druitava koja se spajaju Izuzima se od zahtjeva u

vezi s objavljivanjem utvrdenlh u Cianu 16. ako tijekom.

neprekinutog razdobija koje poCinje najmanje mjesec prlje
dana utvrdenog za odrzavanje giavne skupStine na kojoj se

odiuCuje 0 nacrtu uvjeta za prekograniCno spajanje i koje ne

zavrsava prije nego sto je skupsttna zakljuCena, nacrt uvjeta

za spajanje ucinl dostupnim za javnost bespiatno na svojim
internetskim stranicama. Drzave cianlce ne uvjetuju to

izuzeCe nlkakvim zahtjevima ni ograniCenjima, osim onih koji

su potrebni kako bl se osigurala slgurnost internetskih
stranica i vjerodostojnost dokurnenata te mogu uvesti takve
zahtjeve ili ogranlCenja samo u mjeri u kojoj su oni razmjerni

postlzanju tlh ciljeva.

OdstupajucI od drugog stava, drzave clanice mogu zahtijevati
da se objava provede putem srediSnje elektronicke
piatforme iz Clana 16. stava 5. Drzave Cianice umjesto toga

mogu zahtijevati da se takva objava provede na bilo kojim

drugim Internetskim stranicama koje su odredile u tu svrhu.
Ako drzave Clanice Iskoriste jednu od tih mogucnosti,

osiguravaju da se trgovaCkim drultvima ne naplaCuje
posebna naknada za takvu objavu.

Kada se koriste internetske stranice koje nisu sredisnja

Objavljlvanje nacrta ugovora o prekogranlCnom spajanju

£lan 310

(1) DruStv'a iz ciana 308 stav 2 taCka 1 duzna su da nacrt

ugovora o prekogranlCnom spajanju dostave rad! registracije u

CRPS i objavljivanja podataka i informacija o prekogranlCnom

spajanju u "Sluzbenom listu Crne Gore".
(2) Podaci i informacije iz stava 1 ovog Ciana, moraju biti
objavijeni najmanje mjesec dana prije dana odrzavanja

skupltine druitva koja treba da donese odiuku o
prekograniCnom spajanju, i to:

1} obavjeltenje da je usagialeni nacrt ugovora o

prekograniCnom spajanju dostavljen radi registracije u

CRPS;

2) obiik organizovanja drustva, naziv i registrovano sjediste

svakog od drultava koja uCestvuju u prekograniCnom

spajanju;

3) podaci o registrima u kojima su upisana druitva koja
uCestvuju u prekograniCnom spajanju;

4) naCin na koji povjerioci i manjinski Clanovl drultava koji
uCestvuju u prekograniCnom spajanju mogu ostvariti

svoja prava, kao i adresu na kojoj mogu dobiti

potrebne informacije, bez piacanja naknade.

Potpuno
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elektroni^ka platforma, objavljuje se upudlvanje kojim se
daje pristup tim internetskim stranicama najmanje mjesec
prije datuma utvrdenog za odrzavanje glavne skupstine. To

upu(^ivanje ukljucuje datum objave nacrta uvjeta za spajanje

na internetskim stranicama i besplatno je dostupno javnosti.

DruStvima se ne napladuje posebna naknada za takvu
objavu.

Zabrana kojom se isklju£uje mogudnost naplate drustvima
posebne naknade za objavu, utvrdena u tre£em i Cetvrtom

podstavu, ne utje£e na mogucnost drzava £lanlca da na

druStva prenesu trolkove povezane sa srediinjom

elektroniCkom platformom.
Drzave Cianlce mogu zahtijevati od druStava da odredeno

vrijeme nakon glavne skupltlne drze informacije na svojim

internetskim stranicama iii, ako Je to primjenjivo, na
srediSnJoj elektroniSkoj platformi ili nekim drugim

internetskim stranicama koje odredi doticna drzava cianica.

Drzave Slanlce mogu odrediti posijedlce privremenog

prekida pristupa internetskim stranicama ill srediSnJoJ
elektroniCkoj platformi koji je uzrokovan tehnii^kim ili drugim

cimbeniclma.

2.Za svako od druStava koja se spajaju i podlozno dodatnim

zahtjevima koje su uvele drzave clanice u Sijoj Je nadleznosti

doticno drultvo, u nacionalnom sluzbenom listu te drzave

clanice objavljuju se sljedeci podaci;

(a) vrsta, tvrtka i sjediste svakog druStva koje se spaja;

(b) registar u koji su predanl dokumenti iz cjana 16. stava 3.

za svako od druStava koja se spajaju 1 broj unosa u taj
registar;

(c) za svako od druStava koja se spajaju, aranimani

postignutl u svrhu ostvarlvanja prava vjerovnika i svakog

Ciana druStva u manjini u drustvima koja se spajaju te adresa
na kojoj se bez naknade mogu dobiti cjelovite informacije o

tIm aranzmanima.

t\Bn 124

lzvjeS£e upravijaSkog ill upravnog tijela

Upravlja£ko ili upravno tijelo svakog od druStava koja se

spajaju sastavija IzvjeSde za svoje (llanove u kojem se

objaSnjavaju I opravdavaju pravni i gospodarski aspekti

prekogranicnog spajanja I objasnjavaju posijedice

Izvjestaj o prekogranlfnom spajanju

t\an 311

(1) Nadlezni organi upravljanja svakog druStva koje uSestvuje u

postupku prekograni£nog spajanja, duzni su da za potrebe

informisanja skupStine svojih druStava, odnosno Slanova,

sa£Ine pisani IzvjeStaj o prekogranlcnom spajanju.

Potpuno
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prekogranicnog spajanja na clanove druStva, vjerovnike i
radnike.

IzvjeS^e mora biti dostupno clanovima drustva i

predstavnicima radnlka III, ako ne postoje predstavnlcl
radnika, samim radnicima, I to najkasnije mjesec dana prije

zasjedanja glavne skupStine Iz £lana 126.

Ako upravljaSko ill upravno tijelo bilo kojeg od druStava koja

se spajaju pravodobno doblje miSljenje predstavnika svcjih
radnlka, kako je predvideno naclonalnim zakonodavstvoma,

to miSljenje prilaze se izvjescu.

(2) Izvjestaj iz stava 1 ovog £!ana sadrzi detaljno obrazlozenje
usagiasenog nacrta ugovora o prekogranlcncm spajanju, a

narocito obrazlozenje pravnih posljedica sprovodenja

postupka prekogranicnog spajanja na clanove, povjerioce i

zaposlene druStava koja u£estvuju u prekogranlCnom spajanju.
(3)Zapaslenima u druStvu, odnosno njihovlm predstavnicima,

mora se omogudti uvid u izvjeStaj iz stava 1 ovog £lana

najkasnije mjesec dana prije odrzavanja skupStlne druStva na

kojoj ce se razmatrati nacrt ugovora o prekograniCnom
spajanju.

(4) Ako zaposlen! u pisanoj formi sacine svoje miSljenje o
izvjeStaju o prekograniCnom spajanju i dostave ga organima Iz

stava 1 ovog Clana, to miSljenje se mora prilozltl uz IzvjeStaj o

prekograniCnom spajanju radi stavljanja na uvid skupStini

drultva na kojoj Ce se razmatrati nacrt ugovora o

prekograniCnom spajanju.

£lan 125

Izvjesce neovisnog strucnjaka

1.Za svako drultvo koje se spaja sastavija se izvjesCe
neovisnog struCnjaka za Clanove druStva, koje mora biti

dostupno najkasnije mjesec dana prije datuma odrzavanja

glavne skupltine Iz Clana 126. Ti strucnjaci, ovlsno o pravu '

svake drzave Cianice, mogu biti fiziCke ill pravne osobe.
2.Umjesto strucnjaka koji rade za raCun svakog od druStava

koja se spajaju, jedan ill vise neovlsnlh strucnjaka koje u tu
svrhu imenuju, na zajedniCki zahtjev tih druStava, sudska ili

upravna tijela u dtiavi Clanici u kojoj se nalazi jedno od
druStava koje se spaja, ill druStvo nastalo prekogranlCnim

spajanjem, mogu ispitati zajedniCki nacrt uvjeta za
prekogranlcno spajanje i sastaviti jedinstveno pisano izvjelCe
namijenjeno svim Clanovima druStva.

3.lzvje§Cem struCnjaka obuhvaCenI su barem podaci
predvideni u clanu 96. stavu 2. StruCnjaci Imaju pravo cd
svakog od drustava koja se spajaju zahtijevati sve informacije

koje smatraju potrebnlma za ispunjavanje svojih duznosti.

4.Ni ispitivanje zajedniCkog nacrta uvjeta za prekograniCno
spajanje od strane neovlsnlh struCnjaka nl izvjesce struCnjaka
nisu potrebni ako su se svi Clanovi druStava ukljuceni u
prekograniCno spajanje tako dogovorili.

IzvjeStaj o prekograniCnom spajanju

Clan 311

(5) IzvjeStaj nezavisnog eksperta o predlozenom nacrtu
ugovora o prekograniCnom spajanju, saClnjava se u skladu sa

Cl. 242 i 246 ovog zakona.

(6) Umjesto nezavlsnih eksperata koji saclnjavaju izvjeStaj za

potrebe svakog od druStava koja se spajaju, jedan Ili viSe

nezavlsnih eksperata koje u tu svrhu Imenuju, na zajedniCki

zahtjev tih druStava, nadlezha sudska ill upravna tijela u drzavl

clanici u kojoj se nalazi jedno od druStava koje se spaja, ili

druStvo nastalo prekograniCnim spajanjem, mogu Ispitati

zajedniCki nacrt ugovora za prekograniCno spajanje i sastaviti

jedinstveni pisani izvjeStaj namijenjen svim Clanovima druStava
koja se spajaju.

Potpuno
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Odobrenje glavne skupstine

l.Nakon §to izvjelda iz diana 124. i 125. primi na znanje,

glavna skupstina svakog od drustava koja se spajaju odiuduje
o odobrenju zajednickog nacrta uvjeta za prekogranicno
spajanje.

2.6lavna skupstina svakog od druStava koja se spajaju mo2e
zadrzati pravo da provedbu prekogranldnog spajanja
uvjetuje svojom brzom potvrdom aranzmana za sudjelovanje
radnlka u drustvu nastalom prekogranicnim spajanjem o
kojimaje odluceno.

3.Zakonodavstvom drzava cianica ne mora se zahtijevati da
glavna skupstina druStva preuzimatelja odobri spajanje ako

su ispunjeni uvjeti utvrdeni u dianu 94.

spajanju

Clan 312

(1) Na osnovu izvjestaja iz clana 311 st. 1 i 4 ovog zakona,

skupstine drustava koja se spajaju odiucuju o nacrtu ugovora o
prekogranidnom spajanju, uz pravo da odiuku usiove svojim
prihvatanjem naknadno postignutih dogovora o zapo$ljavanju

radnlka preuzetlh druStava u druStvu preuzimaocu.
(2) Odiuku o prekogranidnom spajanju 1 druge odiuke koje se,

radi sprovodenja postupka prekogranidnog spajanja, donose

na skupStini drustva preuzimaoca, umjesto skupstine moze
donijeti odbor direktora, odnosno nadzorni odbor, ako su

ispunjeni usiovi iz diana 242 stav 17 ovog zakona.

uskladeno

£lan 127

Stav 1(2

Potvrda koja prethodi spajanju

l.Svaka drzava dianica odreduje sud, javnog biljeznika ill

drugo tijelo koji su nadlezni za ispitivanje zakonitosti
prekogranidnog spajanja s obzlrom na dio postupka koji se
odnosi na svako druStvo koje se spaja, a podlijeze njezlnom

nacionalnom pravu.

2.U svakoj dotidnoj drzavl dianici tijelo iz stava 1. svakom od
druStava koja se spajaju i koje podlijeze pravu te drzave

dianice, odmah izdaje potvrdu kojom se nesumnjivo

potvrduje praviino zakljudenje postupaka i formalnosti koji
prethode spajanju.

Prijava prekogranidnog spajanja u reglstar preuzetog druStva
s reglstrovantm sJediStem

u CrnoJ Gcrl 1 Izdavanje potvrde o ispunjenosti usiova za
prekogranicno spajanje

Clan 315

(1) Nadzor nad svim radnjama koje preuzeto druStvo

registrovano u Crnoj Gori preduzima u postupku

prekogranidnog spajanja obavija nadlezni organ za registraciju.

(2) Nakon usvajanja usaglaSenog nacrta ugovora o
prekogranidnom spajanju na skupStlni drustva, odbor

direktora, odnosno upravni odbor preuzetog druStva, odnosno

izvrsni direktor drustva sa ogranidenom odgovornoscu u kojem

nema drugih organa upravljanja, podnosi prijavu za upis
prekogranidnog spajanja u CRPS u kojoj se navode informacije
iz dIana 314 ovog zakona.

(3) Prilikom registracije prekogranidnog spajanja Iz stava 2

ovog diana, nadlezni organ za registraciju u CRPS unosi

zabiljezbu da de prekogranidno spajanje postati punovazno tek
nakon ispunjavanja usiova utvrdenih propisima drzave drultva
preuzimaoca.

(4) Nadlezni organ za registraciju je duzan da podatke o

prekogranidnom spajanju objavi u „SIuzbenom listu Crne Gore"
uz navodenje podatka o trajanju postupaka iz stava 2 ovog

diana i postojanja zabiijezbe iz stava 3 ovog diana.
(5) RjeSenje o registraciji u CRPS prekogranidnog spajanja

sadrzi podatke iz stava 4 ovog diana i smatra se potvrdom da
su u potpunosti i u skiadu sa zakonom obavljene sve radnje

Potpuno
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koje je preuzeto druStvo registrovano u Crno] Gori duzno da

preduzme u postupku prekogranicnog spajanja.

(6) Preuzeto drustvo duzno ]e da nadleznom organu u drzavi u
kojoj je registrovano sjedlste drustva preuzimaoca dostavi

rjeSenje iz stava 5 ovog £1ana i usaglasenl nacrt ugovora o

prekograniCnom spajanju kojt je usvojila skupStina preuzetog
druStva, najkasnije u roku od sest mjeseci od dana donoSenja
rjelenja.

(7) Nakon prijema obavjeStenja o pripajanju od strane

nadleznog organa u drzavi u kojoj je registrovano sjediSte

drultva preuzimaoca, kojim se potvrduje zakonito okonSanje

svih propisanih radnji u postupku prekogranicnog spajanja u-

toj drzavi, nadlezni organ za registraciju izbnsaCe Iz CRPS
zabilje^bu iz stava 3 ovog Clana, unijeti zabiljezbu o tome da je

uspjeSno okoncan postupak prekogranicnog spajanja i

nadleznom organu iz stava 6 ovog clana dostaviti prepis

dokumentacije preuzetog drustva koja se kod njega nalazi.

t\an 127

Stav3

Potvrda koja prethodi spajanju

B.Ako se pravom drzave Clanlce kojem podlijeze druStvo koje

se spaja predvida postupak nadzora I postupak za izmjenu
omjera primijenjenog na zamjenu vrijednosnih papira ill

dionica i!i postupak za nadoknadu Cianovima drustva u

manjini, a da se time ne sprecava registraciju

prekogranicnog spajanja, takav postupak primjenjuje se
samo ako ostala druStva koja se spajaju i koja se nalaze u

drzavama Clanicama u kojima nije predviden takav postupak,

prilikom odobravanja nacrta uvjeta za prekograniCno
spajanje u skladu s Clanom 126. stavom 1. izrlCito prihvate

moguCnost da clanovi tog drustva koje se spaja mogu takav
postupak pokrenuti pred sudom u cijoj je nadleznosti

drustvo koje se spaja. U takvim slucajevima, tijeio iz stava 1.

moze izdati potvrdu iz stava 2. Cak i ako je takav postupak
ved pokrenut. U toj se potvrdi, medutim, navodi da je

postupak u tijeku. Odiuka u postupku obvezuje druStvo
nastalo prekograniCnim spajanjem i sve njegove clanove.

Posebna prava clanova drustva

Clan 314

(1) izuzetno od Clana 308 stav 5 ovog zakona, zaitita prava
nezadovoljnih Clanova iz Clana 127 stav 1 taCka 3 1 zaStitu prava
povjerilaca iz Clana 243 ovog zakona primjenjuje se na druStva

sa sjediStem u Crnoj Gori koje uCestvuje u postupku

prekogranicnog spajanja samo kada ostala druStva u postupku

prekogranicnog spajanja, a koja se nalaze u drzavama u kojima
ne postoji moguCnost pokretanja ovakvih postupaka, izriCitb
prihvate takvu moguCnost prilikom odIuCivanja o nacrtu
ugovora o prekograniCnom spajanju, o Cemu organ nadlezan

za nadzor prekograniCnog spajanja u Crnoj Gori vodi raCuna.po

stuzbenoj duznosti.

(2) U sluCajevima iz stava 1 ovog Clana, organ nadlezan za

nadzor postupka prekograniCnog spajanja moze izdati potvrdu
da su u potpunosti i u skladu sa zakonom obavljene sve

potrebne radnje u postupku prekograniCnog spajanja i prije
okonCanja zapoCetih postupaka iz stava 1 ovog Clana.

Pravo nesaglasnlh akclonara na otkup akcija

Clan 127

(1) Akcionar moze traziti od druStva da mu otkupi akcije po

prosjeCnoj trzisnoj cijeni koje su akcije druStva imale u
posljednjih sest mjeseci prije dana kada je donijeta odiuka na
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skupStIni akcionara ili u visini srazmjernog dijela neto

vrijednosti imovlne druStva na dan kada je skupstina akcionara

donijela odiuku, ako je akcionar na skupstini glasao protiv u
sluiajevima;

3) kada se u postupku restrukturlranja, kumulativnovrii

srazmjerna zamjena akcija 1 nov£ana nadoknada za

poniStene akcije;
tlsn 128

Nadzor zakonltosti prekograni^nog spajanja

l.Svaka drzava clanica cdreduje sud, javnog biljeznika ili

neko drugo tljelo koji su nadlezni za nadzor zakonitosti

prekogranicnog spajanja s obzlrom na dio postupka koji se

odnosi na okonSanje prekograniSnog spajanja i, prema
potrebi; osnivanje novog druStva nastalog prekogranicnim

spajanjem kada druStvo nastalo spajanjem podlijeze

njezinom nacionalnom pravu. Navedeno tijelo posebice

osigurava da drustva koja se spajaju odobre zajednicki nacrt

uvjeta za prekogranicno spajanje prema istim uvjetima i^
prema potrebi, da se utvrde aranzmani za sudjelovanje

radnika u skladu s Slanom 133.

2.Za potrebe stava 1. svako od druStava koja se spajaju tijelu

iz stava 1. podnosi potvrdu iz £lana 127. stava 2. u roku od

§est mjeseci od njezina izdavanja zajedno sa zajednickim

nacrtom uvjeta za prekogranicno spajanje odobrenim na

glavnoj skupstini iz clana 126.

Prijava prekogranicnog spajanja u register preuzetog druStva

s reglstrovanim sjedlStem

u Crnoj Gorl I Izdavanje potvrde o IspunjenostI usiova za

prekogranicno spajanje

flan 315

(1} Nadzor nad svim radnjama koje preuzeto druStvo

registrovano u Crnoj Gorl preduzima u postupku

prekograniCnog spajanja obavija nadlezni organ za reglstraciju.
(2) Nakon usvajanja usaglaSenog nacrta ugovora o

prekogranicnom spajanju na skupltini drustva, odbor

direktora, odnosno upravni odbor preuzetog druStva, odnosno

izvrSnl direktor druStva sa ograniCenom odgovornoSdu u kojem

nema drugih organa upravljanja, podnosi prijavu za upis

prekogranlCnog spajanja u CRPS u kojoj se navode informaclje
Iz Clana 314 ovog zakona.

(3) Prilikom registracije prekogranicnog spajanja iz stava 2

ovog clana, nadlezni organ za reglstraciju u CRPS unosi

zabiljezbu da ce prekogranicno spajanje postati punovazno tek

nakon ispunjavanja usiova utvrdenih propisima drzave druStva

preuzlmaoca.

(4) Nadlezni organ za reglstraciju je duzan da podatke o

prekogranlCnom spajanju objavl u „Sluzbenom llstu Crne Gore"
uz navodenje podatka o trajanju postupaka iz stava 2 ovog

clana i postojanja zabiljezbe iz stava 3 ovog Clana.

(5) RjeSenje o registraciji u CRPS prekogranicnog spajanja

sadrzi podatke iz stava 4 ovog Clana i smatra se potvrdom da

su u potpunosti i u skladu sa zakonom obavljene sve radnje

koje je preuzeto druStvo registrovano u Crnoj Gori duino da

preduzme u postupku prekograniCnog spajanja.
(6) Preuzeto druStvo duino je da nadleznom organu u drzavi u

kojoj je registrovano sjedlSte druStva preuzlmaoca dostavl
rjeSenje iz stava 5 ovog Clana i usaglaseni nacrt ugovora o

prekogranicnom spajanju koji je usvojila skupstina preuzetog
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druStva, najkasnije u roku od §est mjeseci od dana donoSenja

rjeSenja.

(7] Nakon prijema obavjeStenja o pripajanju od strane
nadleznog organa u drzavi u kojcj je registrcvano sJediSte

druStva preuzimaoca, kojim se potvrduje zakonito okonSanje
svih propisanih radnji u postupku prekograniCnog spajanja u

to] drzavi, nadlezni organ za registraciju izbrisade Iz CRPS

zabiljezbu tz stava 3 ovog diana, unijeti zablljezbu o tome da je

uspjesno okoncan postupak prekogranicnog spajanja I
nadleznom organu iz stava 6 ovog clana dostaviti prepis

dokumentaclje preuzetog druStva koja se kod njega nalazl.
Prijava prekogranidnog spajanja za registraciju druStva

preuzimoaca

sa sJediStem u CrnoJ Gori

Clan 316

(1) Nadzor nad sprovodenjem 1 provjeru zakonitosti postupka

prekogranicnog spajanja za drustvo preuzimaoca koje ima

registrovano sjediSte u Crnoj Gori vrsi nadlezni organ za

registraciju.

(2) Nadlezni organ za registraciju je duzan da utvrduje da il su

druStva koja udestvuju u postupku prekogranidnog spajanja

usaglasiia i usvojiia nacrt ugovora o prekogranidnom spajanju u

sldadu sa zakonom, pri cemu je posebno duzan da utvrdi da je
nacrt ugovora o prekogranidnom spajanju od strane svakog

druStva koje ucestvuje u spajanju usvojen u identicnom tekstu,
kao i da su dogovori o daljem angazmanu zaposienih

napravljeni u skladu sa zakonom.
(3) U sludaju prekogranidnog spajanja putem pripajanja,

prijavu za upis prekogranidnog spajanja u CRPS za druStvo
preuzimoaca podnosi njegov odbor direktora, odnosno

upravni odbor, odnosno izvrSni direktor, kod druStva sa
'Ogranidenom odgovornoSdu koje nema druge organe

upravljanja, a ako se prekogranidno spajanje sprovodi

osnivanjem novog drustva, prijavu za upis za druStvo

preuzimaoca zajednidki podnose ovIaSdeni organi preuzetih
druStava.

(4) Uz prijavu za upis podnosi se usvojen! ugovor o

prekogranidnom spajanju sadinjen u formi notarskog zapisa i za
svako od preuzetih druStava rjeSenja iz ciana 315 stav 5 ovog

zakona ill njima ekvivalentne isprave u pravima drzava koja se



primjenjuju na ta drustva, a koje ne smtju bit! starija od lest
mjesed.

(5) Nakon reglstracije prekogranicnog spajanja drustava,
ugovor 0 prekogranicnom spajanju nadleznl organ za

registraciju objavljuje u "Sluzbenom listu Crne Gore" i o
izvrlenoj registraciji obavjeltava sve registre u kojima su bila

upisana preuzeta drultva, preko sistema interkonekcije

registara prlvrednih subjekata iz £lana 321 ovog zakona.

t\an 129

Datum na koji prekogranicno spajanje podnje proizvoditl
ucinke

Pravom drzave Clanice pod cljom je jurisdlkdjom drustvo
nastalo prekogranicnim spajanjem odreduje se datum na

koji prekogranicno spajanje poClnje proizvoditl uCinke. Taj
datum mora biti nakon Sto je proveden nadzor iz Ciana 128.

Pravne posljedlce prekograniCnog spajanja
Clan 317

(1) Pravne posijedice prekograniCnog spajanja za drultvo

preuzimoaca koje je registrovano u Crnoj Gori nastupaju

danom registradje u CRPS, u skiadu sa Clanom 316 ovog

zakona.

(2) Pravne posijedice prekograniCnog spajanja za preuzeto

drustvo koje je registrovano u Crnoj Gori, nastupaju u skiadu
sa propisima drzave u kojoj je registrovano sjediste drustva

preuzimaoca.

Potpuno

uskiadeno

£lan 130

Upis u registar

Pravom svake od drzava Clanica pod Cijom su jurisdlkdjom

biia druStva koja se spajaju odreduju se, za podrucje te

drzave, aranzmani, u skiadu s clanom 16., za objavijivanje

okonCanja prekograniCnog spajanja u javnom reglstru kojem
je svako od drultava duzno predati dokumente.

Registar u koji se upisuje drultvo nastalo prekograniCnim

spajanjem bez odgode obavjesCuje, putem sustava
povezivanja registara trgovackih drultava uspostavijenog u
skiadu s Clanom 22. stavom 2., registar kojem je svako od

trgovaCkih drustava biio duzno predati dokumente o tome
daje prekograniCno spajanje poCeio proizvoditl uCinke.
Brisanje starog upisa u registar, ako je to primjenjivo,
provodi se nakon primitka te obavijestl, a ne prije.

Prijava prekogranicnog spajanja u registar preuzetog druStva

s registrovanim sjediStem

u Crnoj Gori I izdavanje potvrde o ispunjenosti usiova za

prekograniCno spajanje

Clan 315

(1) Nadzor nad svim radnjama koje preuzeto drultvo
registrovano u Crnoj Gori preduzima u postupku

prekogranicnog spajanja obavija nadleznl organ za registraciju.
(2) Nakon usvajanja usagialenog nacrta ugovora o

prekograniCnom spajanju na skupstini drultva, odbor
direktora, odnosno upravnl odbor preuzetog drultva, odnosno

izvrsni direktor druStva sa ograniCenom odgovornosCu u kojem

nema drugih organa upravljanja, podnosi prijavu za upis

prekogranicnog spajanja u CRPS u kojoj se navode informadje

i'z clana 314 ovog zakona.

(3) Prilikom registradje prekograniCnog spajanja iz stava 2

ovog Ciana, nadiezni organ za registraciju u CRPS unosi

zabiljezbu da Ce prekograniCno spajanje postati punovazno tek
nakon ispunjavanja usiova utvrdenih propisima drzave drultva
preuzimaoca.

(4) Nadiezni organ za registraciju je duzan da podatke o

prekograniCnom spajanju objavi u „Siuzbenom iistu Crne Gore"

Potpuno

uskiadeno



uz navodenje podatka o trajanju postupaka iz stava 2 ovog
clana i postojanja zabiljezbe iz stava 3 ovog clana.
(5) Rjesenje o registraciji u CRPS prekcgranlcnog spajanja
sadrzi podatke iz stava 4 ovog clana i smatra se potvrdom da
su u potpunosti i u skladu sa zakonom obavljene sve radnje
koje je preuzeto druStvo registrovano u Crno] Gori duzno da
preduzme u postupku prekograniCnog spajanja.
(6) Preuzeto drultvo duzno je da nadleznom organu u dtiavl u
kojoj je registrovano sjediste druStva preuzimaoca dostavl
rjesenje iz stava S ovog clana i usaglaseni nacrt ugovora o
prekograniCnom spajanju kojl je usvojila skupStina preuzetog
druStva, najkasnije u roku od Sest mjeseci od dana donosenja
rje^enja.

(7) Nakon prijema obavjeStenja o pripajanju od strane
nadleinog organa u drzavi u kojoj je registrovano sjediste
drustva preuzimaoca, kojim se potvrduje zakonito okoncanje
svih propisanih radnji u postupku prekograniCnog spajanja u
toj drzavi, nadlezni organ za registraciju izbrisace iz CRPS
zabiljezbu iz stava 3 ovog Clana, unijeti zabiljezbu o tome da je
uspjesno okonCan postupak prekograniCnog spajanja i
nadleznom organu Iz stava 6 ovog Clana dostaviti prepis
dokumentacije preuzetog druStva koja.se kod njega naiazi.
Prijava prekograniCnog spajanja za registraciju drustva
preuzimoaca

sa sjedistem u Crnoj Gori
Clan 316

(1) Nadzor nad sprovodenjem i provjeru zakonitosti postupka
prekograniCnog spajanja za druStvo preuzimaoca koje ima
registrovano sjediSte u Crnoj Gori vr5i nadleini organ za
registraciju.

(2) Nadlezni organ za registraciju je duzan da utvrduje da ii su
drustva koja uCestvuju u postupku prekograniCnog spajanja
usaglasiia i usvojila nacrt ugovora o prekogranlCnom spajanju u
skiadu sa zakonom, pri Cemu je posebno duzan da utvrdi da je
nacrt ugovora o prekogranlCnom spajanju od strane svakog
drultva koje uCestvuje u spajanju usvojen u identlCnom tekstu,
kao i da su dogovori o daijem angazmanu zaposlenih
napravijeni u skiadu sa zakonom.
(3) U siuCaju prekograniCnog spajanja putem prlpajanja,
prijavu za upis prekograniCnog spajanja u CRPS za drustvo



preuzimoaca podnosi njegov odbor direktora, odnosno

upravni odbor, odnosno izvrini direktor, kod dru^tva sa

ogranicenom odgovornolcu koje nema druge organe

upravljanja, a ako se prekograni£no spajanje sprovodi
osnivanjem novog druStva, prijavu za upis za druStvo

preuztmaoca zajedni£kl podnose ovIaSdeni organ! preuzetih
druStava.

(4) Uz prijavu za upis podnosi se usvojeni ugovor o

prekograni£nom spajanju saSinjen u form! notarskog zapisa i za

svako od preuzetih drustava rjeSenja iz clana 315 stav 5 ovog
zakona ili njima ekvivalentne isprave u pravima drzava koja se

primjenjuju na ta drustva, a koje ne smiju biti starija od §est

mjeseci.

(5) Nakon registracije prekograniCnog spajanja druStava,

ugovor 0 prekograniSnom spajanju nadiezni organ za

reglstraciju objavljuje u "Sluzbenom iistu Crne Gore" i o
izvrsenoj registraciji obavjeStava sve registre u kojima su bila

upisana preuzeta drustva, preko sistema interkonekcije

registara privrednih subjekata iz £iana 321 ovog zakona.

Clan 131

Stav 1 i 2

Posljedlce prekogranl£nog spajanja

l.Od datuma iz £lana 129. prekogranlSno spajanje kojeje

provedeno kako je utvrdeno u clanu 119. taSki 2.
podtaSkama (a] i (c) ima sijedece posijedice:

(a) sva aktiva i pasiva druStva koje je predmet preuzimanja
prenosi se na druStvo preuzimateija;
(b) Clanovi drustva kojeje predmet preuzimanja postaju

Clanovi druStva preuzimateija;

(c) druStvo kojeje predmet preuzimanja prestaje postojati.

2.0d datuma iz (^lana 129. prekograni^no spajanje kojeje

provedeno kako je utvrdeno u Sianu 119. ta£ki 2. podta^ki
(b) ima sijedece posijedice:

(a) sva aktiva 1 pasiva druStava koja se spajaju prenosi se na

novo drustvo;

(b) danovi drustava koja se spajaju postaju Slanovi novog
druStva;

(c) druStva koja se spajaju prestaju postojati.

Pravne posijedice prekograniSnog spajanja

Clan 317

(Sjfravne posijedice prekograni£nog spajanje okonCanog u
skladu sa St. 1 i 2 ovog Slana su da:

1) spajanje ne moze biti poniSteno;

2)se sva imovina I obaveze preuzetih druStava prenosi na

drustvo preuzimaoca;

3) clanovi preuzetih druStava postaju clanovi druStva
preuzimoaca;

4) preuzeta druStva prestaju da postoje;

5)se prava I obaveze preuzetih druStava iz radno-pravnih
odnosa, koji su nastali prije dana registracije

prekograni£nog spajanja, preuzimaju od strane

druStva preuzimaoca.

Potpuno

uskladeno

Clan 131

Stav 3

Pravne posijedice spajanja

Clan 244

Potpuno

uskladeno



Posljedice prekogranicnog spajanja

3.Kada se, u slucaju prekogranicnog spajanja drustava

obuhvadenih ovim poglavljem, zakonodavstvom drzava
clanica zahtljeva ispunjavanje posebnih formalnosti prije
nego ito prljenos odredene Imovine, prava 1 obveza druStava

koja se spajaju podne proizvoditi udinke prema tredim
osobama, te formalnosti Ispunjava drultvo nastalo

prekogranicnim spajanjem.

(1) Spajanje akcionarsklh drultava smatra se Izvr^enim danom

registraclje, kada:

1} imovina i obaveze preuzetog drustva postaju imovina 1
obaveze druStva-preuzlmaoca, u skladu sa usvojenim

nacrtom ugovora o spajanju;

2) akclonari preuzetog druStva postaju akcionari druStva-

preuzlmaoca;

3) preuzeto druStvo prestaje da postoji bez sprovedenog

postupka likvldacije 1 akcije preuzetog druStva se

ponlStavaju;

'  4)zaposleni u preuzetom drustvu nastavljaju da rade u
drustvu-preuzimaocu u skladu sa propisima o radu 1
ugovorom o spajanju;

5) nastupaju i druge pravne posljedice, u skladu sa

zakonom. ^
(2) Nakon registraclje spajanja, o prenosu prava i obaveza koji

se vrsi na osnovu upisa u javne knjige, ill je na drugi nacin

usiovljen, stara se dru§tvo preuzimalac.

(!lan 131

Stav 4

Posljedice prekogranldnog spajanja

4.Prava i obveze druStava koja se spajaju, a koja proizlaze iz

ugovora o radu ili iz radnih odnosa 1 koja postoje na datum
na koji je prekogranicno spajanje pocelo proizvoditi ucinke,

prenose se, zbog toga sto je to prekogranidno spajanje
podelo proizvoditi udinke, na drultvo nastalo prekogranidnim

spajanjem na datum na koji je prekogranidno spajanje

podelo proizvoditi udinke.

Pravne posljedice prekogranldnog spajanja

Clan 317

(3) Pravne posljedice prekogranldnog spajanje okondanog u

skladu sa st. 1 i 2 ovog diana su da:
5} se prava i obaveze preuzetlh druStava iz radno-pravnih

odnosa, koji su nastali prije dana registraclje

prekogranicnog spajanja, preuzimaju od strane druStva
preuzimaoca.

Potpuno

uskladeno

t\an 131

Stav 5

Posljedice prekogranicnog spajanja

S.Dionice drustva preuzimateija ne.zamjenjuju se za dionice

druStva koje je predmet preuzimanja ako ih drzi:
(a) samo druStvo preuzimatelj ili osoba koja djeluje u svoje

ime, all za radun tog druStva;

(b) sdmo druStvo koje je predmet preuzimanja ill osoba koja
djeluje u svpje ime, all za radun tog druStva.

Pravlla restrukturiranja

Clan 240

(9) Akcije u drustvu koje prestaje da postoji nede biti
zamijenjene za akcije dru!tva koje preuzima imovinu i

obaveze, ako su vlasnici akcija koje treba zamijenitl:

1) drustvo koje preuzima imovinu i obaveze, odnosno lica
koja ih posjeduju u svoje ime, a za radun tog druStva;

2} drultvo koje prestaje ill lica koja ih posjeduju u svoje
ime, a za radun tog drultva,

Deflnlcija prekogranldnog spajanja drultava kapltata
Clan 308

(5) Na postupke prekograriidnih spajanja shodno se

Potpuno

uskladeno



primjenjuju odredbe Cl. 241 do 247 ovog zakona, koje se
odnose na spajanje akcionarskih druStava.

Clan 132

Pojednostavljene formainosti

1.Kada prekogranifno spajanje preuzimanjem provodi
drultvc koje drzi sve dionice i druge vrljednosne papire koji
daju pravo glasa na glavnoj skupStini druStva odnosno
druStava koja su predmet preuzimanja;

— clan 122. tacke (b), (c) i (e), clan 125. i Clan 131. stav 1.
tacka (b) ne primjenjuje se,

— Clan 126. stav 1. ne primjenjuje se na druStvo ili druStva
koja su predmet preuzimanja.
2.Kada prekograniCno spajanje preuzimanjem provodi
trgovaCko druStvo koje ima 90% ill viSe, all ne sve dionice i
druge vrljednosne papire koji daju pravo glasa na glavnoj
skupstini druStva ili drustava koja su predmet preuzimanja,
zahtijevaju se izvjesca jednog ill vise neovisnih strucnjaka i
dokumenti potrebni za nadzor, samo u mjeri u kojoj se to
zahtijeva nacionalnim zakonodavstvom kojim se ureduje ill
druStvo preuzimatelj ili drustvo odnosno druStva koja su
predmet preuzimanja, u skladu s glavom II. poglavljem I.

Pojednostavljene prekograniCna spajanja
Clan 313

(1) Odredbe Clana 309 stav 1 taC. 2,3 i 5, Clana 242 st. 6 do 10
Clana 317 stav 3 taCka 3 ovog zakona ne primjenjuju se u

sluCaju prekograniCnog spajanja pripajanjem druStva koje vr§i
druStvo preuzlmalac koje je vlasnik svih akcija i drugih hartija
od vrijednosti sa pravom glasa preuzetog drustva.
(2) U sluCaju iz stava 1 ovog clana, na preuzeta drustva ne
primjenjuju se odredba Clana 312 stav 1 ovog zakona.
(3) Ako prekograniCno spajanje pripajanjem vr5i druStvo
preuzimalac koje je vlasnik najmanje 90%, all ne i svih akcija i
drugih hartija od vrijednosti sa pravom glasa preuzetog
druStva, primjenjuju se odredbe Clana 247 ovog zakona.

Potpuno

uskladeno

Clan 133

Sudjelovanje radnlka

1.Ne dovodeCi u pitanje stav 2., druStvo nastalo
prekogranlCnim spajanjem podlijeze pravilima o
sudjelovanju radnika koja su na snazi u driavi Clanici u kojoj
ono Ima sjediste ako takva pravila uopCe postoje.
2.Medutim, pravila o sudjelovanju radnlka, ako uopCe
postoje, koja su na snazi u drzavi Clanici u kojoj druStvo
nastalo prekogranlCnim spajanjem Ima sjediSte ne
primjenjuju se ako barem jedno od druStava koje se spajaju
u roku od sest mjeseci prije objavljivanja nacrta uvjeta za
prekograniCno spajanje iz Clana 123., ima prosjeCan broj
radnika veci od 500 i postupa u skladu sa sustavom

sudjelovanja radnika u smislu clana 2. taCke (k) Direktive
2001/86/E2 ili ako se nacionalnim pravom koje se
primjenjuje na drultvo nastalo prekogranlCnim spajanjem:
(a) predvida barem ista razina sudjelovanja radnika koja se
primjenjuje u drultvima koja se spajaju, 5to se mjerl udjelom
predstavnika radnika medu Clanovima upravnog ill

Pravne posijedlce spajanja

Clan 244

Spajanje akcionarskih druStava smatra se izvrsenim danom
registracije, kada:

4)zaposIeni u preuzetom druStvu nastavljaju da rade u
druStvu-preuzimaocu u skladu sa propisima o radu i
ugovorom o spajanju;

Potpuno

uskladeno

Ovo su pitanja koja
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radnim
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nadzornog tijela ill njihovih odbora ill uprave odgovornlh za

dobit drustva, pod uvjetom da su radnici predstavljeni u tim

tljellma; ili

(b) predvida isto pravo na ostvarivanje prava na sudjelovanje

za radnike tijela druStva nastalog prekograni£nim spajanjem

koja se nalaze u druglm drzavama Clanicama koje imaju
radnici zaposleni u drzavi ̂ lanici u kojoj druStvo nastalo

prekogranicnim spajanjem ima sjediste.

3.U sluCaJevima iz stava 2., sudjelovanje radnika u drultvu
nastalom prekogranicnim spajanjem 1 njihovo ukljucivanje u

deflnlranje takvih prava ureduju drzave clanice mutatis

mutandis i podlozno stavclma od 4. do 7. te u skladu s

nacelima 1 postupcima utvrdenima u £lanu 12. stavcima 2., 3.
i 4. Uredbe (EZ) br. 2157/2001 i sljedec^im odredbama

Direktive 2001/86/EZ:

(a) Clanu 3. stavcima 1., 2.-13., £!anu 3. stavu 4. prvom .

podstavu prvoj alineji, clanu 3. stavu 4. drugom podstavu te

clanu 3. stavcima 5. i 7.;

(b) £lanu 4. stavu 1., clanu 4. stavu 2. tackama (a), (g) i (h) te

Clanu 4. stavu 3.;

(c) Clanu 5.;

(d) Clanu 6.;

(e) clanu 7. stavu 1., clanu 7. stavu 2. prvom podstavu taCki
(b), Clanu 7. stavu 2. drugom podstavu te Clanu 7. stavu 3.

Medutim, za potrebe ovog poglavija, postotci koji su prema
Clanu 7. stavu 2. prvom podstavu taCki (b) Direktive

2001/86/EZ potrebnl za primjenu uobicajenih pravila

sadrzanih u dijelu 3. Priloga navedenoj direktivi poveCavaju

se s 25 na 33 1/3%;

(f) Clancima 8., 10. i 12.;

(g) Clanu 13. stavu 4.;

(h) dijelu 3. tacki (b) Priloga.

4.PriIikom uredivanja nacela i postupaka iz stava 3., drzave

clanice:

(a) nadleznim tijelima drustava koja se spajaju daju pravo da

bez prethodnih pregovora izaberu da se na njih izravno

primjenjuju uobiCajena pravila sudjelovanja iz stava 3. taCke

(h), kako je utvrdeno zakonodavstvom drzave Clanice u kojoj
ce drustvo nastalo prekogranicnim spajanjem imati sjediSte

te da postuju ta pravila od datuma uplsa u registar;



(b) daju posebnom pregovara^kom tijelu pravo da vecinom
od dvije trecine glasova danova koji predstavljaju najmanje
dvije tredne radnika, ukljucujuci glasove clanova koji
predstavljaju radnike u najmanje dvije razii^ite drzave
Clanice, odiud ne zapoCeti s pregovorima ill okon£ati ved
zapoSete pregovore 1 da se pozove na vazeda pravila o
sudjelovanja koja su na snazi u drzavi danici u kojoj de se
nalaziti sjediste druStva nastalog prekogranidnim spajanjem;
(c) mogu, u'slucaju kada se nakon prethodnlh pregovora

primjenjuju uobidajena pravila sudjelovanja 1 neovisno o

takvim pravilima odiudltl ograniditi udio predstavnika radnika
u upravnom tijelu dru^tva nastalog prekogranidnim
spajanjem. Medutim, ako su u jednom od druStava koja se
spajaju predstavnid radnika dinili najmanje jednu tredinu
upravnog ill nadzornog odbora, ogranidenje ne moze
rezultirati time da udio predstavnika radnika u upravnom

tijelu bude manji od jedne tredine.
5.Povedanje prava sudjelovanja radnika druStva nastalog

prekogranidnim spajanjem zaposlenih u druglm drzavama
dianicama iz stava 2. tadke (b) ne obvezuje drzave dianice

koje se na to odiude da te radnike uzmu u obzir pri izradunu
minimalnog broja radnika potrebnog da se dobije pravo
sudjelovanja na temelju naclonalnog prava.

6.Kada barem jedno od drustava koja se spajaju postupa u

skladu sa sustavom sudjelovanja radnika i kada se drustvom
nastalom prekogranidnim spajanjem treba upravljati u
skladu s takvim sustavom, a u skladu s pravilima iz stava 2.,

to je druStvo duzno uzeti pravni oblik koji dopuSta
ostvarivanje prava sudjelovanja.

7.Kada dru^tvo nastalo prekogranidnim spajanjem postupa u

skladu sa sustavom sudjelovanja radnika to je druStvo duzno

poduzeti mjere kako bi osigurala zastita prava radnika na
sudjelovanje u sludaju naknadnih nacionalnlh spajanja u
razdoblju od tri godine nakon Sto je prekogranidno spajanje

podelo proizvoditi udinke primjenom pravila utvrdenih u
ovom dianu mutatis mutandis.

(!lan 134

Valjanost

Prekogranidno spajanje koje je podelo proizvoditi udinke
kako je predvideno u dianu 129. ne moze se proglasiti

Pravne posljedice prekogranidnog spajanja

Clan 317

(1) Pravne posljedice prekogranidnog spajanja za druStvo

preuzimoaca koje je registrovano u Crnoj Gori nastupaju

Potpuno

uskladeno



niStavim. danom registracije u CRPS, u skladu sa clanom 316 ovog

zakona.

(2) Pravne posljedice prekogranicnog spajanja za preuzeto

druStvo koje je registrovano u Crnoj Gori, nastupaju u skladu
sa propisima drzave u kojoj je registrovano sJediSte druStva

preuzimaoca.

(3) Pravne posljedice prekogranicnog spajanje okonCanog u

skladu sa st. II2 ovog Clana su da:

1) spajanje ne moze bit! ponisteno;

2)se sva imovina i obaveze preuzetih drustava prenosrna
drustvo preuzimaoca;

3) Clanovi preuzetih druStava postaju Clanovi druStva

preuzimoaca;

4) preuzeta druStva prestaju da postoje;
5)se prava i obaveze preuzetih drustava iz radno-pravnih

odnosa, koji su nastali prije dana registracije

prekograniCnog spajanja, preuzimaju od strane
drustva preuzimaoca.

£lan 135

OpCe odredbe o postupcima podjele

1.Ako drzave Clanice dopuStaju vrstama trgovaCkih druStava

navedenih u^Prilogu I. koja podlijeSu njihovom
zakonodavstvu, da provedu postupke podjele s
preuzimanjem, kako je definirano u clanu 136., te postupke

cine podloznima odredbama odjeljka 2. ovog poglavija.

2.Ako drzave clanice dopustaju vrstama trgovackih druStava
iz stava 1. da provedu postupke podjele s osnivanjem novih

trgovaCklh drustava, kako je definirano u Clanu 155., te

postupke Cine podloznima odredbama odjeljka 3. ovog
poglavija.

3.Ako drzave. clanice dopuStaju vrstama trgovackih druStava

iz stava 1. da provedu postupke kod kojih je postupak

podjele s preuzimanjem, kako je definirano u clanu 136.
stavu 1., kombiniran s podjelom s osnivanjem jednog ill vile

novih trgovaCklh drultava, kako je de^nirano u Clanu 155.

stavu 1., te postupke Cine podloznima odredbama odjeljka 2.
ovog poglavija 1 Clana 156.

A.Primjenjuje se Clan 87. stavci 2., 3.14.

Podjela

Clan 248

(1) Restrukturiranjem akcionarskog druStva putem podjele,

druStvo prestaje da postoji prenoSenjem u potpunosti svoje
imovlne i obaveza na dva Hi viSe postojeCih ill novoformiranih

druStava (drustva-preuzimaoci), koja u zamjenu emituju akcije

akcionarima drustva koje se dijeli. . ,

Odvajanje uz osnivanje jednog ill vise druStava

£lan 249

(1) Restrukturiranjem akcionarskog druStva putem odvajanja
uz osnivanje jednog ill viSe druStava, postojeCe druStvo prenosi

dio svoje imovine I obaveza na jedno ill viSe druStava koja se
osnivaju (novo druStvo), a ona u zamjenu emituju akcije

akcionarima postojeCeg druStva Ctji se osnovni kapital

smanjuje za vrijednost prenijete imovine, s tim da se na

smanjivanje osnovnog kapitala postojeceg drultva ne
primjenjuju odredbe ovog zakona o smanjivanju osnovnog

kapitala, osim ci. 219 i 224 ovog zakona.

Potpuno

uskladeno

£lan 136

Stavl

Pravila restrukturiranja

£lan 240

Potpuno

uskladeno



Defintcija „podjele s preuzimanjem"
l.Za potrebe ovog poglavija, „podjela s preuzimanjem" znaii
postupak kojim trgovacko drustvo prestaje bez likvidaclje I

prenosi na dva iii viSe trgovackih druStava svu svoju aktivu I

pasivu, u zamjenu za dodjelu, dioni^arima trgovaSkog

druStva koje se dijeli, dlonica u trgovaCkim drultvima koja
primaju uloge koji su posljedica podjele (dalje u tekstu

„prijamna trgova^ka drustva") te eventualno isplatu u

gotovlnl koja ne premaSuje 10% nominalne vrijednosti
dodijeijenih dlonica, ill ako nemaju nomlnainu vrijednost,

njlhove knjigovodstvene vrijednosti.

(3) DruStva koja preuzimaju imovinu i obaveze mogu
akcionarima drustava <^iju imovinu preuzimaju, pored akcija,

kao pravicnu naknadu, isplatiti i novcani iznos, pod usiovom da

taj iznos ne prede 10% nominalne vrijednosti akcija

emitovanih za preuzetu imovinu.
Podjela

£lan 248

(1] Restrukturiranjem akcionarskog drustva putem podjele,

dru§tvo prestaje da postoji prenosenjem u potpunosti svoje

Imovine i obaveza na dva ill viSe postojedih ill novoformiranih
druStava (drustva-preuzimaoci), koja u zamjenu emituju akcije

akcionarima druStva koje se dijeli.

Clan 136

Stav2

Definlcija „podjele s preuzimanjem'

2.Primjenjuje se clan 89. stav 2.

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo

Clan 136

Stav 3

Definlcija „pQdjele s preuzimanjem"

3.U mjeri u kojoj se ovo poglavlje odnosi na odredbe glave I

poglavija I., pojam „druStva koja se spajaju" zna^i „dru§tva

ukljuSena u podjeiu", pojam „dru§tvo koje je predmet

preuzimanja" znaii „dru§tvo koje se dijeli", pojam „dru§tvo

preuzimatelj" znaCi „svako prijamno druStvo", a pojam
,nacrt uvj'eta za spajanje" znaci „nacrt uvjeta za podjeiu".

Podjeia

Clan 248

(2) Na podjeiu akcionarskog druStva shodno se primjenjuju
odredbe ovog zakona o spajanju druStava.

Potpuno

uskladeno

Clan 137

Stavl

Nacrt uvjeta za podjeiu

l.Upravna ill upravljaSka tijela trgovackih druStava

ukljuCenih u podjeiu sastavljaju nacrt uvjeta za podjeiu u
pisanom obliku.

Postupak spajanja akcionarskih drustava

Clan 242

(1) Odbor direktora, odnosno upravni odbor uz prethodno

pribavljenu saglasnost nadzornog odbora druStava ukljuCenih
u spajanje, usaglalavaju nacrt ugovora o spajanju, koji sadrzi:

1) naziv, oblik i sjediSte svakog drustva ukljucenog u spajanje;

2) srazmjeru vrijednosti akcija prilikom njihove zamjene, a
kada se za praviCnu naknadu dodatno daje i novCanI

iznos, prediozeni iznos naknade;

3) naCin i rok preuzimanja pojedinih obaveza;

4) naCin i usiove raspodjele akcija u druStvima koja su

preuzela imovinu i obaveze;

5} datum od kojeg vlasnici akcija iz tacke 4 ovog stava imaju
pravo da ucestvuju u dobiti druStva-preuzimaoca, kao i

druge usiove koji mogu uticati na sticanje tog prava;

Potpuno

uskladeno



6) datum od kojeg se sve radnje pripojenih druStava smatraju
i u racunovodstvene svrhe tretiraju kao radnje preduzete

od strane drustva-preuzimaoca;

7) prava koja druStvo-preuzImalac daje akcionarlma preuzetog

druStva koji imaju akcije sa posebnim pravima, licima koja
posjeduju druge hartije od vrijednosti koje daju posebna

prava, kao i druge mjere koje se preduzimaju prema tim
licima;

8) nov^ane isplate Hi druge korist! koje se vrse prema
zaposlenima, cianovima organa i clanovima komisija

pojedlnih organa druStava koja su ukljucena u spajanje ill
nezavisnom ekspertu koji sa£injava izvjeStaj o nacrtu

ugovora o spajanju, kao i razloge za te isplate;

9) precizan opis Imovine I obaveza koje treba prenijeti
druStvu-preuzimaocu, oblik organizovanja i naziv novog

drustva u sluCaju da se radi o spajanju putem osnivanja

novog drustva;

10) izmjene osniva£kog akta i statute postojedeg druStva

preuzimaoca, odnosno predlog osnivadkog akta i statuta

druStva preuzlmaoca, u sludaju da se radi o spajanju

putem osnivanja novog druStva^
^lan 137

Stav 213

Nacrt uvjeta za podjelu

2.U nacrtu uvjeta za podjelu navode se barem:
(a) vrsta, tvrtka i sjediste svakog od trgovadkih drultava

ukljudenih u podjelu;

(b) omjer zamjene dionica i iznos bllo koje isplate u gotovini;

(c) uvjeti koji se odnose na dodjelu dionica u prijamnim'
trgovaCkim druStvIma;

(d) datum od kojeg drzanje tih dionica daje pravo imateljlma

da sudjeluju u dobiti i svi posebni uvjeti koji utjedu na to
pravo;

(e) datum od kojeg se s transakcijama trgovackog druStva

koje se dijeli postupa, u racunovodstvene svrhe, kao da se
radi o transakcijama jednog Hi drugog prijamnog trgovadkog

druStva;

(f) prav'a koja prijamna trgovadka druStva dodjeljuju
imateljlma dionica s kojlma su povezaha posebna prava i

imateljlma vrijednosnih papira osim dionica. Hi mjere

Postupak spajanja akclonarskih drustava

Clan 242

(8) Za nezavisnog eksperta moze se odrediti revlzor, sudski
vjeStak ekonomske struke III ovIaSceni procjeriitelj koga odredi

odbordirektora (fizicko lice), kao i drustvo za revizlju, s tim da

to ne moze bltl lice zaposleno u drustvu koje se spaja, lice koje

je u poslovhom odnosu sa druStvom koje se spaja, kao ni

brai^ni drug ill srodnik prvog stepena srodstva £lana odbora
direktora Hi zaposlenog u druStvu koje se spaja.

(9) Na zahtjev nezavisnog eksperta, druStva koja u^estvuju u
spajanju duzna su da mu dostave sve podatke i isprave

neophodne za izradu izvjestaja o ispitivanju nacrta ugovora o

spajanju.

(10) Angazovanje nezavisnih eksperata, kao ni izvjeStaj iz stava

3 bvog £lana, nijesu potrebni u postupku spajanja u skladu sa
ovim zakonom, ukoliko su se o tome saglasili svi akcionari ill

vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa pravom glasa svakog od

druStava ukljucenih u spajanje.

Podjela

Potpuno

uskladeno



predlozene u vezi s njima;

(g) sve posebne pogodnosti koje se dodjeljuju strucnjacima

iz clana 142. stava 1. i clanovima upravnih, upravljackih,
nadzornih ili kontrolnih tijela trgovacklh drustava ukljucenih

u podjeiu;

(h) to£an opis [ alociranje aktive i pasive koje se prenose na

svako cd prijamnih trgovackih druStava;
(i) dodjela dionica prijamnih trgovac^kih druStava dioniSarima

trgova^kog druitva koje se dijeli i kriteriji na kojima se

temeiji ta dodjela.

S.Ako se nacrtom uvjeta za podjeiu ne dodjeljuje aktiva i ako
tumaCenje tih uvjeta ne omogudava donoSenje odiuke o

dodjeli, svim prijamnim trgovaCkim druStvlma dodjeljuje se

aktiva ill njezina protuvrljednost razmjerno udjelu u neto
aktivi dcdijeljenoj svakom od tih trgovadkih dru§tava u

skladu s nacrtom uvjeta za podjeiu.

Ako se nacrtom uvjeta za podjeiu ne dodjeljuje pasiva 1 ako

tumadenje tih uvjeta ne omogudava donoSenje odiuke o

dodjeli pasive, svako od prijamnih trgovadklh druStava je

solidarno odgovorno. Drzave clanice mogu predvidjeti da je

takva solidarna odgovornost ogranidena na neto aktivu

dodijeljenu svakom trgovadkom druStvu.

Clan 248

(8) Ako dio imovine nije ili ne moze biti podijeljen u skladu sa

predlozenim usiovima podjele, na drustva koja preuzimaju
imovinu I obaveze prenosl se dio imovine koji je srazmjeran
uceSdu drustava koja su preuzela imovinu i obaveze u podjeli

neto imovine druStva koje se dijeli.

(9) Ako obaveze nijesu ill ne mogu biti podijeljene u skladu sa

predlozenim usiovima podjele, svako od druStava koja

preuzimaju imovinu i obaveze je solidarno odgovorno za te

obaveze.

(10) Za obaveze koje se ne izmire od strane druStva-
preuzlmaoca, koje je preuzelo obaveze u skladu sa nacrtom

ugovora iz stava 3 ovog diana, solidarno odgovaraju ostala

druStva-preuzimaoci, ukoliko sa odredenim povjeriocem

drugadije nije dogovoreno, a solidarna odgovornost drultava-

preuzimalaca ogranidena na vrijednost neto imovine koju su ta

druStva preuzela u postupku restrukturiranja.

£lan 138

Objava nacrta uvjeta za podjeiu

Nacrti uvjeta za podjeluobjavljuju se na nadin propisan
zakonodavstvom svake drzave dianice u skladu s clanom 16.

za svako od trgovackih drustava ukijudenih u podjeiu,

najmanje mjesec dana prije datuma.utvrdenog za odr^avanje

glavne skupStine na kojoj se o tome odiuduje.
Svako od trgovadklh druStava ukijudenih u podjeiu Izuzima se

od zahtjeva u vezi s objavljivanjem utvrdenih u clanu 16. ako

tijekom neprekinutog razdobija koje podinje najmanje
mjesec dana prije datuma utvrdenog za odrzavanje glavne

skupStine na kojoj se odiuduje o nacrtu uvjeta za podjeiu i

koje ne zavrsava prije nego sto je skupStina zakljudena, nacrt

uvjeta za podjeiu udini dostupnim za javnost besplatno na
svojim internetskim stranicama. Drzave dianice ne uvjetuju

to Izuzede nikakvim zahtjevima ni ogranidenjima, osim onih
koji su potrebni kako bi se osigurala sigurnost internetskih

stranica i vjerodostojnost dokumenata te mogu uvesti takve

Postupak spajanja akcionarskih drustava

c!l3n 242

(11) Drustva koja ucestvuju u spajanju duzna su da svojim

akcionarima, u sjedistu drultva, najmanje mjesec dana prije
dana odrzavanja skupStine akcionara na kojoj de se razmatrati

predlozeni nadin spajanja, kao i za vrijeme trajanja skupltine

akcionara, obezbljede na uvid i besplatno urude kopije

sljededih dokumenata:
1) nacrt ugovora o spajanju;

2)izvjeStaj odbora direktora, odnosno upravnog odbora iz

stava 3 ovog clana;

3)godi§nje ̂ nansijske iskaze za posljednje tri godine

svakog drultva koje je ukljudeno u spajanje;

4) izvjeltaj nezavlsnog eksperta, ukoliko je anga2ovan;
5) poseban finansijski iskaz kojim se iskazuje stanje u

drultvu na dan najvile tri mjeseca prije dana

sadinjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt

sastavljen poslije Isteka sest mjesec! od dana zavrsetka

Potpuno
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zahtjeve ill ogranicenja samo u mjeri u kojoj su oni razmjerni
postizanju tih ciljeva.

OdstupajucI od drugog stava, dtiave clanice mogu zahtijevati
da se objava provede putem sredisnje elektronicke
platforme iz clana 16. stava 5. Drzave Slanice umjesto toga
mogu zahtijevati da se takva objava provede na bilo kojim
drugim internetskim stranicama koje su odredile u tu svrhu.

Ako drzave Clanice iskoriste jednu od tih moguCnosti,

osiguravaju da se trgovaCkim dru§tvima ne naplacuje
posebna naknada za takvu objavu.

Kada se koriste internetske stranice koje nisu sredlsnja
elektronicka platforma, objavljuje se upudivanje kojim se
daje pristup tim internetskim stranicama najmanje mjesec
prije datuma utvrdenog za odrzavanje glavne skupstine. To
upudivanje ukljuduje datum objave nacrta uvjeta za spajanje
na Internetskim stranicama i besplatno je dostupno javnosti.
Drustvima se ne napladuje posebna naknada za takvu

objavu.

Zabrana kojom se iskljucuje mogudnost naplate drustvima
posebne naknade za objavu, utvrdena u tredem i detvrtom

stavu, ne utjece na mogudnost driava dianica da na druStva

prenesu troSkove povezane sa srediSnjom eiektronidkom

platformom.

Drzave clanice mogu zahtijevati od drustava da odredeno

vrijeme nakon glavne skupstine drze informacije na svojim
internetskim stranicama ill, ako je to primjenjivo, na
srediSnjoj elektronldkoj platforml ill nekim drugim

internetskim stranicama koje cdredi dotldna drzava dianica.

Drzave dianice mogu odrediti posljedice prlvremenog
prekida pristupa internetskim stranicama ill sredisnjoj

elektronicko] platforml koji je uzrokovan tehnickim ill drugim
dimbenicima.

£lan 139

Stav 1

Odobrenje glavne skupstine svakog trgovackog drustva

ukljucenog u podjelu

l.Za podjelu je potrebno barem odobrenje glavne skupstine

svakog trgovadkog druStva ukijudenog u podjelu. Clan 93.
primjenjuje se u pogledu vecine glasova potrebnih za

donosenje takvih odiuka, njlhovog opsega i potrebe za

posljednje poslovne godine, osim u sludaju iz stava 4
ovogdiana.

(14) Ako je dokumentacija iz stava 11 ovog clana objavijena
na internet stranici druStva ukljucenog u spajanje najmanje
mjesec dana prije odrzavanja skupStlne akcionara na kojoj de
se razmatrati nacrt ugovora o spajanju i ako je omogudeno

njihovo neogranideno i besplatno preuzimanje u elektronskoj
formi, druStvo nije duzno da besplatno kopira i da na uvid
dokumentaciju akcionarlma.
(15) DruStva koja ucestvuju u spajanju duzna su da dostave

nacrt ugovora o spajanju organu nadleznom za reglstraclju radl
objavljivanja u "Sluzbenom listu Crne Gore", najmanje mjesec
dana prije dana odrzavanja skupStine akcionara na kojoj se
odiuduje o nacrtu ugovora o spajanju i podatke:

1) obavjeStenje da je usaglaSenl nacrt ugovora o spajanju
dostavljen radi registracije u CRPS;

2) naziv i registrovano sjediste svakog od drustava koja
udestvuju u spajanju;

3) informaciju o tome na koji je nacin predvideno da
povjerioci i manjinski dianovi druStava koja udestvuju u

spajanju mogu ostvarlti svoja prava i mjesto gdje se
mogu dobiti potrebne informacije, bez pladanja
naknade.

Praviia restrukturiranja

Clan 240

(4) Ugovor o spajanju, odiuka o podjeil na dva ill vi§e druStava,
odiuka o odvajanju uz osnlvanje jednog iii viSe druStava,
odiuka o promjeni oblika, kao i odiuka o emisiji akcija po
osnovu restrukturiranja druStva donosi se dvotredinskom
vedinom glasova prisutnih i zastupljenih akcionara preko
punomodnika ill putem glasackih listica.

Potpuno
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pojedinacnim glasovanjem. Postupak spajanja akdonarskih drustava

Clan 242

(16] Ugovor 0 spajanju je punovazan kada ga u istovjetnom
tekstu usvoje skupstine druStava koja se spajaju i ako je

sadnjen u form! notarskog zapisa.

Clan 139

Stav 2

Odobrenje glavne skupstine svakog trgovackog druStva

uklJu2enog u podjelu

2.Kada se dionice u prijamnim trgovackim drustvima
dodjeljuju dionlfarima trgovackog druStva koje se dijeil, na

nekl drugi nacin, a ne u razmjeru s njihovim pravlma u
kapitalu tog trgovaCkog drustva, drzave danice mogu
predvidjeti da manjinski dionicari tog trgovackog druStva

mogu ostvariti svoje pravo da se njihove dionice otkupe. U
torn slucaju oni imaju pravo primiti naknadu koja odgovara
vrijednosti njihovih dionica. U slucaju spora o toj naknadi tu

naknadu moze odredlti sud.

Pravo nesagfasnih akcionara na otkup akcija

Clan 127

(1) Akcionar moze trazltl od druStva da mu otkupi akcije po

prosjecnoj trzisnoj cijeni koje su akcije drustva Imale u
posljednjih sest mjeseci prije dana kada je donijeta odiuka na
skupStini akcionara ill u visinl srazmjernog dijela neto

vrijednosti Imovine druStva na dan kada je skupStina akcionara
donijela odiuku, ako je akcionar na skupStlni glasao protiv u
slucajevima:

2) podjele akcionarskog druStva, kada raspodjela akcija
drustava koja nastaju podjelom nije izvrsena

proporcionaino vlasnickoj strukturi drustva koje se
dijeli;

(4) Akcionar moze pokrenuti postupak kod nadleznog suda u
roku od 30 dana od dana uplate sredstava od strane druStva ili

od dana docnje u isplati ako;

1) uplaCeni iznos vrijednosti akcija iz stava 3 ovog Clana ne
odgovara prosjeCnoj trziSnoj cijeni koje su akcije

drustva imale u posljednjih sest mjeseci prije dana u

kojem je donijeta odiuka iz stava 1 ovog clana;

2) upIaCeni iznos vrijednosti akcija iz stava 3 ovog Clana ne
odgovara srazmjernom dijelu neto vrijednosti imovine

drustva na dan kada je donijeta odiuka iz stava 1 ovog

Clana;

3) druStvo u roku iz stava 3 ovog Clana nije Izvrlilo plaCanje
nadoknade Ciji je Iznos nesporan;

4)se prosjecna trziSna cijena nije mogia utvrdltl zbog
izostanka prometa akcijama.

(5) Sud Ce utvrditi:

1) prosjeCnu trzisnu cijenu akcija, u sluCaju iz stava 4 taCka
1 ovog Clana;

2) neto vrijednost Imovine druStva, u sluCaju iz stava 4
taCka 2 ovog Clana;

3) trziSnu vrijednost akcija, u siuCaju iz stava 4 tacka 4 ovog

Clana.

Potpuno
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flan 140

Odstupanje od zahtjeva u vezi s odobrenjem glavne.
skupstine prijamnog trgovackog drustva

Zakonodavstvom drzave clanice ne mora se zahtijevati da

glavna skupstina prijamnog trgovackog druStva odobrl
podjelu, ako su ispunjeni sljededi uvjeti:
(a) objavljivanje predvideno u dianu 138. izvrSeno je se za
svako prijamno trgovacko drustvo najmanje mjesec dana
prije datuma utvrdenog za odrzavanje glavne skupstine
trgovackog drustva koje se dijeli, a na k'ojoj se cdlucuje o
nacrtu uvjeta za podjelu;

(b) najmanje mjesec dana prije datuma navedenog u taCkl
(a), svl dionicari svakog prijamnog trgovadkog druStva imaju
pravo pregledati dokumente navedene u Clanu 143. stavu 1.
u sjedlstu tog trgovackog drustva;

(c) jedan ill vise dionidara bilo kojeg prijamnog trgovackog
drustva koji drze najmanji postotak upisanog temeljnog
kapitaia imaju pravo zahtijevati sazivanje glavne skupstine
tog prijamnog trgovackog druStva kako bi odiucila o tome
hode li odobriti podjelu ill ne. Takav najmanji postotak ne
smije iznositi vi§e od 5%. Drzave dlanice, medutim, mogu
propisati da se dionice bez prava glasa iskijude iz ovog
izracuna.

Za potrebe prvog stava tacke (b) primjenjuje se clan 143.
stavci 2., 3. i 4.

Postupak spajanja akcionarskih drustava

6an242

(17) izuzetnc od stava 16 ovog ciana, odiuku o spajanju,
odnosno odiuku o emisiji akcija po osnovu spajanja, moze

donljeti odbor direktora, odnosno nadzorni odbor, pod
usiovom:

1) da druStvo-preuzimaiac objavl nacrt ugovora o spajanju
najmanje mjesec dana prije datuma odrzavanja
skupStine drustva ill drustava koja su predmet
preuzimanja, na kojima se odiucuje o nacrtu ugovora o
spajanju;

2) najmanje mjesec dana prije roka utvrdenog u tadki 1
ovog stava, svi akcionari druStva-preuzimaoca mogu
da izvrSe uvld u dokumentaclju iz stava 11 ovog diana u
sjedlstu druStva-preuzlmaoca, u skladu sa ovim
dianom;

3) da akclonar ili vi§e akcionara drustva-preuzimaoca koji
Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog drustva nijesu
trazlii da odiuku o spajanju donese skupstina akcionara
drustva-preuzimaoca;

4) da je zapisnik sa sjednice organa upravijanja koji je
donio odiuku umjestb skupltine akcionara sadinjen u
form! notarskog zapisa;

5) da zapisnik iz tacke 4 ovog stava sadrzi Integraini tekst
nacrta ugovora o spajanju. .

Potpuno

uskiadeno

eian 141

Detaljno pisano Izvjesde i informacije o podjeli
1.Upravna iii upravijadka tijela svakog od trgovadkih druStava
ukljudenih u podjelu sastavljaju detaljno pisano izvjeSde u
kojem se pojasnjava nacrt uvjeta za podjelu 1 obraziazu
njihovi pravni i gospodarski razlozi s naglaskom na omjer
zamjene dionica i kriterij za dodjelu dionica.
2.U izvjescu se takoder opisuju sve posebne pcteskoce do
kojih je eventuaino doSlo priiikom vrednovanja.
Kada je to primjenjivo, u izvjesdu se spominje i izrada
izvjeSda o nenovdanom ulogu iz diana 70. stava 2. za
trgovacka drustva primateije i register u kojem se to izvjeSde
mora pohranlti.

3.Upravna ill upravijadka tljeia trgovackog drustva koje se
dijeli obavjescuju glavnu skupstinu tog trgovackog drultva

Postupak spajanja akcionarskih drustava
t\an 242

(3) Odbor direktora ili upravni odbor druStva ukijudenog u
spajanje za skupStinu akcionara na kojoj de se razmatrati nacrt
ugovora o spajanju priprema pisani izvjeStaj koji sadrzi:'

1) detaijnp pravno i ekonomsko obraziozenje usagialenog
nacrta ugovora o spajanju;

2) obraziozenje srazmjere zamjene akcija;
3) eventuaine posebne poteskode priiikom procjene

vrijednosti imovine drustava koje se spajaju I
utvrdivanja srazmjere zamjene akcija;

4) dodatno objaSnjenje pravnih posijedica;
5) obavje5tenje o svim promjenama na imovini i

obavezama nastalim od dana Izrade nacrta ugovora o
spajanju do dana odrzavanja skupstine akcionara koja

Potpuno

uskiadeno



kao i upravna Hi upravlja£ka tijela.prijamnih trgovackih

drustava kako bi ona mogia obavljestiti svoje glavne

skupstine o svim znacajnim promjenama u aktlvi i pasivi do
kojih je doslo Izmedu datuma pripreme nacrta uvjeta za

podjelu i datuma odrzavanja glavne skupStlne trgovackog

druStva koje se dijeli, na kojoj se odiuSuje o nacrtu uvjeta za
pcdjelu.

odlu^uje 0 nacrtu ugovora o spajanju.

(4) Pored podataka sadrzanih u izvjestaju iz stava 3 ovog Slana,

odbor direktora, odnosno upravni odbor dostavljaju skupstini

akclonara sopstvenog drustva, kao i odboru direktora,
odnosno upravnom odboru ostallh drustava ukljucenih u

spajanje, dopunu IzvjeStaja iz stava 3 ovog Slana u pogledu svlh

znacajnijih promjena na Imovini i obavezama drultva nastailm

od dana izrade nacrta ugovora b spajanju do dana odrzavanja

skupstine akclonara koja treba da donese odiuku o spajanju,
ukoliko se akcionari ill vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa

pravom glasa svakog druStva ukljucenog u spajanje nisu

usaglaslli drugacije.

Clan 142

Ispitivanje prijedloga podjele od strane stru^njaka

IJedan ill vise struSnjaka kojl rade u ime svakog od

trgovackih drustava ukljucenih u podjelu, ali su neovisnl od
njih, a koje je imenovalo ill odobrllo sudsko III upravno tijelo,

ispituju nacrt uvjeta za podjelu I sastavljaju pisano izvjesce za
dionicare. Medutim, zakonodavstvom drzave £lanlce moze

se predvldjeti da se Imenuje jedan ill vise neovlsnlh

stru^njaka za sva trgovacka druStva uklju£ena u podjelu, ako

0 takvom imenovanju odiuci sudsko ill upravno tijelo na

zajednl^kl zahtjev tih trgovackih drustava. Tl stru^njaci mogu

bitl, ovisno 0 zakonodavstu svake drzave £lanice, fIzlCke Hi

pravne osobe ill drustva III poduzeca.

Z.Prlmjenjuje se JIan 96. stavci 2. i 3.

Postupak spajanja akcionarsklh druStava

Clan 242

(6) Odbor direktora, odnosno upravni odbor svakog dru§tva

koje ucestvuje u postupku spajanja, uz prethodnu saglasnost

nadleznog suda, odredice po jednog ill vise nezavisnlh

eksperata da Ispitaju nacrt ugovora o spajanju.

(7) IzvjeStaji nezavisnlh eksperata o ispltlvanju nacrta ugovora

0 spajanju sadrze:

1) IzJaSnjenJe o primjerenosti metoda koje su korlldene za
predlozenu srazmjeru zamjene akcija;

2) precizne podatke o vrijednostlma koje se dobijaju

koriS^enjem svakog od metoda iz tacke 1 ovog stava;

3) stav nezavisnlh eksperata o relativnom znacaju metoda

Iz ta£ke 1 ovog stava u izracunavanju predlozene

srazmjere zamjene akcija;

4) Informaciju I obrazlozenje o eventualnim posebnim

poteSkodama prillkom procjene vrijednosti Imovine

drultava koja se spajaju 1 utvrdlvanja primjerenosti I
pravidnosti predlozene srazmjere zamjene akcija.

(8) Za nezavlsnog eksperta moze se odredltl revizor, sudskl

vjestak ekonomske struke HI oviasceni procjenltelj koga odredl

odbor direktora (flzlcko lice), kao i drultvo za revlziju, s tim da

to ne moze biti lice zaposleno u drustvu koje se spaja, lice koje

je u poslovnom odnosu sa drultvom koje se spaja, kao nl

bradnl drug ill srodnik prvog stepena srodstva clana odbora

direktora III zaposlenog u druS^u koje se spaja.
(9) Na zahtjev nezavlsnog eksperta, druStva koja ucestvuju u

spajanju duzna su da mu dostave sve podatke i Isprave

Potpuno

uskladeno



neophodne za izradu izvjestaja o ispitivanju nacrta ugovora o
spajanju. ^

t\an 143

Dostupnost dokumenata dionicarima za pregled
l.Svi dionicari imaju pravo pregledati barem dolje navedene
dokumente u sjediitu i to najmanje mjesec dana prije

datuma utvrdenog za odrzavanje glavne skup^tine na kojoj

se odiucuje o nacrtu uvjeta za podjelu;

(a) nacrt uvjeta za podjelu;

(b) godisnje financijske izvjestaje i godisnja izvjesca

trgovackih drustava ukljucenih u podjelu, za prethodne tri

financijske godine;

(c) prema potrebi, racunovodstveno izvjeS(^e sastavljeno na
datum koji nlje prije prvog dana treceg mjeseca koji prethodi
datumu nacrta uvjeta za podjelu, ako se zadnji godisnji

financijski izvjestaji cdnose na financijsku godinu koja je

zavrsila vise od sest mjeseci prije tog datuma;

(d) prema potrebi, izvjesda upravnih ili upravljackih tijela .
trgovatkih drustava ukljucenih u podjelu predvidena u clanu

141. stavu 1.;

(e) prema potrebi, izvjeSda predvidena u dianu 142. '
Za potrebe prvog podstava tadke (c), radunovodistveno

izvjeSde nlje potrebno ako drustvo objavljuje polugodiSnji
financijski izvjestaj u skladu s clanom 5. Dir'ektive
2004/109/EZ i stavija ga na raspolaganje dionicarjma u

skladu s ovim stavom.

2.Racunovodstveno izvjeSce predvideno u stavu 1. tacki (c)

sastavija se prema istim metodama i mora imatl Isti fomrat

kao I posljednja godlSnja bilanca.
Medutim, zakonodavstvom drzave clanice moze se

predvidjeti da:

(a) nlje potrebno ponovno popisivati fizldkl Inventar;

(b) vrednovanja prikazana u posljednjoj bilanci treba
izmijeniti samo tako da prikazuju unose u knjigu raduna;
medutim, u obzirse uzima sljedece: 1. srednjorodna

deprecijacija I pricuve, ii. znacajne promjene u stvarnoj
vrljednosti koje nisu prikazane u knjigama.
3.Svaki dionicar ima pravo dobiti, na zahtjev 1 besplatno,
cjelovite ili, ako tako zatrazl, djelomicne preslike
dokumenata iz stava 1.

Postupak spajanja akcionarskih drustava

Clan 242

(11) DruStva koja udestvuju u spajanju duzna su da svojim
akcionarima, u sjediStu druStva, najmanje mjesec dana prije

dana odrzavanja skupStine akcionara na kojoj ce se razmatratl

predlozeni nadin spajanja, kao i za vrljeme trajanja skupstine
akcionara, obezbijede na uvid i besplatno urude koplje
sljedecih dokumenata:

1) nacrt ugovora o spajanju;

2)!zvje§taj odbora direktora, odnosno upravnog odbora Iz

stava 3 ovog diana;

3) godiSnje finansijske iskaze za posljednje tri godine
svakog drustva koje je ukljuceno u spajanje;

4) izvjestaj nezavisnog.eksperta, ukoliko Je angazovan;
5) poseban finansijski iskaz kojim se iskazuje stanje u

drustvu na dan najvise tri mjeseca prije dana

sadinjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt

sastavljen poslije isteka sest mjeseci od dana zavrSetka

posljednje poslovne godine, osim u sludaju iz stava 4
ovog dIana.

(12) Poseban finansijski iskaz iz stava 11 tacka 5 ovog clana,

ne mora se stavljati na iivid ni kada drustvo objavi polugodiSnji
finansijski izvjestaj u skladu sa propisima kojima se ureduje

trziste kapitala za Javna akcionarska drultva i stavi ga na uvid
akcionarima na nadln iz stava 11 ovog diana.

(13) Posebnim finansijskim iskazom iz stava 12 ovog diana
iskazuju se podaci na nadin na koji su iskazani u godiSnjem

finarisijskom iskazu, s tim sto se izmjene vrednovanja iz

posljednjeg godiSnjeg finansijskog Iskaza vr§e samo na osnovu
promjena u knjigovodstvu u odnosu na stanje izrazeno u

posljednjem godisnjem finansijskom iskazu, bez sprovodenja
popisa imovine, ali uz obavezu uzimanja u obzir srednjorodne
amortizacije, rezervacije troskova i gubitaka, kao i materijalnih

promjena u stvarnoj vrijednosti koje nijesu prikazane u
knjigama.

Potpuno

uskladeno



Ako je dionicar pristao na to da se drultvo za slanje
informacija koristi eiektronickim putem, takve se preslike

mogu staviti na raspolaganje elektronlckom postom.
4.Drustvo se izuzima od obveze osiguranja dostupnosti

dokumenata iz stava 1. u sjediStu drultva ako ih, tijekom
neprekidnog razdoblja koje poCinje najmanje'mjesec dana
prije datuma utvrdenog za odrzavanje glavne skupStine na
kojoj se odlu£uje o nacrtu uvjeta za podjelu i koje ne
zavrsava prije zavrSetka glavne skupstlne, objavl na svojim
internetskim stranicama. Drzave Clanlce ne uvjetuju to

izuzede nikakvim zahtjevima ni ogranldenjima, osim onih kojl
su potrebnl kako bi se oslgurala sigurnost internetskih
stranica i vjerodostojnost dokumenata te mogu uvesti takve
zahtjeve Hi ogranldenja samo u mjerl u kojoj su on! razmjerni
postlzanju tih ciljeva.

Stav 3. ne primjenjuje se ako Internetske stranice pruzaju

dionicarima mogudnost, tijekom cijelog razdoblja iz prvog

podstava ovog stava, preuzimanja i tiskanja dokumenata Iz
stava 1. Medutim, u tom siucaju drzave dianlce mogu

predvidjeti da trgovadko druStvo te dokumente uCini
dostupnima u svom sjedlStu kako bi ih dionicari mogli
pregledati.

Drzave dianice mogu zahtijevati od trgovackih drustava da
zadrie informacije na svojim internetskim stranicama
odredeno vrijeme nakon glavne skupstine. Drzave clanice

mogu odrediti posljedice privremenog preklda pristupa
internetskim stranicama uzrokovanog tehnickim ili drugim

dimbenicima.

t\an 144

Stavl

Pojednostavljeni zahtjevi

l.Ni ispitivanje nacrta uvjeta za podjelu ni izvjesce
strudnjaka, kako je predvideno u clanu 142. stavu 1., nisu
potrebni ako su se svi dionicari i imateljl drugih vrijednosnih
papira s pravom glasa svakog od drultava ukljudenih u
podjelu take dogovorili.

Postupak spajanja akcionarsklh drustava

C^lan 242

(10) Angazovanje nezavlsnih eksperata, kao ni izvjeltaj iz
stava 3 ovog dlana, nljesu potrebni u postupku spajanja u

skladu sa ovim zakonom, ukoliko su se o tome saglasili svi

akcionari ili vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa pravom

glasa svakog od druStava ukljudenih u spajanje.

Potpuno

uskladeno

£lan 144

Stav 2

Pojednostavljeni zahtjevi

2.Drzave clanice mogu dopustiti da se ne primjenjuju dlan

Postupak spajanja akcionarskih drustava

Clan 242

(4) Pored podataka sadrzanih u izvjeltaju iz stava 3 ovog dlana,
odbor direktora, odnosno upravni odbordostavljaju skupstini

Potpuno

uskladeno



141. i clan 143. stav 1. ta£ke (c) i (d) ako su se tako dogovorili

svi dionicari 1 imateiji drugih vrijednosnih papira s pravom

glasa svakog od drustava ukljucenih u podjelu.

akcionara sopstvenog druStva, kao 1 odboru dlrektora,

odnosno upravnom odboru ostalih drustava ukljucenih u
spajanje, dopunu izvjestaja iz stava 3 ovog clana u pogledu svlh
znacajnijih promjena na imovini i obavezama drustva nastalim
od dana Izrade nacrta ugovora o spajanju do dana odr2avan]a
skupstlne akcionara koja treba da donese odiuku o spajanju,
ukoliko se akcionarl ill vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa

pravom glasa svakog druStva uklju£enog u spajanje nisu

usaglasill drugacije^

t\an 145 ^
ZaStlta prava radnlka

ZaStita prava radnlka u svakom od trgovaSkih drulatva

ukljucenih u podjelu uredena je u skladu s Direktivom
2001/23/EZ.

Pravne posljedice spajanja

flan 244

Spajanje akclonarskih druStava smatra se izvrlenim danom
registracije, kada:

4) zaposieni u preuzetom drultvu nastavljaju da rade u
druStvu-preuzImaocu u skladu sa propisima o radu I ugovorom

o spajanju^

Potpuno

uskladeno

flan 146

ZaStlta interesa vjerovnika trgovaCkih druStava uklJuCenih u
podjelu; solidarna odgovornost drustva primateija

l.Zakonodavstvima drzava clanica osigurava se odgovarajuCi
sustav zaStlte interesa vjerovnika trgovadkih druStava

ukljuCenih u podjelu, Cije su trazbine nastale prije datuma

objave nacrta uvjeta za podjelu, a'u vrijeme te objave joS
nisu dospjele.

Z.Za potrebe stava 1. zakonodavstvima drzava clanica
predvida se barem da takvi vjerovnici imaju pravo na

odgovarajuce zaStitne mehanizme ako je zbog flnancijskog
stanja drustava koja se djele takva zaStita potrebna i ako ti
vjerovnici veC nemaju takve zaStitne mehanizme.
Drzave clanice utvrduju uvjete zaStite predvldene u stavu 1. i

u pn/om podstavu ovog stava. U svakom sluCaju, drzave
Clanice osiguravaju da su vjerovnici ovIaStenI za podnoSenje
zahtjeva odgovarajucem upravnom ill sudskom tijeJu za
dobivanje odgovarajuCih zaStitnih mjera, pod uvjetom da
mogu uvjerljlvo dokazati da je zbog podjele ugrozeno
Ispunjenje njihovih trazblna i da im drustvo nije oslguralo
odgovarajuCe zaStitne mehanizme.

3.Ako obveza prema vjerovniku druStva na koje je obveza
prenesena u skladu s nacrtom uvjeta za podjelu nije
namirena, prijamna trgovacka druStva solidarno su

Zastlta prava povjertlaca

flan 243

(1) DruStvo koje uCestvuje u spajanju je duzno da svakom

povjeriocu cija potrazlvanja iznose najmanje 5 000 eura

najkasnije na dan objavljivanja ugovora o spajanju u

„Sluzbenom listu Crne Gore" u skladu sa Clanom 242 stav 15

ovog zakona, ukljuCujuCi 1 imaoce zamjenjivih obveznica I
drugih duznICkih hartija od vrijednosti emitovanih od strane

druStva, dostavi pisano obavjeStenje o sprovodenju postupka
spajanja sa dokumentacijom iz clana 242 stav 11 ovog zakona i
obavjeStenje o pravlma koje povjerioci imaju u postupku

spajanja.

(2) Predsjednik odbora direktora, odnosno predsjednik
nadzornog odbora, duzni su da saCine pisanu izjavu da su
povjerioci iz stava 1 ovog clana blagovremeno I potpuno

obavijeStenl.

(3) Svaki povjeriiac druStva koje ucestvuje u postupku spajanja
koji smatra da postupak restrukturiranja u kojem uCestvuje

njegov duznik ugrozava namlrenje njegovog potrazlvanja,

najkasnije 60 dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom listu
Crne Gore" u skladu sa Clanom 242 stav 15, moze zahtijevati

dodatnu zaStitu svojih potrazivanja od druStva koje je njegov

duznik u trenutku podnosenja zahtjeva.

(4) Dodatnu zaStitu povjerilaca iz stava 3 ovog Clana druStvo

Potpuno
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odgovorna za tu obvezu. Drzave clanice mogu ograniciti tu

odgovornost na neto aktivu koja je dodijeljena svakom od tih

trgovackih drultava, osim za trgovacko drustvo na koje se

obveza prenosl. Medutim, one nemaju obvezu primijeniti

ovaj stav kada postupak podjele podlljeze nadzoru sudskog

tijela u skladu s dianom 157., i ako se vedina vjerovnika

druStva koje se dijeli i koja predstavljatri detvrtine

vrljednosti trazbina ill vedina vjerovnika drultva koje se dijeli
u bilo kojem razredu vjerovnika, dogovorila da se odrice

takve solidarne odgovornosti na sastanku koji je odtian u
skladu s clanom 157. stavom 1. tackom (c).

4.Prlmjenjuje se dian 99. stav 3.

5.Ne dovodedl u pltanje pravlla koja ureduju kolektlvno

ostvarlvanje njlhovih prava, stavci od 1. do 4. prlmjenjuju se
na Imatelje zaduznica trgovadkih druStava ukijudenlh u

podjeiu, osIm kada je podjela odobrena na sastanku imateija

zaduznica, ako je takav sastanak predvlden nadonalnlm
zakonodavstvom, III kada su je pojedlnadno odobrlll Imateljl

zaduznica.

S.Drzave clanice mogu predvldjetl da prijamna trgovadka

druStva budu solldarno odgovorna za obveze trgovadkog

druStva koje se dijeli. U tom sludaju nemaju obvezu

primjenjlvati stavke od 1. do 5.

7.Ako drzava dianica komblnira sustav zaStlte vjerovnika
naveden u stavcima od 1. do 5. sa solidarnom odgovornosdu

prijamnog trgovadkog drustva kako je navedeno u stavu 6.,

tu solldarnu odgovornost moze ograniciti na neto kapltal kojl

je dodijeljen svakom od tlh trgovackih drustava.

obezbjeduje na jedan III vISe sljededih nadlna:

1) pruianjem dodatnlh sredstava obezbjedenja;

2) prijevremenom otplatom dijela ill ukupnog duga;

3) preduzlmanjem drugih radnjl I mjera koje obezbjeduju

povjerlocu polozaj kojl nlje loSIjl u odnosu na polozaj
koji je Imao prije sprovodenja statusne promjene.

(5) Dodatnu zaStItu potrailvanja druStvo udesnik u postupku
restrukturiranja duzno je da obezbijedl svojim povjerloclma

koji to zahtljevaju kada njlhovo potrazlvanje ntje dovoljno
obezbljedeno I kada je finansijska situacija drustva takva da

postupak spajanja ugrozava namirenje njegovog potrazivanja,

pa je pruzanje dodatne zaStlte neophodno kako se poloiaj
povjerioca ne bl pogorSao njegovim sprovodenjem.

(6) Povjerllac kojl u roku od 15 dana od dana dostavljanja

zahtjeva za dodatnu zaititu nlje dobio dodatnu za§tltu Iz stava

4 ovog diana, Ima pravo da u roku od 30 dana podnese tuzbu

nadleznom sudu za donoSenje odiuke kojom se odreduje

dodatna zaitlta, kao 1 Izricanje privremene mjere zabrane

sprovodenja postupka spajanja, ako taj postupak nlje okondan

u trenutku podnoSenja zahtjeva za izricanje privremene mjere.

Podjela

^lan 248

(9) Ako obaveze nljesu ill ne mogu bitl podljeljene u skladu sa

predlozenim usiovlma podjele, svako od druStava koja

preuzlmaju imovlnu i obaveze je solldarno odgovorno za te

obaveze.

^lan 147

ZaStita imateija vrijednosnlh papira, osIm dionica, s kojlma

su povezana posebna prava

Imateljima vrijednosnlh papira s kojima su povezana

posebna prava, osim dionica, dodjeljuju se prava u
prijamnim trgovadkim druStvlma prema kojima se na te

vrijednosne papire moze pozlvati u skladu s nacrtom uvjeta

za podjeiu, koja su barem Istovjetna pravlma koja su imall u

trgovadkom druStvu koje se dijeli, osim ako su izmjene tlh
prava odobrene na sastanku Imateija takvlh vrijednosnlh
papira, ako je takav sastanak sastanak predvlden
nadonalnlm zakonodavstvom, III osim ako su ih pojedinacno

ZaStlta prava povjerilaca

Clan 243

(8) ImaocI hartija od vrljednosti emitovanih od strane

preuzetlh drustava kojima su data posebna prava, osim Imaoca

akcija, stidu prava u drustvu preuzimaocu koja su Istovjetna sa

pravlma koja su imall u preuzetom drustvu, osim ukoliko se
imaoci tlh hartija od vrljednosti nijesu drugailje saglaslll III ako

je tim liclma garantovano pravo na otkup hartija od vrljednosti
od strane druStva preuzlmaoca.

(9) Imaoci hartija od vrljednosti kojl nijesu saglasnl sa

predlozenim na^inom otkupa Iz stava 8 ovog Clana, imaju
pravo da u roku od 30 dana od dana objavljlvanja nacrta
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odobrili imateiji takvih vrijednosnih papira, ili ako ti imateiji
imaju pravo na otkup svojih vnjednosnh papira.

ugovora o spajanju u skladu sa clanom 242 ovog zakona,

tuzbom od nadteznog suda zahtijevaju odredivanje cijene za

otkup hartija od vrijednosti, kao I izricanje privremene mjere

zabrane sprovodenja postupka spajanja.

Clan 148

Sastavljanje i ovjera dokumenata u potrebnom pravnom

obliku

Kada se zakonodavstvom drzave Slanice ne predvida

preventivnl sudski ill upravni nadzorzakonitosti podjela ili
kada se takav nadzor ne proteze na sve pravne akte

potrebhe za podjelu primjenjuje se Clan 102.

Pravlla restrukturlranja

Clan 240

(6) Zaplsnici sa skupStina druStava na kojlma se donose odiuke
Iz stava 4 ovog Clana saCinjavaju se u form! notarskog zaplsa.

Postupak spajanja akclonarskih druStava
Clan 242

(16) Ugovor o spajanju je punovazan kada ga u istovjetnom
tekstu usvoje skupStine druStava koja se spajaju 1 ako je
saClnjen u form! notarskog zaplsa.

(17) Izuzetno od stava 16 ovog Ctana, odluku o spajanju,
odnosno odluku o emisiji akcija po osncvu spajanja, moze

donljeti odbor direktora, odnosno nadzorni odbor, pod
uslovom:

-1) da drustvo-preuzimalac objavi nacrt ugovora o spajanju

najmanje mjesec dana prije datunna odrzavanja
skupStine druStva III druStava koja su predmet

preuzimanja, na kojlma se odIuCuje o nacrtu ugovora o
spajanju;

2) najmanje mjesec dana prije roka utvrdenog u taCki 1

ovog stava, svi akcionari druStva-preuzimaoca mogu

da izvrSe uvid u dokumentaciju iz stava 11 ovog Clana u
sjedistu drustva-preuzimacca, u skladu sa ovim

Clanom;

3) da akcionar ili viSe akcionara druStva-preuzimaoca koji
Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog druStva nijesu
trazili da odluku o spajanju donese skupStina akcionara
druStva-preuzimaoca;

4) da je zapisnik sa sjednice organa upravljanja koji je

donio odluku umjesto skupstine akcionara saCinjen u

formi notarskog zapisa;

5) da zapisnik iz tacke 4 ovog stava sadrzi integralni tekst
nacrta ugovora o spajanju.

Potpuno
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Clan 149

Datum na koji podjela poClnje proizvoditi uCinke
Zakonodavstvima drzava Clanica odreduje se datum na koji

podjela poCinje proizvoditi uCinke.

Pravne posljedlce spajanja

Clan 244

(1) Spajanje akclonarskih druStava smatra se izvrSenim danom

registracije, kada: ^

Potpuno
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1)imovina i obaveze preuzetog drustva postaju imovina i

obaveze drustva-preuzimaoca, u skladu sa usvojenlm

nacrtom ugovora o spajanju;

2)akdonari preuzetog druStva postaju akcionari dru§tva-
preuztmaoca;

3) preuzeto druStvo prestaje da postoji bez sprovedenog
postupka likvidaclje I akcije preuzetog druStva se

poniStavaju;

4)zaposleni u preuzetom drustvu nastavljaju da rade u
drultvu-preuzimaocu u skladu sa propisima o radu i

ugovorom o spajanju;

5) nastupaju I druge pravne posljedice, u skladu sa

zakonom.

flan ISO

Potpuno uskladenoormalnosti objavljlvanja

l.Podjela se objavljuje na nacin prcpisano zakonodavstvom

svake dtiave clanice u skladu s clanom 16., za svako

trgovacko drustvo ukljuceno u podjeiu.

2.Svako prljamno trgova£ko druStvo moze samo provesti

formalnosti objavljlvanja koje se odnose na trgova£ko

druStvo koje se dijeli.

Postupak spajanja akclonarsklh drustava

Clan 242

(15) DruStva koja ucestvuju u spajanju duzna su da dostave

nacrt ugovora o spajanju organu nadleznom za registraciju radi

objavljlvanja u "Sluzbenom listu Crne Gore", najmanje mjesec

dana prlje dana odrzavanja skupStlne akclonara na kojoj se

od!u(^uje o nacrtu ugovora o spajanju 1 podatke:

1) obavjeStenje da je usaglaSenI nacrt ugovora o spajanju

dostavljen radI reglstracije u CRPS;

2) nazlv I reglstrovano sjedllte svakog od druStava koja

ufestvuju u spajanju;

3) Informaclju o tome na koji je nacIn predvldeno da

povjerioci i manjlnski c^lanovl drustava koja ucestvuju u
spajanju mogu ostvariti svoja prava I mjesto gdje se

mogu dobltl potrebne Informaclje, bez pladanja

naknade.

(18) OruStvo je du2no da, u roku od 15 dana od dana
objavljlvanja rjelenja Komlslje za trzlSte kapitala o

evidentlranju emislje po osnovu spajanja u "Sluzbenom llstu
Crne Gore", radI reglstracije u CRPS dostavi:

1) ugovor o spajanju, potplsan I ovjeren u skladu sa stavom

16 ovog clana;

2) zaplsnik sa sjednice skupStine akclonara iz stava 16 ovog

Slana III zaplsnik sa sjednice organa druStva-
preuzimoaca Iz stava 17 ovog clana na kojoj je donljeta
odiuka o spajanju;

3) odiuku o emisiji akcija po osnovu spajanja;
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4) izjavu da su povjerioci obavIjeSteni o spajanju iz clana

243 ovog zakona.

(19) Nadlezni organ za registraciju, nakon dobijanja
dokumentacije iz stava 18 ovog clana, izvrslce registraciju

statusne promjene u CRPS i ugovor o spajanju objaviti u
"Sluzbenom listu Crne Gore".

(20) DruStvo preuzimalac moze umjesto preuzetih druStava
obavljati pojedine lit sve radhje u vezl sa reglstracijom I
objavljlvanjem koje se odnose na preuzeta drustva.

t\an 151

Stav 1 i 3

Posljedice podjele

l.Podjela ima sljedeie posljedice, ipso jure i Istvremeno:

(a) prijenos, izmedu trgova£kog drustva koje se dijeli i
prijamnih trgova£kih drustava kao i u pogledu tre^ih osoba,

na svako od prijamnih trgovackih drustava sve aktive i pasive
trgovackcg drustva koje se dijeli; takav prijenos proizvodi

ucinke za svu aktivu i pasivu koja se dijeli u skladu s
raspodjelom utvrdenom u nacrtu uvjeta za ppdjelu Hi u Clanu
137. stavu 3.;

(b) dicniSari trgova^kog drustva koje se dijeli postaju

dioniSari jednog ili viSe prijamnih trgova£kih drustava u
skladu s raspodjelom utvrdenpm u nacrtu uvjeta za podjelu;
(c) trgovacko drustvo koje se dijeli prestaje postojati..

3.Prethodno navedeno ne utjece na zakonodavstva drzava

clanica kojima se zahtijeva da trgovacko drustvo koje se dijeli
ispuni posebne formalnosti za prijenos odredene Imovine,
prava I obveza, kako bi podjeia pocela proizvoditi u£inke
prema trecim osobama. Prljamno trgovaCko druStvo Hi
prijamna trgovaSka druStva na koja se prenosi takva imovina,
prava ill obveze u skladu s nacrtom uvjeta za podjelu ill
clanom 137. stavom 3. mogu sami obaviti te formalnosti;
medutim, zakonodavstvima drzava clanica moze se dopustiti
trgovaCkom druStvu koje se dijeli da nastavi obavljati te
formalnosti tijekom ogranicenog razdobija koje, osim u

izvanrednim okolnostima, ne smije biti dulje od Sest mjeseci •

od datuma na koji je podjeia pocela proizvoditi ucinke.

Pravne posljedice spajanja

Clan 244

(1) Spajanje akcionarskih druStava smatra se izvrSenim danom
registracije, kada:

1) imovina i obaveze preuzetog dru§tva postaju imovina i
obaveze druStva-preuzimaoca, u skladu sa usvojenim

nacrtom ugovora o spajanju;

2) akcionari preuzetog drustva postaju akcionari drustva-

preuzimaoca;

3) preuzeto drustvo prestaje da postoji bez sprovedenog
postupka likvidacije i akcije preuzetog drustva s^e
ponistavaju;

4)zaposleni u preuzetom^druStvu nastavljaju da rade u
druStvu-preuzimaocu u skladu sa propisima o radu I
ugovorom o spajanju;

5) nastupaju i druge pravne posljedice, u skladu sa
zakonom.

(2) Nakon registracije spajanja, o prenosu prava i obaveza koji
se vrsi na o'snovu upisa u javne knjige, Hi je na drugi na£in
usiovljen, stara se druStvo preuzimalac.

Potpuno
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Clan 151

Stav 2

Posljedice podjele

Pravila restrukturiranja

Clan 240

(9) Akcije u drustvu koje prestaje da postoji ne^e biti
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2.Dionice prijamnog trgovackog drustva ne mijenjaju se za
dionice trgovackog druStva koje se dijeli, a koje drze: (a)

same prijamno trgovacko drustvo ill csoba koja djeluje u
svoje ime, all za racun tog trgovaCkog drustva; ili (b) sarno
trgovacko drustvo koje se dijeli ill osoba koja djeluje u svoje
ime, all za racun tog trgovackog druStva.

zamijenjene za akcije drustva koje preuzima imovinu I
obaveze, ako su vlasnici akcija koje treba zamijeniti:

1) drustvo koje preuzima imovinu i obaveze, odnosno lica
koja ih posjeduju u svoje Ime, a za racun tog druStva;

2)druStvo koje prestaje ili lica koja ih posjeduju u svoje
[me, a za raiun tog druStva.

flan 152
<C.

Gradanskopravna odgovornost clanova upravnih I
upravljackih tijela trgovackog drustva koje se dijeli
Zakonodavstvima drzava clanica utvrduju se barem pravila o

gradanskopravnoj odgovornosti Clanova upravnih i
upravljaCkih tijela trgovaCkog drustva koje se dijeli u odnosu
na dioniCare tog trgovaCkog drustva u pogledu
neprimjerenog postupanja clanova tih tijela prlHkom
pripreme i provedbe podjele kao 1 o gradanskopravnoj
odgovornosti strucnjaka odgovornih za sastavljanje IzvjesCa
predvidenog u clanu 142. za to trgovacko drustvo, u pogledu
neprimjerenog postupanja tih strucnjaka pri izvrsavanju
njihovlh duznosti. ^

Odgovornost clanova organa upravljanja 1 nezavlsnog

eksperta

Clan 246

(1) flanovl organa upravljanja drustva koje se spaja, kao i
nezavisni ekspertl angazovani u skladu sa cianom 242 stav 6

ovog zakona, odgovorni su za §tetu koju prouzrokuju druStvu,
odnosno akclonarima druStva u postupku spajanja.
(2) Na tuzbu za naknadu Stete Iz stava 1 ovog Clana primjenjuju
se odredbe ovog zakona kojima se ureduju podnoSenje i

postupak po tuzbi zbog povrede duznosti paznje iz cl. 33 do 35
ovog zakona.

Potpuno
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flan 153

Uvjetl za nistavost podjele

l.Zakononodavstvima drzava clanica mogu se utvrditi pravila
o niStavosti podjele samo u skladu sa sljededim uvjetima:
(a) niStavost se mora utvrditi sudskom odiukom;
(b) podjele koje su poCele prolzvoditi uclnke na temelju Clana
149. proglasavaju se nistavima samo ako nlje proveden
preventivni sudski HI upravni nadzor njihove zakonitosti, ili
ako nisu sastavljene i ovjerene u odgovarajudem pravnom
obliku, ill ako se utvrdi da je odiuka glavne skupstlne niStava
ili se moze pobijati prema naclonalnom pravu;
(c) postupak utvrdivanja niltavosti ne pokrede se nakon
Isteka roka od sest mjeseci od datuma na kojije podjela
podela proizvoditi dinke u odnosu na osobu kojase poziva na
nistavost ili ako je nedostatak uklonjen;

(d) ako je mogude ukloniti nedostatak koji bi mogao
uzrokovati niStavosti podjele, nadlezni sud trgovackim

druStvima koja su ukljudena odobrava rok u kojem se
nedostaci mogu ukloniti;

(e) odiuka o proglasenju nistavosti podjele objavljuje se na
nadin proplsan zakonodavstvom svake drzave cianice u

PoniStavanje odiuke o spajanju

flan 245

(1) Na postupak za poniStavanje odiuke o spajanju nakon sto
stupi na snagu u skladu sa cianom 244 ovog zakona
primjenjuju se odredbe diana 154 ovog zakona.
(2) U postupku po tuzbi za ponistavanje odiuke iz stava 1 ovog

ciana sud de tuzenom drustvu ostaviti razuman rok za

otkianjanje razloga za poniStavanje ustanovljenih u postupku,
ako se radi o nedostacima koji mogu biti otklonjeni.
(3) Pravosnaznu presudu kojom je ponistenospajanje, sud u
roku od 15 dana od dana pravosnaznosti, dostavija radi
registracije u CRPS i objavljivanja u „Sluzbenom listu Crne

Gore".

(4) Odiuka iz stava 3 ovog dIana objavljuje se u "Siuzbenom

listu Crne Gore" i nadlezni organ za registraciju vrii promjene u

CRPS na osnovu pravosnazne presude.
(5) U sludaju ponistavanja spajanja, za obaveze koje je drustvo-
preuzimalac stvorilo u periodu od dana registracije statusne
promjene spajanja u skladu sa dianom 242 stav 19 ovog
zakona, do objavljivanja odiuke suda o ponistenju spajanja u
skladu sa stavom 3 ovog dIana, odgovarade solidarno i
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skladu s clanom 16.

(f) kada je zakonodavstvom drzave clanice trecoj osobi
dopusteno pobijati takvu odiuku, ona to moze uciniti same u
roku od ̂ est mjesecl od objave odiuke na nacin propisan u

glavi I. poglavlju III.;

(g) odliika kojom se spajanje proglalava niStavim sama po
sebl ne utjece na valjanost postcjedh obveza, na teret 111 u

korist prijamnih trgovackih drustava, koje su nastale prije
objave i nakon datuma Iz clana 149.;

(h) svako od prijamnih trgovackih drustava odgovorno je za
svoje obveze koje nastaju nakon datuma na koji je podjela

pocela proizvoditi u^Inke, a prIje datuma na koji je obavljena

odiuka 0 utvrdivanju niStavosti podjele. Trgovacko druStvo
koje se dijell takoder je odgovorno za takve obveze; dtiave

Clanice mogu predvidjetl da je ta odgovorhost ograniCena na

udio neto aktive koja se prenosi na prijamno trgovacko

drustvo, a za ciji racun je takva obveza nastala.

2.0dstupajudl od tacke (a) stava 1. ovog clana,

zakonodavstvom drzave Clanice takoder se moze predvidjetl

da niStavost podjele utvrdi upravno tijelo ako je protiv takve

odiuke dopultena zaiba siidu. TaCka (b) i taCke od (e) do (h)
stava 1. ovog Clana analogijom se primjenjuju na upravno

tijelo. Takav postupak utvrdivanja nistavosti ne moze se

pokrenuti nakon isteka roka od §est mjesecl od datuma Iz

Clana 149.

S.Prethodno navedeno ne utjeCe na zakonodavstvo drzava

clanica o nIStavosti podjele utvrdene na temelju nadzora
zakonltosti.

neogranlceno drustva koja su bila ukljuCena u postupak .

spajanja.

Pravne posljedlce spajanja

Clan 244

(1) Spajanje akclonarsklh druStava smatra se izvrsenlm danom

reglstraclje, kada:
2) akclonari preuzetog druStva postaju akclonarl druStva-

preuzimaoca;

(!lan 154

Iznimka od zahtjeva u vezi s odobrenjem glavne skupStlne

druStva koje se dijeli

Ne dovodecl u pitanje Clan 140., drzave Clanice ne

zahtljevaju odobrenje podjele od strane glavne skupStlne za
trgovaCko drustvo koje se dijeli ako trgovaCka dru§tva

primateljl zajednlCkl Imaju sve dionice trgovaCkog druStva

koje se>dljell I sve druge vrijednosne papire koji daju pravo

glasa na glavnoj skupStIni trgovaCkog druStva koje se dijeli, I
ako su Ispunjeni sljedeCi uvjetl:

(a) svako trgovacko druStvo koje sudjeluje u postupku
provodi objavljlvanje predvldeno u clanu 138., najmanje

Pojednostavljena spajanja ^
Clan 247 *
(1) Odredbe ovog zakona koje se odnose na postupak spajanja
akclonarsklh drustava, primjenjuju se I na pojednostavljena

spajanja, ako ovim Clanom nlje drukClje proplsano.

(2) DruStvo-preuzlmalac Ce se smatrati vlasnlkom akcija

preuzetog druitva kada su te akcije uplsane na njegovo Ime,

kao I u slucaju da Ih druga lica posjeduju u svoje Ime, a za

njegov raCun.
(1) U slucaju spajanja druStva sa drustvom-

preuzlmaocem koje posjeduje najmanje 90% akcija,

all ne I sve akcije I druge hartije od vrljednosti sa
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mjesec dana prije nego Sto postupak po£ne proizvoditi

ucinke;

(b) najmanje mjesec dana prije nego sto postupak pocne
proizvoditi ucinke, svi dionicari trgovaSkih drustava koja

sudjeluju u postupku imaju pravo pregledat! dokumente

navedene u danu 143. stavu 1., u sjediStu svojeg trgova£kog

druStva;

(c) ako se ne saziva glavna skupStina trgovac^kog druStva koje

se dijeli potrebna za odobrenje podjeie, informacije
predvldene u clanu 141. stavu 3. obuhvacaju sve znacajne

promjene u aktlvi i pasivi od datuma pripreme nacrta uvjeta

za podjelu.

Za potrebe prvog stava taCke (b) primjenjuju se clan 143.

stavci 2., 3. i 4. 1 £lan 144.

pravom glasa preuzetog drustva, odiuku o spajanju

drustva, odnosno o emisiji akcija po osnovu

restrukturiranja, umjesto skupstine akcionara

drustva-preuzimaoca moze donijeti odbor dlrektora,
odnosno nadzorn! odbor druStva-preuzimaoca ako su

Ispunjeni usiovi:

3) iz £lana 242 st. 11 i 15 ovog zakona;

4) da akcionar ili viSe akcionara drultva-preuzimaoca koji

Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog drustva nijesu

trazili da o spajanju odiuku donese skupstina akcionara
drultva-preuzimaoca.

(4) U sluSaju spajanja preuzetog druStva sa drustvom-

preuzimaocem koje posjeduje najmanje 90%, all ne i sve akcije
i hartije od vrijednosti sa pravom glasa, kada odiuku donosi

skup!tina akcionara drultva preuzimaoca, ne primjenjuju se
odredbe Slana 242 stav 3 i st. 6 do 11 ovog zakona.

(5) U slucaju spajanja preuzetog drustva sa drustvom-

preuzimaocem koje posjeduje sve akcije i druge hartije od

vrijednosti sa pravom glasa preuzetog druStva ne primjenjuju

se odredbe £lana 242 stav 1 taC. 2,415, st. 3 i 6 do 10 i stav

11, £lana 244 stav 1 tacka 2 i £lana 246 ovog zakona, pod

usiovom da su svi akcionari drultva-preuzimaoca Imali pravo

da besplatno izvrle uvid u dokumenta iz clana 242 stav 11 tag.
1,3 i 5 ovog zakona, najmanje mjesec dana prije okoncanja

postupka spajanja, u sjedistu drustva.

(6) U slucaju iz stava 3 ovog clana, odiuke o spajanju, odnosno

0 emisiji akcija po osnovu restrukturiranja, umjesto skupltine
drultava koja u^estvuje u postupku spajanja mogu donijeti

odbori direktora, odnosno nadzorni odbori tih drultva, ako su

ispunjeni usiovi:

1) iz clana 242 stav 11 tac. 1,3 i 5 i st. 12,13 i 15 ovog

zakona;

2} da akcionar ili vise akcionara drustva-preuzimaoca koji

Zajedno imaju najmanje 5% akcija tog drustva nijesu
trazili da o spajanju odiuku donese skupltina akcionara

drultva-preuzimaoca.

t\an 155

Definicija „podjele s osnivanjem novih trgovackih drultava'

l.Za potrebe ovog poglavija, „podjela s osnlvanjem novih

Pravlla restrukturiranja

c!lan 240

(3) Drultva koja preuzlmaju imovinu i obaveze mogu

Potpuno

uskladeno



trgovackih drustava" zjiaci postupak kojim trgovacko drultvo
' • i

prestaje bez likvidacije i prenosi na dva ili vise novoosnovana

trgovacka drustva svu svoju aktivu 1 pasivu u zamjenu za

dodjelu dionica u prijamnim trgovackim drustvima

dioniSarima trgova^kog drustva koje se dijeli, te eventuaino
isplatu u gotovini koja ne premaSuje 10% nominalne

vrijednosti dodljeljenih dionica ill, ako one nemaju
nominainu vrijednost, njihove knjigovodstvene vrijednosti.

Z.PrimjenJuje se clan 90. stav 2.

akcionarima drustava dju imovinu preuzimaju, pored akcija,

kao pravicnu naknadu, isplatlti i novcanl Iznos, pod usiovom da

taj iznos ne prede 10% nominalne vrijednosti akcija

emitovanih za preuzetu imovinu.

Podjeia

Clan 248

(1] Restrukturiranjem akcionarskog druStva putem podjeie,
druStvo prestaje da postoji prenosenjem u potpunosti svoje

imovine 1 obaveza na dva Hi vise postojecih ili novoformlranih

drustava (drustva-preuzimaocl), koja u zamjenu emituju akcije

akcionarima druHva koje se dijell.

t\an 156

Stav 1

Prlmjena pravlla o podjell pripajanjem

l.Clanci 137., 138., 139., fiian 141., Clan 142. stavci 1.12. te
eland od 143. do 153. primjenjuju se, ne dovpde^i u pitanje

clanke 11. i 12., na podjelu s osnivanjem novih trgovackih

drustava. Za tu potrebu, pojam „trgovacka drustva ukljucena

u podjelu" odnosi se na trgovacko druStvo koje se dijell, a
pojam „prijamno trgovacko druStvo" odnosi se na svako

novo trgovacko drustvo.

Podjeia

Clan 248

(1).Restrukturiranjem akcionarskog druStva putem podjeie,
drustvo prestaje da postoji prenoSenjem u potpunosti svoje

imovine i obaveza na dva ili vise postojecih ili novoformlranih
drustava (drustva-preuzimaocl), koja u zamjenu emituju akcije

akcionarima drustva koje se dijell.

Potpuno

uskladeno

£lan 156

Stav2i3

Primjena pravila o podjeli pripajanjem

2.0sim informacija navedenih u clanu 137. stavu 2., u nacrtu

uvjeta za podjelu navode se oblik, tvrtka i sjediste svakog od
novih trgovackih dru§tava.

.3.Nacrt uvjeta za podjelu i, ako su sadrzani u zasebnom
dokumentu, druStveni ugovor ili nacrt druStvenog ugovora i

statut ill nacrt statute svakog od novih trgovackih drustava

odobrava glavna skupstina trgovackog drustva koje se dijell.

Podjeia

Clan 248

(4) U slucaju podjeie akcionarskog drustva na dva ill vise novih

druStava, odbor dlrektora, odnosno upravni odbor te za

skupstinu akcionara pripremiti predlog u pisanoj formi o
usiovima 1 naCinu podjeie, koji sadrzi podatke iz stava 3 ovog

clana, predloge osnivaCkih akata 1 statuta novih druStava, kao 1

predlog odiuke o emisijl akcija po osnovu podjeie, s tim §to se

odredbe koje se odnose na nacrt ugovora odnose na predlog
odiuke 0 podjeli.

Potpuno

uskladeno

Clan 156

Stav 4

Primjena pravlla o podjeli pripajanjem
4.Drzave clanice ne uvode zahtjeve utvrdene u ̂ lancima 141.

i 142. i u £lanu 143. stavu 1. tackama (c), (d) i (e) kada su

dionice u svakom od novih trgovackih drustava dodijeljene

dionicarima trgovackog drustva koje je podijeljeno

razmjerno njihovim pravima u temeijnom kapitalu tog

trgovackog drustva.

Podjeia

6an 248 . . '
(6) Ako se raspodjela akcija drustava nastalih podjelom vrii

proporcionalnovlasniCkom udjelu u drustvu koje se dijell, neCe

se primjenjivati odredbe iz Clana 252 st. 3,4, 6,7,8,9 i 11
ovog zakona.

(7) Ako se raspodjela akcija druStava nastalih podjelom ne vrSi

proporcionalnovlasnickoj strukturi drustva koje se dijeli, u

izvjestaju iz Clana 242 stav 3 se posebno navode razlozi i

Potpuno

uskladeno
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primijenjeni kriterijum podjele.

Postupak spajanja akcionarskih drustava

Clan 242

(3) Odbor direktora ill upravni odbor drustva ukljucenog u

spajanje za skupSttnu akclonara na kojoj te se razmatrati nacrt
ugovora o spajanju priprema pisani izvjeStaj koji sadrzi:

1) detaljno pravno 1 ekonomsko obrazlozenje usaglaSenog
nacrta ugovora o spajanju;

2) obrazlozenje srazmjere zamjene akcija;

3) eventuaine posebne potelkode prilikom procjene

vhjednostl imovine drustava koje se spajaju i
utvrdivanja srazmjere zamjene akcija;

4) dodatnc objaSnjenje pravnih posljedica;

5)obavjeStenje o svim promjenama na imovinl 1

obavezama nastallm od dana Izrade nacrta ugovora o

spajanju do dana odrzavanja skupStine akcionara koja

odiucuje o nacrtu ugovora o spajanju.

(4) Pored podataka sadrzanih u Izvjestaju iz stava 3 ovog diana,

odbor direktora, odnosno upravni odbor dostavljaju skupStini

akcionara sopstvenog druStva, kao i odboru direktora,

odnosno upravnom odboru ostallh druStava uklju£enih u
spajanje, dopunu izvjeStaja iz stava 3 ovog £lana u pogledu svih
znacajnijih promjena na imovinl i obavezama druStva nastallm

od dana izrade nacrta ugovora o spajanju do dana odrzavanja

skupstine akcionara koja treba da donese odiuku o spajanju,

ukoliko se akcionarl ill viasnici drugih hartlja od vrijednosti sa

pravom giasa svakog drustva ukljucenog u spajanje nisu

usaglasili drugacije.

(6) Odbor direktora, odnosno upravni odbor svakog druStva

koje uSestvuje u postupku spajanja, uz prethodnu saglasnost

nadleznog suda, odredice po jednog Hi vile nezavisnih

eksperata da Ispitaju nacrt ugovora o spajanju.

(7) Izvjestaji nezavisnih eksperata o ispitivanju nacrta ugovora

0 spajanju sadrze:

1) Izjalnjenje o primjerenosti metoda koje su korilcene za

predlozenu srazmjeru zamjene akcija;

2} precizne podatke o vrijednostima koje se dobijaju

korilcenjem svakog od metoda iz tacke 1 ovog stava;

3)stav nezavisnih eksperata o relativnom znacaju metoda

iz tacke 1 ovog stava u izracunavanju predlozene



srazmjere zamjene akcija;

4) informaciju i obrazlozenje o eventualnim posebnim

poteskocama prilikom procjene vrijednosti imovihe
drustava koja se spajaju i utvrdivanja primjerenosti i

pravicnosti predlozene srazmjere zamjene akcija.
(8) Za nezavisnog eksperta moze se odrediti revizor, sudski
vjeStak ekonomske struke ill ovlasdenl procjenitelj koga odredi
odbor direktora (fizlcko lice}, kao I druStvo za revlziju, s tim da

to ne moze bit! lice zaposleno u drustvu koje se spaja, lice koje
je u poslovnom odnosu sa drustvom koje se spaja, kao nl
bracnl drug III srodnlk prvog stepena srodstva clana odbora
direktora III zaposlenog u drustvu koje se spaja.

(9) Na zahtjev nezavisnog eksperta, drultva koja uSestvuJu u
spajanju duzna su da mu dostave sve podatke I Isprave
neophodne za Izradu IzvJeStaJa o Ispltlvanju nacrta ugovora o
spajanju.

(10) Angazovanje nezavlsnlh eksperata, kao nl IzvjeStaj Iz •

stava 3 ovog clana, nijesu potrebnl u postupku spajanja u
skladu sa ovim zakonom, ukollko su se o tome saglaslll svl

akclonarl III vlasnicl druglh hartija od vrijednosti sa prayom
glasa svakog od drultava uklju£enlh u spajanje.

(11) DruStva koja uSestvuju u spajanju duzna su da svojlm
akcionarlma, u sjediStu drustva, najmanje mjesec dana prije
dana odrzavanja skupstlne akclonara na kojoj ce se razmatrati

predlozenl nacin spajanja, kao I za vrljeme trajanja skupstlne
akclonara, obezbljede na uvid I besplatno uruce koplje

sljedeclh dokumenata:
1) nacrt ugovora o spajanju;

2} IzvjeStaj odbora direktora, odnosno upravnog odbora Iz
.  stava 3 ovog dana;

3) godllnje finansijske Iskaze za posljednje tri godlne

svakog drustva kojeje ukljuSeno u spajanje;

4)izvjestaj nezavisnog eksperta, ukollko je angazovan;

5) poseban finansljskl Iskaz kojim se Iskazuje stanje u
druStvu na dan najvlle trl mjeseca prIje dana

sa^lnjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt

sastavljen posllje Isteka §est mjesecl od dana zavrletka
posljednje poslovne godlne, osim u sluCaju iz stava 4

ovog clana.

Clan 157 Nema odgovarajure odredbe Neprlmjenljlvo Crnogorsko pravo



Podjeie pod nadzorom sudskog tijela

1.Drzave clanice mogu primijeniti stav 2. ako postupd

podjeie podlijezu nadzoru sudskog tijela koje ima ovlast;
(a) sazvati glavnu skupStinu dionicara trgovackcg druStva
koje se dijeli kako bi se donijeia odiuku o podjeli;

(b) osigurati da dIoni£ari svakog od trgovaikih druStava
uklJuSenih u podjelu prime ill da Imaju mogudnost dobiti ,

barem dokumente Iz Clana 143. na vrljeme kako bi ih

pregiedaii prije datuma odrzavanja glavne skupstine

njihovog trgovaSkog drultva koja se saziva radi donosenja

odiuke o podjeli. Ako drzava danica korlsti mogudnost
predvidenu u clanu 140., razdobije mora bit! dovoijno dugo
da dionifari prijamnih trgovackih druStava mogu ostvariti

prava koja su im dodijeijena tim clanom;

(c) sazvati svaki sastanak vjerovnika svakog od trgovackih
drultava ukljucenih u podjelu kako bi se donijeia odiuka u

vezi s podjeiom;

(d) osigurati da vjerovnici svakog od trgovackih drustava
ukijuCenlh u podjelu prime ill da imaju moguCnost dobiti

barem nacrt uvjeta za podjelu na vrljeme kako bi ih
pregiedaii prije datuma Iz tacke (b);
(e) odobrlti nacrt uvjeta za podjelu.
2.Kada utvrdi da su uvjetl Iz stava l.rtocaka (b) i (d) Ispunjeni,

te da to ne moze Stetno utjecati na dionicare i vjerovnlke,

sudsko tijelo moze trgovacka drustva ukijucena u podjelu

osioboditi od primjene:

(a) ciana 138., pod uvjetom da se odgovarajucim sustavom
zaStite interesa vjerovnika iz ciana 146. stava 1. obuhvate
sve trazblne bez obzira na njlhov datum;

(b) uvjeta iz ciana 140. toCaka (a) I (b) kada drzava clanica
koristi mogucnost predvidenu u Clanu 140.;

(c) Ciana 143., kojl se odnosi na rok i naCin proplsan za
pregled dokumenata kojl se u njemu spomlnju.

ne predvida tako

siroka oviaSCenja

suda iz Ciana 157.

stava 1. Dlrektive

1132/2017/EU da bi

se morale

transponovati u

crnogorsko pravo,

odnosno primijeniti

odredbe stave 2.

tog Ciana.

(^lan 158

Podjeie uz isplatu u gotovini koja premaSuJe 109^

Kada se, u siuCaju da se radi o jednom od postupaka

navedenih u Clanu 135., zakonodavstvom drzave Cianice

dopuSta da isplata u gotovini premasuje 10%, primjenjuju se
odjeljci 2., 3. i 4. ovog pogiavlja.

Definicija prekogranicnog spajanja drustava kapitala

c!lan 308

(6) Odredbe ovog zakona o prekograniCnom spajanju

primjenjivaCe se i na sluCajeve prekograniCnog spajanja u

kojima se pravom drCave koje se primjenjuje na uCesnike
prekograniCnog spajanja Cije sjediste nije u Crnoj Gori dopusta

isplata u gotovini Clanovima preuzetih drustava koja

Potpuno
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premasuje 10% nominalne vrijednosti ili, ako nomlnalna
vrijednost ne postoji, knjigovodstvene vrijednosti akclja,

odnosno udjela koji predstavljaju kapital drustva preuzimaoca.

£lan 159

Podjele kojima trgovacko drustvo koje se dijeli ne prestaje

postojati

Kada se zakonodavstvom drzave clanlce dopuSta jedan od
postupaka navedenih u Slanu 135., s time da trgovaSko

druStvo koje se dijeli ne prestaje postojati, primjenjuju se
odjeljci 2., 3. i 4. ovog poglavija osim ciana 151. stava 1.

taCke (c).

Odvajanje uz osnivanje jednog ill vise drustava

£lan 249

(1) Restrukturiranjem akcionarskog druStva putem odvajanja
uz osnivanje jednog ili'viSe drustava, postojede drultvo prenosi
dio svoje imovine i obaveza na jedno ili vi§e drustava koja se
osnivaju (novo drustvo), a ona u zamjenu emituju akcije
akcicnarima postoje^eg drustva £iji se osnovni kapital
smanjuje za vrijednost prenijete imovine, s tim da se na

smanjivanje osnovnog kapitala postojedeg druStva ne
primjenjuju odredbe ovog zakona o smanjivanju osnovnog

kapitala, osim tl 219 i 224 ovog zakona.
(2) Na odvajanje akcionarskog drustva shodno se primjenjuju

odredbe ovog zakona o podjeli drustava.

(3) U slucaju tz stava 1 ovog clana, odbor direktora, odnosno
upravni odbor postojeceg drustva za skupstinu akcionara
priprema u pisanoj formi predlog odiuke o usiovima i nacinu
odvajanja koji sadrzi:

1) precizan opis imovine i obaveza koje treba prenijeti
novom druStvu;

2) iznos smanjivanja osnovnog kapitala postojeceg druStva;
3) predlog raspodjele akcija novog drustva akcionarima

postojeceg drustva; '

4) naziv novog drustva;

5) predlog odiuke o.odvajanju uz osnivanje;

6) predlog odiuke o emisiji akcija po osnovu odvajanja.
(4) Uz izvjeStaj upravnog odbora, dostavija se skupltini i odiuka
nadzornog odbora o usvajanju izvjeStaja upravnog odbora.
(5) Podjela akcija novog drustva akcionarima postojeCeg
drustva vrsi se proporcionaino vlasniCkoj strukturi postojeceg

drustva.

(6) Ako se podjela akcija novog druStava akcionarima
postojedeg druStva ne vrii proporcionaino vlasnickoj strukturi
drultva koje se dijeli, u izvjeStaju iz Clana 242 stav 3 ovog

zakona se posebno navode razlozl i primijenjeni kriterijum
podjeie.

(7) Odiuka o odvajanju uz osnivanje drustva predstavija odiuku
0 osnivanju novog drustva.

Potpuno
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(8] Za obaveze koje se ne izmire od strane novog drustva, koje

je preuzelo obaveze shodno odiuci od odvajanju, solidarno

odgovaraju postojede drustvo 1 novo druStvo, odnosno sva

nova drustva, ukoliko se odvajanjem osniva vise od jednog

novog druStva, osim ako je sa odredenim povjeriocem

druga^ije dogovoreno.

(9) Novo i postojede druStvo odgovaraju solidarno za obaveze
koje ne izmiri postojede druStvo, ukoliko sa povjeriocem nlje

drugacije dogovoreno, s tlm Sto je solidarna odgovornost

novog drustva ogranicena na vrijednost neto imovine koja je

prenljeta na to drustvo.

t\an 161

ZaStita podataka

Obrada osobnih podataka koja se provodi u okviru ove

Direktive podlijeze cdredbama Direktive 95/46/EZ (1).

Nacin vodenja i uvida u CRPS

Clan 324

(6) Uvid u podatke koji su registrovani u CRPS moze se vrlltl u
bilo koje vrijeme putem elektronskih sredstava komunikaclje,

u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska uprava 1

elektronsko poslbvanje.

Potpuno

uskladeno

^lanovi 162-168 Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Prilog l-IV Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Direktiva 2007/36
-

£lan 1 - Predmet i podrucje primjene
1. Ovom se Direktivom utvrduju zahtjevi u vezi sa

izvrSavanjem odredenih prava akcionara koja proizlaze iz

akcija sa pravom glasa u vezi sa redovnom (godiSnJom)

skupStinom privrednih drustava koja imaju sjedilte u nekoj

drzavi ̂ lanlci 1 £ije su akcije uvrstene na uredeno trzlste koje

se nalazi ill djeluje u drzavi clanich

2. Drzava clanlca koja Je nadlezna za zakonsko uredenje

pitanja obuhvacenih ovom Direktivom je drzava clanica u

kojoj privredno druStvo ima svoje sjediSte, a upudivanje na
;,mjerodavno pravo" je upucivanje na pravo te drzave

Clanice.

3. Drzave clanice mogu iz ove Direktive izuzeti sljedede vrste

privrednih drustava:
(a) preduzeca za zajednicka ulaganja u smislu clana 1 stav 2

Direktive Savjeta 85/611/EEZ od 20. decembra 1985. o

Oblici obavljanja privrednih djeiatnosti

Clan 2

(1) Privredna drultva su pravna lica koja obavljaju privrednu

djelatnost u skladu sa zakonom 1 to:

5) ortadko druStvo - "OD";

6) komandltno druJtvo - "KD";

7) akcionarsko drustvo - "AD" i

8) drustvo sa ogranldenom odgovornosdu - "DOO".

(2) Privrednu djelatnost mogu obavljati i:

3) preduzetnlk I
4) dio stranog druStva.

Drustvo od javnog interesa

c!lan 4

Drustvo od javnog interesa je akcionarsko drustvo {javno

akcionarsko drustvo) i drustvo sa ogranicenom odgovornosdu

Potpuno
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uskladivanju zakona I drugih propisa u odnosu na subjekte za
zajednicka ulaganja u prenpsive hartlje od vrijednosti.
(b) preduzeca ciji je iskljucivi cilj zajednicko ulaganje kapitala
koji je pnbavila javnost, koja djeluju na nacelu podjele rizika i
koja ne traze pravni Hi upravnl nadzor nad bllo kojim
izdavateljem svojih osnovnlh ulaganja, pod usiovom da su

ova preduzeca za zajedni£ka ulaganja ovIaSdena 1 podlozna
nadzoru nadleznih tijela, te da imaju deppzitara koji izvrSava

funkcije jednake onima iz Direktlve 85/611/EEZ;
(c) zadruge.

{javno drustvo sa ogranicenom odgovornoscu) kpje se osniva u
skladu sa ovim zakonom 1 koje emituje hartlje od vrijednosti I

druge finansljske Instrumente kojima se trguje na
organlzovanom trzlstu kapitala u Crnoj Gori III Inostranstvu.

£lan 2 - Deflnicije
Za potrebe ove Direktlve primjenjuju se sljedede deflnicije:
(a) „uredeno trziSte" je tiilSte kako je odredeno dianom 4
stav 1 tackom 14 Direktlve 2004/39/EZ Evropskog

parlamenta I Savjeta od 21. aprlla 2004. godlne o trzlltlma
finansljsklh instrumenata;

(b) „akclonar" je fizlcko III pravno lice koje je priznato kao
akclonar na osnovu mjerodavnog prava;

(c) „punomoc" je ovialdenje koje akclonar daje fizldkom III
pravnom lieu da u njegovo ime izvrSava neka 111 sva prava tog
akclonara na skupStlnl.

(a) Uredeno trziste
(b) Akclonar

Sticanje svojstva diana druStva

Clan 10 stav 2

(2) Svojstvo akclonara fizlcko HI pravno lice stide danom

reglstraclje akclje, odnosno akcija drustva kod Centralncg
kllrlnskog depozltnog drustva (u daljem tekstu: CKDD), u

skladu sa zakonom kojIm se ureduje trziste kapitala.
(c) Punomod

Punomodje za giasanje

Clan 146

(1) Akclonar Ima pravo da opunomodi drugo lice da glasa kao
njegov punomodnik na skupstlnl III da obavija druge pravne
radnje.

(2) Punomodje mora bitl ovjereno, a potplsl na punomodju
ovjeravaju se u skladu sa zakonom.

(3) Punomodnik je duzan da jedari primjerak punomocja
dostavl lieu odgovornom za evidenclju punomodja neposredno

prije odrzavanja skupStlne, radl evidentlranja punomodja u
llstu prisutnlh III zastupanlh akclonara na skupStlnl.
(4) Punomodnik vise akclonara na skupstlnl akclonara moze bitl
jedno fizldko III pravno lice.

(5) Ako nlje Izridito navedeno u punomodju da je dato za jednu
sjednlcu 1 ponovljene sjednlce skupstlne, smatra se da je

punomodje dato za sve sjednlce skupstlne koje se odrzavaju do
trenutka opozlva punomodja.

(6) Punomodnik je duzan da postupa u skladu sa datim
uputstvom u punomodju, a ako punomodje ne sadrzl uputstvo
punomodnik de glasati savjesno, po svom nahodenju I u
najboljem Interesu akclonara koji je dao punomodje. .

Potpuno

uskladeno

Navedena odredbe
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(7) Glasanje punomocnika obavezuje akcionara kao da je sam

glasao.

(8} Punomocje moze biti u svakom trenutku opozvano, a

smatra se da je punomocje opozvano i ako akcionar kasnije da

drugo punomocje ili'Iicno glasa na sjednici skupStine akcionara.

(9) Punomodnik ima pravo na postavljanje pitanja u skladu sa
clanom 124 ovog zakona.

£lan 3 - Dodatne nacionalne mjere
Ovom se Direktivom ne sprjecava da drzave Clanice uvedu

dodatne obaveze prlvrednim drustvima ill da preduzmu
drukdije mjere kojima se akcionarima olaksava izvrSavanje
prava iz ove Direktive.

Nema odgovarajude odredbe Neprlmjenjivo,

£lan 4 • Jednako postupanje prema akcionarima
Privredno druStvo osigurava jednako postupanje prema svim

akcionarima koji su u istom polozaju u pogledu udeSda I

korlsdenja prava glasa na redovnoj skupltini.

Prava akcionara

Clan 121

(1) SvakI akcionar Ima prava koja mu daju akclje u njegovom
vlasnlstvu, s tim da vlasnlcl Iste klase akcija Imaju Ista prava.

(2) Prema svim akcionarima postupa se jednako u jednakim

okolnostlma.

(3) Odiuka skupStlne akcionara koja obavezuje sve III samo

neke akclonare donosi se jednoglasno.

Potpuno

uskladeno

Clan 5 - Informaclje prije godisnje skupitine
Stav 1, paragrafi 1 i 2

1. Ne dovodecl u pitanje clan 9 stav 41 clan 11 stav 4

Direktive 2004/25/EZ Evropskog parlamenta I Savjeta od 21.

aprlla 2004. godlne o ponudama za preuzlmanje, drzave
clanlce osiguravaju da privredna drustva objave sazlvanje

redovne skupstine na jedan od nadina utvrdenlh u stav 2

ovog diana, najkasnlje dvadeset prvog dana prije dana

odrzavanja skupltlne.
Drzave dianice mogu predvldjeti da redovna skupStlna

akcionara, kada druStvo nudi akcionarima mogudnost
glasanja elektronskim putem dostupnlm svim akcionarima,

odiuc^i da se objavl sazivanje skupltine, koja nlje redovna

skupStlna, na jedan od naclna utvrdenlh u stavu 2 ovog

Clana, najkasnlje £etrnaestog dana prije dana odrzavanja

skupstine. Ova se odiuka mora donijeti najmanje

dvotredlnskom vedinom glasova akcionara III upisanog

kapltala koje predstavljaju, te za period najkasnlje do

sljedede redovne skupltlne.

ObavjeStenJe o sazlvanju skupstine akcionara

Clan 136

(1] Obavjeltenje o sazlvanju skupstine akcionara dostavija se

najkasnlje 30 dana prije dana odrzavanja skupStlne.

(2] Obavjestenje se dostavija putem poste, osim za drustva

koja Imaju 1001 vi§e akcionara, kod kojih je odbor direktora,

odncsno nadzorni odbor duzan da obavjeStenje o sazlvanju

skupltlne objavl dva puta u najmanje jednom dnevnom
stampanom medlju koji se Izdaje u Crnoj Gori i na svojoj

Internet stranlcl.

(3] Obavjeltenje o sazlvanju skupltlne sadrzl:

1) mjesto odrzavanja skupltlne;

2) datum I vrljeme odrzavanja skupltlne;

Bjpredlog dnevnog reda skupstine sa naznakom tadaka

dnevnog reda kojima se predlaze da skupltlna dpnese

odiuku I navodenjem klase 1 ukupnog broja akcija koja

0 toj odiuci glasa I vedlne koja je potrebna za

donosenje te odiuke, sa obavjestenjem gdje akclonarl
mogu izvrliti uvid u materljale I predloge odiuka koje

de se razmatrati na skupltini akcionara;

Potpuno

uskladeno



4)adresu internet stranice druStva na kojoj ce bit)

dostupne informacije iz st. 1 i 2 ovog clana;

5)uputstvo o pravima i nacinu ostvarivanja prava

akdonara da ucestvuju 1 glasaju na skupstini, u skladu

sa ovim zakonom i statutom druStva.-

(4) DruStvo je duzno da na svojo] internet stranlci objavi

obavjeStenJe o sazivanju skupStlne akdonara, na dan
objavljivanja odnosno slanja obavjeStenja o odrzavanju

skupstine, u skladu sa st. 1,2 13 ovog clana, kao I nacin

glasanja preko punombcnika elektronskim putem sa obrascem
punomodja I glasackog llstlba.
(5) Ako Iz tehnldklh razloga druStvo nlje u mogudnosti da

obrasce Iz stava 4 ovog diana objavi na svojoj internet stranid,

druStvoJe duzno da na svojoj Internet stranid naznadi na kojl

nadin se ti obrasd mogu prlbavitl u papirnoj forml.

(^lan 5' Informacije prije godlSnJe skupstine
Stavl, paragraf3

Drzave clanice ne moraju primjenjivati najkrade rokove Iz

prvog i drugog podstava za drugo III sljededa sazivanja
skupStlne, koja se saziva zbog nedostatka kvoruma
potrebnog za prvo sazlvanje skupStine, pod usiovom da se
pogtovao ovaj dian kod prvog sazivanja, te da na dnevnl red
nlje stavljena nijedna nova tacka, I da je proSlo najmanje
deset dana Izmedu zadnjeg sazivanja I datuma skupstine.

Kvorum

Clan 142

(1) Kvorum skupstine akdonara cine akclonarl kojl posjeduju

vise od polovlne ukupnog broja akdja sa pravom glasa, a kojl

su prisutnl III zastupani putem punomodnlka Hi su glasall
putem glasadklh iistida. ~-
(2) Ako se na skupStlnl akdonara ne postlgne potreban

kvorum, skupStlna akdonara moze se pohovo sazvati sa istim
dnevnim redom, s tim da se obavjestenje o sazivanju

ponovljene skupStlne akdonara mora objaviti najmanje dva
puta u najmanje jednom dnevnom Stanipanom mediju koji se
Izdaje u Crnoj Gorl I na svojoj internet stranlci, najmanje deset
dana prije odrzavanja ponovljene skupstine akdonara, na kojoj

kvorum dine akclonarl koji posjeduju najmanje 33% od

ukupnog broja akdja sa pravom glasa, a kojl su prisutnl III su
zastupljeni preko punomodnlka III su glasall putem glasadklh

Iistida.

(3) Ponovljena skupstina akdonara se moze odtiati najkasnlje

30 dana od dana odrzavanja skupstine akdonara na kojoj nlje

postignut kvorum.

(4) Ako se na ponovljenoj skupltlnl akdonara ne postlgne

' kvorum treda skupStlna akdonara se moze sazvati na nadin I u

rokovlma kao ponovljena skupstina akdonara, s tIm da se ne
zahtijeva postojanje kvoruma, a skupStlna akdonara donosi

odiuke o svim pitanjima koja su na dnevnom redu nezavisno

Potpuno
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od broja akcija koje su zastupljene.

(5) Ukoliko je za donosenje odiuke potrebna saglasnost

akcipnara koji posjeduju akcije odredene klase, odiuka se

moze donijeti od strane tih akclcnara, samo ako sjednici
prisustvuju akcionari koji posjeduju vile od polovine akcija te

klase.

£lan 5' Informacije prije godlsnje skupltine
Stavovi 2 i 3

2. Ne dovodeci u pitanje dodatne zahtjeve u vezi s pozivom

III objavom koje je utvrdlla nadiezna drzava clanica, kako je
odredeno clanom 1 stav 2, od drustva se zahtijeva da objavl

sazivanje navedeno u stavu 1 ovog £lana tako da se oslgura
brz pristup, 1 bez diskrimlnacije. Drzava Slanica od drultva
zahtijeva da upotrljebl medlje u koje se moze pouzdati da <^e,
eflkasno prenljetl Informacije javnostl u cljeloj Unlji. Drzava
cianica ne smije da proplse samo upotrebu medlja £lja je
uprava na njenom drzavnom podrucju.

Drzava cianica ne treba da primjenjuje prvl podstav na
privredna drustva koja mcgu pronaci imena i adrese svojlh
akclonara u postojedoj knjlzl akclonara, pod usiovom da je to

drultvo obavezno da polalje pozlv svakom od svojlh

akclonara upisanlh u knjigu.
Nl u kojem slucaju drultvo ne smije da obradunava poseban
trolakza obavjestenje o sazivanju u propisanom obliku.

3. Obavjestenje o sazivanju Iz stava 1 u svakom slucaju

ukljuduje:
(a) tadan navod vremena I mjesta gdje de se odrzatl

skupltlna, kao I predlozeni dnevnl red skupltine;

(b) jasan i tacan opis postupaka kojih se dionidarl moraju

pridrzavatl da bl mogli udestvovati I glasati na skupltlnl
akclonara. Oni ukljucuju Informacije o:

I. pravlma akclonara na bazi clana 6, ako seta prava mogu

Izvrlavati nakon objave sazlvanja, i na bazI clana 9, te

rokovima u okvlru kojIh se ta prava mogu Izvrlavati;

obavjeltenje o sazivanju moze se ogranldltl samo na rokove

u kojima se ova prava mogu izvrlavati, pod usiovom da
sadrzl adresu internetske stranice drultva na kojoj su

dostupne detaljnije Informacije o tim pravima;
ii. postupku glasanja putem punomodi, posebno o obrascima

koji de se koristiti za glasanje putem punomoci i sredstvima

Obavjestenje o sazivanju skupltine akclonara

^lan 136

(1) Obavjeltenje o sazivanju skupltine akclonara dostavija se
najkasntje 30 dana prije dana odrzavanja skupltine.

(2) Obavjeltenje se dostavija putem poste, oslm za drultva
koja Imaju 100 I vile akclonara, kod kojih je odbor direktora,

odnosno nadzorni odbor duzan da obavjeltenje o sazivanju
skupltine objavl dva puta u najmanje jednom dnevnom

Itampanom mediju koji se Izdaje u Crnoj Gorl I na svojoj
Internet stranicl.

(3) Obavjeltenje o sazivanju skupltine sadrzi:

1) mjesto odrzavanja skupltine;
2) datum i vrijeme odrzavanja skupltine;

3)predlog dnevnog reda skupltine sa naznakom tadaka
dnevnog reda kojima se predlaze da skupltlna donese

odiuku I navodenjem klase i ukupnog broja akcija koja
o toj odiuci glasa i vedlne koja je potrebna za

donolenje te odiuke, sa obavjeltenjem gdje akcionari

mogu izvrlltl uvid u materijale I predloge odiuka koje

ce se razmatrati na skupltini akclonara;

4) adresu Internet stranice drultva na kojoj de bitl

dostupne Informacije Iz st. 11 2 ovog diana;

5)uputstvo 0 pravima I nadinu ostvarlvanja prava
akclonara da udestvuju I glasaju na skupltini, u skladu
sa ovim zakonom i statutom drultva.

(4) Drultvo je duzno da na svojoj Internet stranicl objavl
obavjeltenje o sazivanju skupltine akclonara, na dan
objavljlvanja odnosno slanja obavjeltenja o odrzavanju

skupltine, u skladu sa st. 1, 2 I 3 ovog diana, kao i nadin'

glasanja preko punomodnika elektronskim putem sa obrascem
punomodja i glasadkog listlda.

(5) Ako iz tehnldkih razloga drultvo nlje u mogudnosti da
obrasce Iz stava 4 ovog diana objavl na svojoj internet stranici,

drultvo je duzno da na svojoj internet stranicl naznadi na koji "

Potpuno
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preko kojih drustvo moze primati elektronske informacije o
imenovanju opunomocenika; i

iii. prema potrebi, postupcima za glasanje putem poste ill
eiektronskim putem;

(c) prema potrebi, datum utvrdlvanja stanja u knjizi
akcionara, kako je utvrdeno u £lanu 7 stav 2,1 cbjaSnjenje da
samp on! kojl su akcionari na taj datum imaju pravo

ucestvovati i glasati na skupstlni;

(d) informaciju o mjestu gdje se 1 kako moze nabavit!
potpuni, neskracenl tekst isprava i predioga odiuka iz tacaka
(c)i(d)stava 4;

(e) adresu stranlce na internetu na kojoj de biti dostupne
informacije iz stava 4.

nacin se ti obrasci mogu pribaviti u papirnoj formi.
Nacin odredlvanja akcionara koji imaju pravo ucesca

u radu skupstine akcionarskog drustva

Clan 137

(1) Akcionari koji imaju pravo u£e§£a u radu skupStine
akcionarskog druStva odreduju se na osnovu spiska akcionara
iz CKDD, koji je akcionarsko drultvo duzno da pribavi dva
radna dana prije odrzavanja sjednice.

(2) Akcionari koji su na spisku akcionara iz CKDD na dan
pribavljanja spiska akcionara mogu ucestvovati na skupstlni i
ostvarivati prava akcionara.
(3) Drultvo je duzno da na skupltini akcionara obavijesti
akcionare c datumu na koji je utvrden spisak akcionara.

(4) Drultvo ima prayo da utvrdi, u skladu sa zakonom, identitet
svojih akcionara Cijim se akcijama upravija preko odredenog
kastodi (viasniSkog) racuna, ukoiiko akcije kojima se upravija
preko tog racuna cine vise od.0,5% osnovnog kapltala drustva
ill daju vise od 0,5% glasa£kih prava.

Materijali za sjednicu skupstjne akcionara
t\an 138 ' .
(1) Materijali sa prediozima odiuka koji treba da se razmatraju

na skupltini akcionara moraju biti dostupni na uvid
akcionarima drultva u sjedistu drultva, odnosno u
prostorijama drustva izvan sjedilta, ako se djeiatnost obavija u
vise mjesta, najmanje 20 dana prije odrzavanja sjednice
skupltine akcionara.

(2) Drultvo je duzno da na zahtjev akcionara dostavi
obavjeltenje o sazivanju skupltine i materijale koji de se
razmatrati na skupltini sa prediozima odiuka elektronskom
poltom na adresu koju odredi akcionar.
(3) Drultvo je duzno da snosi troskove objavljlvanja i
dostavljanja obavjeltenja o sazivanju skupltine iz clana 136
ovogzakona.

Ucesce na skupstini eiektronskim putem
flan 145

(1) U radu skupltine moze se uCestvovati i eiektronskim putem
na sljededi nacin:

1) prenosom skupltine direktno;

2) dvosmjernom komunikacijom kojpm se omogudava
akcionarima da se obrate skupstini sa druge lokacije;



3) glasanjem elektronskim putem, prije ili u toku

odrzavanja sjednice.

(2) U slucajevima iz stava 1 ovog clana drustvo moze izvrsiti

identifikaciju akcionara i provjeru sigurnosti elektronske

komunikacije neophodne za u£e§de akcionara u radu skupStlne

elektronskim putem.
(3) Ako prilikom elektrpnske komunikacije Iz stava 1 ovog Slana

dode do smetnji u vezama, predsjedavajudi Je duzan da

preklne sjednlcu 1 nastavl je nakon otklanjanja smetnji.
(4) U slucaju glasanja elektronskim putem prIje Ili u toku

odrzavanja sjednice skupStine, llcu koje je glasalo poslade se
Istog dana elektronska potvrda o prijemu elektronske poruke

kojom se vrSI glasanje.

Punomo^je za glasanje

Clan 146

(1) Akclonar Ima pravo da opunomodi drugo lice da glasa kao

njegov punomocnik na skupstlhl ill da cbavija druge pravne

radnje.

(2) Punomocje mora bitl ovjereno, a potplsl na punomodju

ovjeravaju se u skladu sa zakonom.

(3) Punomodnik je duzan da jedan primjerak punomodja

dostavl llcu odgovornom za evidenclju punomodja neposredno

prije odrzavanja skupStlne, radi evldentlranja punomodja u
llstu prlsutnlh Ili zastupanlh akcionara na skupstlnl.

(4) Punomodnik vise akcionara na skupstlnl akcionara moze bitl

jedno fizlcko ill pravno lice.

(5) Ako nlje Izriclto navedeno u punomodju da je dato za jednu

sjednlcu i ponovljene sjednice skupstlne, smatra se da je

punomodje dato za sve sjednice skupStlne koje se odrzavaju do
trenutka opozlva punomodja.
(6) Punomodnik je duzan da postupa u skladu sa datim

uputstvom u punomodju, a ako punomodje ne sadrzl uputstvo
punomodnik de glasati savjesno, po svom nahodenju I u

najboljem Interesu akcionara kojl je dao punomocje.

(7) Glasanje punomodnika obavezuje akcionara kao da je sam

glasac.

(8) Punomodje moze bitl u svakom trenutku opozvano, a

smatra se da je punomodje opozvano I ako akclonar kasnlje da

drugo punomodje III lldno glasa na sjednlcl skupstlne akcionara.

(9) Punomodnik Ima pravo na postavljanje pitanja u skladu sa



clanom 124 ovog zakona.

Davanje punomodja elektronskim putem
Clan 147

(1) Akcionarsko drustvo ce prihvatiti punomocje dato u
elektronskoj forml.

(2) Punomodje iz stava 1 ovog diana moze se dostaviti
elektronskim putem i mora biti potpisano elektronskim ,
potpisom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronski
pptpis^

Clan 5 - Informacije prlje godlsnje skupStlne
Stav4

4. Drzave dianice oslguravaju da, u neprekinutom razdoblju
od dvadeset prvog dana prlje datuma skupStlne i ukljudujudl -
dan odrzavanja skupStlne, druStvo, u svakom slucaju, svojim
akcionarima stavl na raspolaganje na svojoj stranlcl na
Internetu sljedece informacije;

(a) obavjestenje o sazivanju iz stava 1;

(b) ukupni broj akcija i prava glasa na datum sazivanja
(ukljucujuci odvojeni ukupni broj za svaku vrstu dionica kada
je kapital druStva podijeljen u dvije ili vi§e klasa akcija);
(c) isprave koje de se podnijeti skupStini akcionara;
(d) predlog odiuke ili, kada se ne predlaze donosenje odiuke,
miSljenJe nadleznog tijela druStva imenovanog na osnovu
mjerodavnog prava o svakoj tadki predlozenog dnevnog reda
skupstine; osim toga, predlog odiuke koji su akcionari izloziil
stavija se na internet stranicu sto je mogude prlje, nakon §to
ga druStvo dobije;

(e) prema potrebi, obrasce koji se koriste za glasanje putem
punomodja i putem poSte ako se takvi obrasci ne 5alju
direktno svakom akclonaru.

Kada obrasci iz tadke (e) nijesu dostupni na internetu iz
tehnidkih razloga, drultvo na svojoj internetskoj stranici
navodi kako se obrasci mogu dobiti na papiru. U tom slucaju
od druStva se zahtijeva da obrasce lalje poStom besplatno
svakom dionidaru koji to zatrazi.

Kada se obavjeStenje o sazivanju skupStine, u skladu sa
dianom 9 stav 4 ili dianu 1 stav 4 DIrektive 2004/25/EZ ili

drugom podstavu stava 1 ovog diana, objavi kasnije od
dvadeset prvog dana prlje dana odrzavanja skupstine, na
odgovarajuci nacin se skracuje razdoblje utvrdeno u ovom

ObavjeStenje o sazivanju skupstine akcionara

Clan 136

(1) ObavjeStenje o sazivanju skupdtine akcionara dostavija se
najkasnije 30 dana prije dana odrzavanja skupltine.
(2) ObavjeStenje se dostavija putem poste, osim za drustva
koja imaju ICQ i viSe akcionara, kod kojih je odbor direktora,
odnosno nadzorni odbor duzan da obavjestenje o sazivanju

skupstine objavi dva puta u najmanje jednom dnevnom
stampanom mediju koji se izdaje u Crnoj Gori i na svojoj
internet stranici.

(3) Obavjestenje o sazivanju skupStine sadrzi:
1) mjesto odriavanja skupStlne; /
2) datum i vrijeme odrzavanja skupstine;

3) predlog dnevnog reda skupstine sa naznakom tadaka
dnevnog reda kojima se predlaze da skupStina donese
odiuku i navodenjem klase i ukupnog broja akcija koja
0 toj odiuci glasa i vecine koja je potrebna za
donolenje te odiuke, sa obavjestenjem gdje akcionari
mogu izvrSltl uvld u materijale I predloge odiuka koje
de se razmatratl na skupstini akcionara;

4) adresu Internet stranlce druStva na kojoj de biti
dostupne informacije iz st. 112 ovog dIana;

Sjuputstvo 0 pravima i nadlnu ostvarivanja prava
akcionara da udestvuju i glasaju na skupstini, u skladu
sa ovfm zakonom i statutom drustva.

(4) DruStvo je duzno da na svojoj internet stranici objavi
obavjestenje o sazivanju skupStine akcionara, na dan
objavljivanja odnosno sianja obavjeStenja o odrzavanju
skupstine, u skladu sa st. 1,2 i 3 ovog diana, kao i nadin
glasanja preko punomodnika elektronskim putem sa obrascem
punomodja i glasadkog llstida.

Potpuno

uskladeno



stavu.

flan 6 • Pravo uvrStavanja tacaka u dnevnl red skupstine I
prediaganja nacrta odiuke

1. Drzave £lanice osiguravaju da akcionari, pojedina£no ill

Zajedno, imaju pravo:

(a) uvrstiti ta£ke na dnevni red skupStine, pod usiovom da
svaka ta£ka sadrzi obrazlozenje ili predlog odiuke koji de se
usvojiti na skupstini; 1

(5) Ako iz tehnickih razloga druStvo riije u mogudnosti da
obrasce iz stava 4 ovog diana objavi na svojoj internet stranld,

druStvo je duzno da na svojoj internet stranici naznaCi na koji
nadin se ti obrasci mogu pribaviti u papirnoj form!.
Nacin odredivanja akdonara koji Imaju pravo udeSda

u radu skupStine akdonarskog drustva

Clan 137

(1) Akcionari koji imaju pravo udeSda u radu skupStine
akdonarskog druStva odreduju se na osnovu spiska akdonara
iz CKDD, koji je akdonarsko drustvo duzno da pribavi dva
radna dana prije odrzavanja sjednlce.

(2)'Akdonari koji su na spisku akdonara iz CKDD na dan
pribavijanja spiska akdonara mogu udestvovat! na skupStini I
dstvarivati prava akcionara.

(3) DruStvo je duzno da na skupltini akdonara obavljesti
akcionare o datumu na koji je utvrden spisak akcionara.
(4) DruStvo ima pravo da utvrdi, u skiadu sa zakonom, identitet
svojih akcionara dijim se akdjama upravija preko odredenog
kastodi (viasnidkog) raduna, ukoiiko akclje kojima se upravija
preko tog raduna dine vi§e od 0,5% osnovnog kapitaia druStva
III daju viSe od 0,5% giasadkih prava.

Materljall za sjednlcu skupStlne akcionara

Clan 138

(1) Materijaii sa prediozima odluka koji treba da se razmatraju

na skupstini akcionara moraju biti dostupni na uvid
akclonarima drustva u sjediStu druStva, odnosno u
prostorijama drustva izvan sjedista, ako se djelatnost obavija u
viSe mjesta, najmanje 20 dana prije odrzavanja sjednlce
skupltine akcionara.

(2] DruStvo je duzno da na zahtjev akcionara dostavi
obavjeStenje o sazivanju skupStlne i materijale koji de se
razmatrati na skupltini sa prediozima odiuka eiektronskom
poltom na adresu koju odredi akcionar.
Dnevnl red skupstine akcionara

flan 139

(1) SkupStina akcionara ne moze donositi odiuke o pitanjima
koja nijesu na dnevnom redu, osim ukoiiko svi akcionari sa
pravom giasa prisustvuju skupStini i jednogiasno prihvate
izmjenu dnevnog reda.

(2) U siudaju izmjene Hi proSirenja dnevnog reda, akcionari se
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(b) izloziti predlog odiuke za tacke ukljucene ili koje ce se
ukljucitj u dnevni red skupstine.

Drzave clanice mogu predvidjeti da se pravo navedeno u
tacki (a) smije izvrsavati samo u vezi s redovnom

skupStinom, pod usiovom da akcionari, pojedinaSno ili
Zajedno, imaju pravo sazlvati, ili zahtljevqti od druStva da

sazove vanrednu skupStinu, s dnevnim redom koji, u svakom
sluCaJu, ukljucuje sve taSke koje traze ti akcionari.

Drzave clanice mogu predvidjeti da se ta prava korlste u

pisanom obiiku (koji se dostavija postom iii elektronskim
putem).

2. Kada je bilo koje pravo utvrdeno u stavu 1 usiovijeno

time da dotic^ni akclonar ili akcionari posjeduje/posjeduju
minlmaini udio u druStvu, takav minimaini udio ne prelazi 5%

akcijskog kapitala.

3. Svaka drzava Clanica utvrduje jedinstveni rok s obzirom

na utvrdeni broj dana prije skupstine akcionara iii sazivanja

skupStine do kojeg dloniCarl mogu Izvrsavati pravo iz stav 1

tacke (a). Na isti na£in svaka drzava clanica moze utvrditi rok
u kojem se izvrSava pravo iz stava 1 ta£ke (b).

4. Kada izvrSavanje prava iz stava 1 ta£ke (a) zahtijeva
izmjenu dnevnog reda skup!tine akcionara koji je ved

akcionarima dostavljen, drzave dianlce osiguravaju da

druStvo stavl na raspolaganje izmijenjeni dnevni red na isti
nacin kao i prethodni dnevni red prije datuma utvrdivanja

stanja u knjizi akcionara koji je utvrden u clanu 7 stav 2 iii,
ako se he primjenjuje taj datum, dovoljno prije dana
odriavanja skupStine akcionara, da bi se omogudllo drugim
akcionarima da imenuju opunomodenika ili da, prema

potrebi, glasaj'u poStom.

obavjestavaju o izmjenama dnevnog reda na nacin na koji se
obavjeStavaju o odrzavanju skupstine akcionara i to najkasnije

deset dana prije dana odrzavanja skupstine.

(3) Akcionari koji posjeduju najmanje 5% osnovnog kapitala

imaju pravo da zahtljevaju od odbora direktora, odnosno od
nadzornog odbora proSirenje dnevnog reda skupStine

akcionara najkasnije 15 dana prije dana odrzavanja skupStlne

akcionara.

(4) Akcionari iz stava 3 ovog clana imaju pravo da zahtijevaju

od odbora direktora, odnosno od nadzornog odbora da pod

ranije uvrStenu taiku dnevnog reda uvrsti I njihov predlog

odiuke o istoj.

(5} Uz pisani zahtjev za proSIrenje dnevnog reda skupStine

akcionara akcionari dostavljaju i predloge odiuka koje su
predlozene kao ta£ke dnevnog reda.

(6) U slufaju Iz stava 5 ovog Ciana odbor direktora, odnosno
nadzorni odbor je duzan da prosirl dnevni red skupstine.

(7) Drustvo je duzno da bez odiaganja objavl na svojoj internet

stranlcl predlog proSirenog dnevnog reda, sa predlozenim

ddlukama.

(8) Ako se skupStina ne odrzi, ponovljena skupltina se moze
odrzatl samo po istom dnevnom redu koji je bio predviden za

skupStinu koja nije odrzana.

(flan 7 - Zahtjevi za u^eSde i glasanje na skupstini
1. Drzave clanice de osigurati da:

(a) prava akcionara da ucestvuje u radu skupitine i da glasa u
odnosu na sve svoje akcije ne zavise ni o kakvom zahtjevu da

se njegove akcije pohrane kod, Iii prenesu, Ili upiSu na ime
drugog fizickog ili pravnog lica prije skupStine; i
(b) prava akcionara da proda iii na drugi nadin prenese svoje
akcije tokom razdobija izmedu datuma utvrdivanja stanja u

knjizi akcionara, koji je odreden u stavu 2, i skupstine
akcionara na koju se odnosi ne podlije^u nikakvom

Prava akcionara

Clan 121

(1) Svaki akclonar Ima prava koja mu daju akcije u njegovom
viasni§tvu, s tim da viasnici iste klase akcija imaju ista prava.

(2) Prema svim akcionarima postupa se jednako u jednakim

okoinostlma.

(3) Odiuka skupStine akcionara koja obavezuje sve ill samo

neke akcionare donosi se jednoglasno.

Nacin odredivanja akcionara koji Imaju pravo '
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ograni£enju kojemu ne podlijezu u drugim razdobljima.
2. Drzave clanice ce predyidjeti da pravo akclonara da

ucestvuje na skupstini i da glasa u vezi sa svojim akcijama
bude odredeno na osnovu akcija koje akcionar drzi na

utvrdeni datum prije skupStine (datum utvrdivanja stanja u

knjizi akdonara).

Drzave Clanice ne moraju primjenjivati prvi stav na druJtva
koja mogu utvrdit! Imena I adrese svojih akclonara u

postojecoj knjizi akclonara na datum odrzavanja skupStlne.

3. Svaka drzava clanica oslgurava da se za sva drustva

primjenjuje jedinstveni datum utvrdivanja stanja u knjizi

akclonara. Medutim, drzava clanica mole odrediti jedan

takav datum za drultva koja su Izdala akclje na donosltelja, a
drugl za drustva koja su Izdala ubiljezene akclje, pod usiovom

da se jedinstveni datum utvrdivanja stanja u knjizi akclonara

primjenjuje na svako drustvo koje je Izdalo obje vrste akcija.

Datum utvrdivanja stanja u knjizi akclonara najkasnljeje

trideset dana prlJe datuma odrzavanja skupStlne na koju se

odnosl. Pri sprovodenju ove odredbe i clana 5 stava 1, svaka

drzava Clanica oslgurava da protekne najmanje osam dana

Izmedu najkasnljeg dopuStenog datuma za sazlvanje

skupStine 1 datuma utvrdivanja stanja u knjizi akclonara. Kod

raCunanja broja dana ova se dva datuma ne ukljuCuju.

Medutim, u okolnostlma opisanim u clanu 5 stav 1 treci

podstav, drzava clanica mole zahtijevati da protekne

najmanje sest dana Izmedu najkasnlje dopuStenog datuma

za drugo ill sljedece sazlvanje skupstlne I datuma utvrdivanja

stanja u knjizi akclonara. Kod racunanja broja dana ova se
dva datuma ne ukljuCuju.

4. Dokaz svojstva akclonara mole da zavlsl samo o onim

zahtjevlma koji su potrebnl za utvrdivanje Identiteta

akclonara I u onoj mjerl u kojoj su on! srazmjerni za
postlzanje tog cilja.

£lan 8 - UCestvovanje na skupstini eiektronskim putem
1. Drzave clanice dopuStaju druStvima da svojim

akclonarima ponude bllo koji oblik uceICa na skupStlnl

eiektronskim putem, posebno bllo kojim III svim sljedeClm

obllcima ucestvovanja:

(a) prenosom skupStlne u stvarnom vremenu;

(b) dvosmjernom komunikacijom u stvarnom vremenu koja

ucesca u radu skupstlne akcionarskog drustva

£lan 137

(1) Akclonari koji Imaju pravo ucesca u radu skupstlne

akcionarskog drustva odreduju se na osnovu spiska akclonara

iz CKDD, koji je akclonarsko dru§tvo duzno da pribavl dva
radna dana prIje odrzavanja sjednlce.

(2) Akclonari koji su na spisku akclonara Iz CKDD na dan

pribavljanja spiska akclonara mogu uCestvovatl na skupStlnl I

ostvarlvati prava akclonara.

(3) Drustvo je duzno da na skupstini akclonara obavljesti

akcionare o datumu na koji je utvrden splsak akclonara.

(4) Drustvo Ima pravo da utvrdi, u skladu sa zakonom, Identltet

svoJIh akclonara Cljim se akcijama upravija preko odredenog
kastodi (vlasnlCkog) raCuna, ukoiiko akclje kojima se upravija

preko tog raCuna Cine vi^e od 0,5% osnovnog kapltala druStva
Hi daju vise od 0,5% glasaCklh prava.

UCesce na skupstini. eiektronskim putem

tlan 145

[1] U radu skupStine moze se uCestvovatl I eiektronskim putem
na sljedeCI naCIn;

1) prenosom skupStine direktno;
2) dvosmjernom komunikacijom kojom se omoguCava

akclonarima da se obrate skupstini sa druge lokacije;
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omogu^ava akdonarima da se obrate skupstini sa udaljenog
mjesta;

(c) mehanizmom glasanja, bilo prije ili tokom skupstine, bez

potrebe da se imenuje punomocnik koji fizickl prisustvuje

skupStini.

2. Upotreba elektronskih sredstava da bi se omogudio
akdonarima da u£estvuju na skupStini moze zavisiti same o

zahtjevlma i ogranlCenjima potrebnlm da bi se utvrdio

identitet akdonara i jamcila sigurnost elektronske
komunikacije, te samo u onoj mjeri u kcjoj su oni srazmjerni

postizanju tog dija.

Ovim se ne dovodi u pitanje nijedna pravna norma koju je

drzava danica donijela Hi moze donljetl u vezi s postupkom

odludvanja unutardruStva radi uvodenja ili primjene bllo
kojeg'obiika uceSda eiektronskim putem. .

3)glasanjem eiektronskim putem, prije ili u toku

odrzavanja sjednice.

(2) U slucajevima iz stava 1 ovog clana drustvo moze izvrsiti
identifikaciju akdonara i provjeru sigurnosti elektronske

komunikacije neophodne za uceSde akdonara u radu skupStine
eiektronskim putem.

(3) Ako prilikom elektronske komunikacije iz stava 1 ovog clana

dode do smetnji u vezama, predsjedavajuci je duzan da.

prekine sjednicu i nastavi je nakon otklanjanja smetnji.
(4) U slucaju glasanja eiektronskim putem prije ill u toku

odrzavanja sjednice skupstine, lieu koje je glasalo poslade se
Istog dana elektronska potvrda o prijemu elektronske poruke

kojom se vr§i glasanje.

Clan 9 - Pravo na postavljanje pitanja
1. Svaki akcionar ima pravo da postavi pitanja koja se

odnose na tacke dnevnog reda skupstine. Drustvo cdgovara
na pitanja koja su mu postavili akcionari.

2. Pravo postavljanja pitanja I obaveza odgovora podlpzni su
mjerama koje drzava dianica moze preduzeti, Hi dopustltl
druStvlma da ih preduzmu, da bi se utvrdio identitet
akcionara, osigurao red na skupstinama te njihova priprema

i zastita povjerljivosti I poslovnih interesa druStva. Drzave
dianlce mogu omogudti drustvima da pruze zajednickl

odgovor na pitanja istog sadrzaja.'
Drzave dianlce mogu predvidjeti da se smatra da je
odgovoreno ako su odgovarajude informacije dostupne na
internetskoj stranici druStva u obliku pitanja i odgovora.

Pravo na postavljanje pitanja

Clan 126

(1) Akcionar Ima pravo da unaprijed, putem pisma ili na samoj

skupstini kod razmatranja pojedinih tacaka dnevnog reda, trazi
objaSnjenje i informacije od odbora direktora, odnosno '

nadzornog odbora u pogledu materijala i predloga odiuka koji

de se razmatrati na skupltini, a predstavnik odbora direktora,
odnosno nadzornog odbora duzan je da odgovor! na

postavljeno pitanje potpuno i istinito, na samoj skupstini, u
toku rasprave o odgovarajucoj tacki dnevnog reda.

(2) Predstavnik odbora direktora, odnosno nadzornog odbora

odgovore na postavljena pitanja prije odrzavanja skupstine
moze objaviti na internet stranici druStva.

(3) Izuzetno od st. 1 i 2 ovog diana, odgovor se moze uskratlti
ako bi davanjem odgovora;

Ijbila otkrivena poslovna tajna druStva ili

prekrSena druga obaveza zaStite

povjerljivosti podatka u posjedu drustva;
2) bilo ucinjeno kriviCno djelo.

(4) Ako je akcionaru uskracen odgovor na pitanje postavljeno u

skladu sa stavom 1 ovog diana, a da je po tadki dnevnog reda u

vezi sa kojom je postavljeno pitanje donijeta odiuka skupstine,
akcionar kojem je uskraden odgovor ima pravo da u roku od

osam dana od dana odrzavanja sjednice skupstine zahtijeva da

nadlezni sud u vanparnidnom postupku nalozi drustvu da mu

Potpuno

uskladeno



dpstavi odgovor na postavljeno pitanje.

(5) Postupak po zahtjevu iz stava 4 ovog clana je hitan, pa je

sud duzan da odiuku donese u roku od osam dana od dana

prijema zahtjeva.
^lan 10 • Glasanje putem punomodi
1. Svaki akcionar ima pravo imenovati bilo koje druge fizl£ke
Hi lice kao punomodnika koji de prisustvovati 1 glasati na

skup§tlni akcionara u njegovo ime. Punomodnik ima ista

prava govora i postavljanja pitanja na skupStini koja bi imao

akcionar kojeg predstavlja.

Osim zahtjeva da punomodnik mora imati pravnu i posiovnu

sposobnost drzave clanice ukidaju biio koju pravnu normu
koja ogranidava ili dopuSta druStvima da ogranide pravo na

izbor osoba koje se imenuju kao punomodnlci.

2. Drzave clanice mogu ograniditi imenovanje punomodnika

za jednu skupstinu, ili za skupstine koje ce se odtiavati
tokom utvrdenog razdoblja.

Ne dovodedi u pitanje dian 13 stav 5, drzave dianice mogu

ograniditi broj iica koje akcionar moze Imenovati za

punomodnike u odnosu na bilo koju skupStinu. Medutim,

ako akcionar drzi akcije drustva na viie od jednog raduna

hartija od vrijednosti, takvo ogranidenje ne sprjedava
akcionara da, za akcije koje ima na svakom radunu, imenuje

posebnog punomodnika u vezi s bilo kojom skupStlnom.

Ovim se ne utice na pravila propisana mjerodavnim pravom

koja zabranjuju razlldito glasanje u vezi s akcijama koje drzi
jedan te isti akcionar.

3. Osim ogranidenja izrldlto dopuStenih u stavovima 1 i 2,

drzave dianice ne ogranidavaju i ne dopuStaju druStvima da

ogranide izvrlavanje prava akcionara preko punomodnika za
bilo koju drugu svrhu osim za rjeSavanje mogudih sukoba

interesa izmedu punomodnika i akcionara, u interesu kojeg

je punomodnik duzan djelovati, a pri tome drzave dianice ne

postavljaju nikakve zahtjeve osim sljededlh;

(a) drzave clanice mogu proplsati da punomodnik otkrije

odredene utvrdene dinjenice koje bi mogle biti bitne za

akcionarepri procjeni rizika da bi punomodnik mogao

zastupati interese koji se razlikuju od Interesa akcionara; .

(b) drzave clanice mogu ograniditi ill izuzeti koriSdenje prava

akcionara preko punomodnika ako nema konkretnih

Punomodje za glasanje

^lan 146

(1) Akcionar ima pravo da opunomodi drugo lice da glasa kao

njegov punomodnik na skupStini Hi da obavija druge pravne

radnje.

(2) Punomodje mora biti ovjereno, a potpisi na punomodju

ovjeravaju se u skladu sa zakonom.

(3) Punomodnik je duzan da jedan primjerak punomodja

dostavi lieu odgovornom za evidenciju punomodja neposredno

prije odrzavanja skupStine, radi evidentiranja punomodja u

iistu prisutnih Hi zastupanih akcionara na skupStini.
(4) Punomodnik vise akcionara na skupstini akcionara moze biti

jedno fizicko ili pravno lice.

(5) Ako nije izridito navedeno u punomodju da je dato za jednu

sjednicu i ponovljene sjednice skupStine, smatra se da je

punomodje dato za sve sjednice skupStine koje se odrzavaju do

trenutka opoziva punomodja.

(6) Punomodnik je duzan da postupa u skladu sa datim

uputstvom u punomodju, a ako punomodje ne sadrzi uputstvo

punomodnik de glasati savjesno, po svom nahodenju i u

najboijem interesu akcionara koji je dao punomodje.

(7) Glasanje punomodnika obavezuje akcionara kao da je sam
glasao.

(8) Punomodje moze biti u svakom trenutku opozvano, a

smatra se da je punomodje opozvano i ako akcionar kasnije da
drugo punomodje ili lldno glasa na sjednici skupltlne akcionara.
(9) Punomodnik ima pravo na postavljanje pitanja u skladu sa

clanom 124 ovog zakona.
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uputstava za glasanje za bilo koju odluku u vezi s kojom

punomodnik glasa u ime akdonara;

(c) drzave clanice mogu ograniciti ili izuzeti prenos punomodi

na drugo lice, all to ne sprjecava punomocnika, koji je pravno

lice, da koristl ovIaSdenja koja su mu data preko bilo kojeg

diana svojeg upravnog ili upravljadkog organa ili bilo kojeg
svog zaposlenog.

U smislu ovog stava, sukob interesa moze posebno proizidi

kada je punomodnik:
I. vedinski akclonar drustva, ili subjekt kojeg takav akcionar

nadzire;

II. Clan upravnog, upravljadkog ili nadzornog organa druStva,

Hi vedinskog akcionara ili subjekta iz tadke (i) kojeg nadzire;

Hi. zaposleni ill revizor drustva, ili vedinskog vlasnika Mi
subjekta iz tadke (i) kojeg nadzire;

iv. u porodidnoj vezi s fizidkim licem iz tadaka (i) do (iii).

4. Punomodnik glasa u skladu sa uputstvom koje je dao

akcionar koji ga je imenovao.

Drzave dianice mogu zahtijevati od punomodnika da duva

dokumentaciju o uputstvima za glasanje odredeno najkrade

razdoblje, te da na zahtjev potvrdi da su sprovedena

uputstva o glasanju.

5. Osoba koja djeluje kao punomodnik moze imati punomod

viSe od jednog akcionara bez ogranidenja broja akcionara

koje zastupa. Kada punomodnik ima punomodi nekoliko

akcionara, mjerodavno pravo mu omcgudava da za

odredenog akcionara glasa drukdije nego za drugog

akcionara.

£lan 11 • Formalnosti o imenovanju punomodnika i
obavjeStavahju
1. Drzave clanice dopustaju akcionarlma imenovanje

punomodnika elektronskim putem. Osim toga, drzave dianice

dopuStaju drustvima da prihvate obavje§tenje o imenovanju

elektronskim putem te osiguravaju da svako drustvo nudi

svojim akctonarima najmanje jedan efikasan nadin

obavjeltavanja elektronskirri putem.

2. Drzave dianice osiguravaju da se punomodnici imenuju te
da se o torn imenovanju obavljesti druStvo samo u pisanom

obliku. Osim ovog osnovnog formalnog usiova, imenovanje

punomodnika, obavjestavanje drustva o imenovanju te

Davanje punomodja elektronskim putem
Clan 147

(1) Akcionarsko druStvo de prihvatiti punomodje dato u
elektronskoj formi.

(2) Punomodje iz stava 1 ovog diana moze se dostaviti

elektronskim putem i mora biti potpisano elektronskim'
potpisom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronski

potpis.
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davanje mogucih uputstava o glasanju punomodniku moze
se usioviti samo takvim formalnim zahtjevima potrebnim za
utvrdivanje identiteta akcionara i punomodnika, ill da se

osigura mogucnost provjere sadrzaja uputstava za glasanje,

samo u onoj mjeri u kojoj su oni srazmjerni postizanju tih
ciljeva.

3. Odredbe ovog Slana primjenjuju se mutatis mutandis za
opoziv imenovanja punomocnika.

£lan 12 - Glasanje putem poste
Drzave clanice dopustaju drustvima da svojim akcionarlma

ponude mogucnost glasanja putem poSte prije skupltine.
Glasanje putem poSte moze zavisiti samo o takvim
zahtjevima i ogranicenjima potrebnim da se utvrd! identltet

akcionara i samo u mjeri u kojoj su oni srazmjerni postizanju

tih ciljeva.

Donosenje odluka

t\an 143 st. 4 i 5

(4) Drultvo utvrduje formu i sadrzaj glasaCkog listiia kojim se
glasa u odsustvu, koji mora biti dostupan akcionarima u
papirnoj i eiektronskoj formi.

(5] DruStvo ne moze poniStiti glasanje akcionara koji je to
uradio pisanim putem, a nije koristio formu propisanog
glasackog listica, ako se iz glasanja moze utvrditi identltet
akcionara i kako je taj akcionar glasao po pojedinim pitanjima.

Potpuno

uskladeno

£lan 13 - Uklanjanje odredenih prepreka eflkasnom
koriSdenju prava glasa

1. Ovaj se clan prlmjenjuje kada fiziSko ill pravno lice, koje

mjerodavno pravo priznaje kao akcionara, posluje u ime
drugog fizi^kog ill pravnog lica (klijent).

2. Kada se u mjerodavnom pfavu predvida da su zahtjevi za

objavom preduslovza koriscenje prava glasanja akcionara iz
stava 1, takvi zahtjevi ne nadilaze vise od popisa kojim se

druStvu otkriva identltet svakog klijenta i broj akcija o kojima

se glasa u njegovo ime.

3. Kada se u mjerodavnom pravu predvidaju formalnl
zahtjevi kojima se odobrava da akcionar iz stav 1 izvrSava
prava glasanja ill glasa na osnovu uputstva o glasanju, takvi >
formaini zahtjevi ne nadilaze ono §to je neophodno da bi se
utvrdio identltet klijenta ill mogudnost provjere sadrzaja

uputstva 0 glasanju, i srazmjerni su postizanju tih ciljeva.
4 Akcionaru iz stava 1 dopusteno je da glasa glasovima koji

proizlaze iz nekih akcija drukcije nego glasovima koji
proizlaze iz drugih akcija.
5. Kada se mjerodavnim pravom ograniSava broj osoba koje
akcionar moze imenovati punomo<^nicima u skladu s £lanom

10 stav 2, takvo ogranicenje ne sprje^ava akcionara iz stava 1

ovog £lana da izda punomoc svakom svom klijentu ill bilo

Sporazum akcionara o glasanju

Clan 144

(1) Sporazum akcionara o glasanju je ugovor/sporazum izmedu
odredenog broja akcionara dru^tva sa ciljem da se unaprijed
odredi kako da glasaju po osnovu svojih akcija, na odredeni
nac^in 1 o odredenim pitanjima na skupltini akcionara, bilo da je
zakljucen uz podrsku organa druStva, udruzenja akcionara ill
samoorganizovanjem akcionara.

(2) Sporazum iz stava 1 ovog £Iana obavezuje samo akcionare
koji su ga potpisali.
(3) Sporazum o glasanju moze se zakljufitl za jednu skupStinu i
ponovljenu sjednicu skupStine ili za odredeno vrijeme koje ne
moze biti duze od pet godina.

(4) Kada je sporazumom postignut dogovor o glasanju,
akcionari prisustvuju sjednici skupltine da bi glasali kako je
dogovoreno ill imenuju zajednickcg punomodnika sa ovjerenim
punomodjem u skladu sa zakonom.
(5) Ako je sporazum zakljuden za duzi vremenski period, u
sporazumu se predvida nadin postlzanja dogovora, odnosno
usaglaSavanja akcionara unaprijed o glasanju za predstojede
skupStine, kao i rjeSavanje mogudih sporova izabranom
arbitrazom ili odredivanjem tredeg lica.

(6) Primjeraksporazuma o glasanju se predaje druStvu radi

Potpuno

uskladeno



kojoj trecoj strani koju klijent navede. uplsa u evidenciju, a ako se radi o drustvu cije se akcije prodaju
na organizovanom tiiistu, sporazum se dostavija i Komisiji za

trziste kapltala..
Ucesce na skupstini elektronskim putem

Clan 145

(1) U radu skupStine moze se u^estvovati i elektronskim putem

na sljeded nadn;
1) prenosom skupStine direktno;

2) dvosmjernom komunikacijom kojom se omogudava
akcionarima da se obrate skupstini sa druge lokacije;

3}glasanjem elektronskim putem, prije Hi u toku
odrzavanja sjednice. ,

(2) U slu£ajevima iz stava 1 ovog £lana drultvo mbze izvrSiti
Identifikaciju akcionara i provjeru sigurnosti elektronske

komunikacije neophodne za uceSde akcionara u radu skupstine
elektronskim putem.

(3) Ako prilikom elektronske^komunikaclje iz stava 1 ovog clana

dode do smetnji u vezama, predsjedavajudi je duzan da
prekine sjednicu i nastavl Je nakon otklanjanja smetnji.

(4) U sluCaJu glasanja elektronskim putem priJe ill u toku
odrzavanja sjednice skupStine, lieu koje je glasalo poslade.se

istog dana elektronska potvrda o prijemu elektronske poruke
koJom se vrSi glasanje. .,

Punomodje za glasanje

Clan 146

(1) Akcionar ima pravo da opunomoci drugo lice da glasa kao

njegov punomocnik na skupstini ill da obavija druge pravne
radnje.

(2) Punomodje mora biti ovjereno, a potpisi na punomodju
ovjeravaju se u skladu sa zakonom.

(3) Punomodnik je duzan da Jedan primjerak punomodja

dostavi lieu bdgovornom za evidenciju punomodja neposredno

prije odrzavanja skupStine, radi evidentiranja punomodja u

listu prisutnih ili zastupanih akcionara na skupstini.
(4) Punomodnik vlie akcionara na skupstini akcionara moze biti

jedno fizidko ill pravno lice.

(5) Ako nije Izridlto navedeno u punomodju da je dato za jednu
sjednicu i ponovljene sjednice skup§tine, smatra se da Je

punomodje dato za sve sjednice skupstine koje se odrzavaju do

trenutka opozlva punomodja.



(6) Punomocnik je duzan da postupa u skladu sa datim
uputstvom u punomodju, a ako punomodje ne sadrzi uputstvo
punomocnik ce giasati savjesno, po svom nahodenju 1 u

najboljem interesu akcionara koji je dao punomoCje.
(7) Glasanje punomoCnika obavezuje akcionara kao da Je sam
glasao.

(8) PunomoCje moze bit) u svakom trenutku opozvano, a
smatra se da je punomoCje opozvano i ako akcionar kasnije da
drugo punomocje ill liCno glasa na sjednicrskupStine akcionara.
(9) Punomocnik ima pravo na postavljanje pitanja u skladu sa
clanom 124 ovog zakona.

Davanje punomo£|a elektronskim putem

£lan 147

(1) Akcionarsko drultvo de prihvatiti punomodje dato u
elektronskoj form).

(2) Punomodje iz stava 1 ovog diana moze se dostaviti
elektronskim putem i mora bitl potpisano elektronskim
potpisom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronski
potpis.

Ogranidenja za imenovanje punomodnika ^
Clan 148

(1) Punomodnik iz dIana 146 ovog zakona moze biti svako

poslovno sposobno lice.
(2) U akcionarskom druStvu punomodnik ne moze bit! kontrolni
akcionar I revizor drustva.

flan 14 - Rezultati glasanja
1. Privredno druStvo za svaku odiuku, u svakom sludaju,

utvrduje broj akcija za koje su dani vazedi glasovl, udio
akcijskog kapltala koji predstavljaju ti glasovl, ukupan broj
vaiedih glasova, kao 1 broj glasova za 1 protiv svake odiuke te,
prema potrebi, broj uzdrianth glasova.
Medutim, drzave dianice mogu predvidjeti ill omoguditi

drustvima da predvide da je, ako ni jedan akcionar ne

zahtijeva potpuni Izvje^taj o glasanju, dovoljno utvrditi
rezultate glasanja samo u odnosu potrebnom da se
garantuje da je za svaku odiuku postignuta trazena vedina.
2. U razdoblju koje odreduje mjerodavno pravo, a koje ne
prelazi petnaest dana nakon skupStine, privredno drultvo na
svojoj internetskoj stranici objavljuje rezultate glasanja
utvrdene u skladu sa stavom 1.

Donolenje odiuka

flan 143

(1) Nakon glasanja po svakoj pojedinadnoj odiuci,
predsjedavajudi sjednice obavjeltava skupltinu o glasanju "za"
III "protiv" prisutnih akcionara koji imaju pravo glasa na
skupltini, kao 1 o glasanju akcionara koji su to uradili pisanim
putem.

(2) Na zahtjev akcionara predsjedavajudi sjednice duzan je da
na samoj sjednici utvrdi tadan broj glasova za donolenje ill
protiv donolenja pojedine odiuke.

(3) Drultvo je duzno da u roku od 15 dana od dana odriavanja
skupltine na svojoj internet stranici objavi tadne rezultate
glasanja po pojedinim odiukama.
(4) Drultvo utvrduje formu i sadiiaj glasadkog llstida kojim se
glasa u odsustvu, koji mora biti dostupan akcionarlma u

Potpuno

uskladeno



3. Ovaj clan ne dovodi u pitanje nijednu pravnu normu koju
su drzave clanice donijele ill koje mogu donijeti u vezi sa

formalnostima koje su potrebne da bi odiuka bila valjana ili s

mogudnoscu naknadnog pravnog osporavanja rezultata

glasanja.

papjrnoj i elektronskoj formi.

' (5) Druitvo ne moze poniStitI glasanje akcionara koji je to

uradio pisanim putem, a nije koristio formu propisanog

glasackog listida, ako se iz glasanja moze utvrditi identitet
akcionara 1 kako je taj akcionar glasao po pojedinim pitanjima.

(6) Glasanje putem glasa£kih listida je obavezno kada se biraju
clanovi odbora direktora, cdnosno dianovl nadzornog odbora I

ako to zahtijevaju akcionari ill njihovj punomodnici kojl

posjeduju najmanje 5% glasackih prava na skupStini.
(7) SkupStina donosi odiuku veclnom glasova prisutnih ili
zastupanih akcionara Hi putem glasackih listida, osim u

sludajevima kada se za donoSenje odiuke zahtljeva druga

vedina.

(8} Glasadki listid obavezno sadrzi podatke o nazivu druStva,
datumu i mjestu odtiavanja skupstine akcionara druStva,

pitanja o kojlma se glasa, ime, odnosno naziv akcionara, broj
glasova akcionara, mogudnost glasanja "za" ili "protiv" po
svakom pitanju o kome se glasa, a ako se glasa o clanovlma

odbora direktora odnosno clanovlma nadzornog odbora ime

svakog kandidata o kome se glasa.

(9) Glasadki listid mora da sadrzi i uputstvo o nadinu glasanja i o

usiovima za proglaSenje glasanja vazedim, odnosno nevazedim.

(10) Prisutni ili zastupljeni akcionari koji nemaju pravo glasa

po nekoj tadki dnevnog reda prilikom pdludivanja na skupStini
akcionara radunaju se prilikom utvrdivanja kvoruma, ali se ne

uzimaju u obzir prilikom donosenja odiuka.
Ucesde na skupstini elektronskim putem

Clan 145

(1) U radu skupStine moze se udestvovati I elektronskim putem
na sljededi nadin;

1)prenosom skupStine direktno;

2)dvosmjernom komunikacijom kojom se omogudava
akcionarima da se obrate skupstini sa druge lokacije;

3)glasanjem elektronskim putem, prije ill u toku
odrzavanja sjednice.

(2) U sludajevima Iz stava 1 ovog diana druStvo moze izvrSltl
identifikaciju akcionara i provjeru sigurnosti elektronske
komunikacije neophodne za udesde akcionara u radu skupStlne
elektronskim putem.
(3) Ako prilikom elektronske komunikacije iz stava 1 ovog clana



dode do smetnji u vezama, predsjedavajud je duzan da

prekinesjednicu i nastavije nakon otklanjanja-smetnji.

(4) U slucaju glasanja elektronskim putem prije Hi u toku
bdrSavanja sjednice skupstine, lieu koje je glasalo poslace se

istog dana elektronska potvrda o prijemu elektronske poruke
kojom se vrSi glasanje.

Clan 15

Dtiave ilanice donose zakone i'druge propise potrebne za

uskladivanje s ovom Direktivom najkasnije do 3. kolovoza

2009. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih mjera.

Neovisno o prvom stavu, drzave Janice u kojima su 1. srpnja

2006. na snazi naclonalne mjere kojima se ograni£ava Hi

zabranjuje imenovanje opunomocenika u sluSaju Iz £lana 10.

stava 3., drugog podstava, tacke 11., donose zakone i druge
propise potrebne za uskladivanje s clanom 10. stavom 3. u

pogledu takvog ogranicenja Hi zabrane, najkasnije do 3.

kolovoza 2012.

Drzave clanice odmah dostavljaju Komisiji broj dana utvrden

u clanu 6. stavu 3. i £lanu 7. stavu 3. te bilo kakve naknadne

izmjene tog broja, a Komisija ovu Informaciju objavljuje u

Sluzbenom listu Evropske unije.
Kada driave clanice donose mjere iz prvog stava, te mjere

prilikom njihove sluzbene objave sadrzavaju uputu na ovu

Direktivu Hi se uz njih navodi takva uputa. Na^ine tog

upucivanja odreduju drzave clanice.

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo

Clan 16 i 17 Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo

DIrektiva 2017/828

Clan 1 - Predmet I podrucje primjene
1. Ovom se Direktivom utvrduju zahtjevi u vezi s

izvrSavanjem odredenih prava dioniSara povezanlh s

dionicama s pravom glasa u vezI s glavnim skupStinama

trgova£kih drustava koja imaju sjediSte u drzavi £lanici i £ije
su dionice uvrstene za trgovanje na uredenom trziStu koje se

nalazi III posluje u drzavi {lanici. Njome se utvrduju i posebni

zahtjevi kako bi se potaknulo, osoblto dugorodno,

sudj'elovanje dioni^ara. Tl posebni zahtjevi primjenjuju se u

Oblici obavljanja privrednih djelatnosti

Clan 2

(1) Prlvredna druStva su pravna llca koja obavljaju privrednu

djelatnost u skladu sa zakonom i to:

9) ortaCko druStvo - "CD";

10) komanditno druStvo - "KD";

11) akcionarsko drultvo - "AD" i

12) druStvo sa ograni£enom odgovornosdu -

"DOG".

Potpuno

uskladeno



vezi s utvrdivanjem identiteta dionicara; prijenosom

informacija, olaksavanjem izvrlavanja prava dionicara,

transparentnoscu institucionalnih ulagateija, upravitelja
imovinom i savjetnlka pri glasovanju, primitcima direktora i

transakcijama s povezanim strankama.
2. Drzava clanica koja je nadlezna za uredivanje pitanja

obuhvadenih ovom Direktlvom jest drzava dlanlca u kojoj

trgovadko drultvo ima svoje sjediSte, a upudivanja na

„m]erociavno pravo" upudivanja su na pravo te drzave
clanice.

Za potrebe primjene poglavlja l.b, nadlezna drzava clanica
definirana je na sljededi nadin; ,
(a) za instltucionalne ulagatelje i upravitelje imovinom,

matidna drzava dianica kako je definirana u bllo kojem
mjerodavnom sektorskom zakonodavnom aktu Unije;

(b) za savjetnike pri glasovanju, drzava dianica u kojoj
savjetnik pri glasovanju ima sjediste ill, ako savjetnik pri

glasovanju nema sjedlSte u drzavi dianici, drzava dianica u

kojoj savjetnik pri glasovanju ima srediSnju upravu ill, ako
savjetnik pri glasovanju nema ni sjediste niti srediSnJu

upravu u drzavi dianici, drzava dianica u. kojoj savjetnik pri
glasovanju ima poslovni nastan.

3. Drzave clanice mogu iz ove Direktive izuzeti sljedede vrste
trgovadkih drustava: ,

(a) subjekte za zajednidka ulaganja u prenosive vrijednosne
papire (UCITS) u smislu diana 1. stava 2. Direktive

2009/65/EZ Europskog parlamenta i Savjeta (•);
(b) subjekte za zajednidka ulaganja u smislu dIana 4. stava 1.
tadke (a) Direktive 2011/61/EU Europskog parlamenta i
Savjeta (**);

(c) zadruge.

B.a Trgovadka drustva iz stava 3. ne izuzimaju se iz cdredbi
utvrdenih u poglavlju l.b.

5. Poglavlje l.a primjenjuje se na posrednike u mjeri u kojoj
oni dionidarima ili drugim pcsrednicima pruzaju usiuge u vezi

s dionicama trgovadkih druStava koja imaju sjedidte u drzavi

dianici i dije su dlonice uvr§tene za trgovanje na uredenom
trziStu koje se nalazi ili posluje u drzavi dianici.

6. Poglavlje l.b primjenjuje se na:

(a) instltucionalne ulagatelje u mjeri u kojoj oni izravno ill

{2) Privrednu djelatnost mogu obavljati i:

5) preduzetniki

6) dio stranog drustva.

Drustvo od Javnog interesa

^lan 4

DruStvo od javnog interesa je akcionarsko druStvo (javno

akcionarsko druStvo) 1 druStvo sa ogranicenom odgovornoSdu

(javno drustvo sa cgranidenom odgovornolcu) koje se osnlva u

skladu sa ovim zakonom i koje emituje hartlje od vhjednosti i
druge finansijske instrumente kojima se trguje na

organizovanom triiStu kapitala u Crnoj Gori ili inostranstvu.



preko upraviteija imovinom ulazu u dionice uvrltene za
trgovanje na uredenom trzistu,

(b) upravltelje imovinom u mjeri u kojoj oni ulazu u takve

dionice za racun uiagateija; I

(c] savjetnike pri glasovanju u mjeri u kojoj oni dlonldarima

pruzaju usiuge u vezi s dionicama trgova£kih druStava koja
imaju sjediSte u driavi c^ianici 1 i^ije su dionice uvrStene za

trgovanje na uredenom trzistu koje se nalazi ill posiuje u

drzavi Slanici.

7. Odredbama iz ove Direktive ne dovode se u pitanje

odredbe utvrdene u bilo kojem sektorskom zakonodavnom
aktu Unije kojim se ureduju posebne vrste trgovaSkih

druStava ill posebne vrste subjekta. Ako se ovom Direktlvom
utvrduju konkretnija praviia ill uvode dodatnl zahtjevi u
odnosu na odredbe utvrdene u bilo kojem sektorskom

zakonodavnom aktu Unije, te se odredbe primjenjuju

Zajedno s odredbama iz ove Direktive.
£lan 2 - Defmicije
Za potrebe ove Direktive primjenjuju se sljedede definicije:

(a) ,uredeno trziSte' znadi uredeno trziSte kako ]e deflnirano

u danu 4. stavu 1. tadki 21. Direktive 2014/65/EU Europskog
parlamenta i Savjeta (•);
(b) „dionicar" je fizidka Hi pravna osoba koja je priznata kao

dioniCar na temelju mjerodavnog prava;

(c) „punomoc" je ovlastenje koje dionidar daje fizidkoj ill
pravnoj osobi da u njegovo ime izvrSava neka Hi sva prava
tog dionidara na glavnoj skupstinl;

(d) ,posrednik' znadi osoba, kao §to je investicijsko druStvo
kako je deflnirano u dianu 4. stavu 1. tadki 1. Direktive
2014/65/EU, kreditna institucija kako je definirana u dianu 4.

stavu 1. tadki 1. Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog
parlamenta i Savjeta [*)te sredlSnji depozitorij vrijednosnlh

papira kako je deflnlran u dianu 2. stavu 1. tadki 1. Uredbe

(EU) br. 909/2014 Europskog parlamenta i Savjeta (•*), koja

pruza usiuge pohrane dionica, administriranja dionicama Hi
odriavanja racuna vrijednosnlh papira za radun dionidara ill
drugih osoba;

(e) ,lnstitucionalni ulagatelj' znadi:
i. druStvo koje obavija djelatnosti zivotnog oslguranja u

smislu diana 2. stava 3. tocaka (a), (b) i (c) Direktive

(b) Akcionar

Sticanje svojstva clana druStva

^lan 10 stav2

(2) Svojstvo akcionara fizidko Hi pravno lice stide danom

registracije akcije, odnosno akcija druStva kod Centralnog

klirinlkog depozitnog druStva (u daljem tekstu: CKDD), u
skladu sa zakonom kojim se ureduje trziste kapitala.

(c) Punomoc

Punomodje za glasanje

flan 146

(1) Akcionar ima pravo da opunomodi drugo lice da glasa kao
njegov punomodnik na skupStini Hi da obavija druge pravne

radnje.

(2) Punomodje mora blti ovjerenp, a potpisi na punomodju

ovjeravaju se u skladu sa zakonom.

(3) Punomodnik je duzan da jedan primjerak punomodja
dostavi lieu odgovornom za evldenciju punomodja neposredno

prije odriavanja skupStlne, radi evidentiranja punomodja u

listu prisutnih HI zastupanih akcionara na skupStini. <

(4) Punomodnik viSe akcionara na skupStini akcionara moze blti

jedno fizidko Hi pravno lice.

(5) Ako nije izridito navedeno u punomodju da je dato za jednu
sjednicu i ponovljene sjednlce skupStine, smatra se da je

Potpuno

uskladeno
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2009/138/EZ Europskog parlamenta i Savjeta (***)te .
reosiguranja kako je definirano u danu 13. tacki 7. te
direktive, pod uvjetom da te djelatnosti obuhvacaju obveze
zivotnog osiguranja, a koje nije iskljuceno na temelju te
direktive;

ii. institucija za strukovno mirovinsko osiguranje obuhvadena
podrudjem primjene Direktive (EU) 2016/2341 Europskog
parlamenta i Savjeta (**•*■)□ skladu s njezinlm clanom 2.,
osim ako je drzava clanica odiucila da nede primjenjivati
navedenu direktivu u cijelosti III djeiomicno na tu instituciju
u skladu s clanom 5. te direktive;
(f) ,upravitelj Imovinom' znaci investlcijsko drustvo kako je
definirano u clanu 4. stavu 1. tadki 1. Direktive 2014/65/EU
koje ulagateljima pruza usiuge upravljanja portfeljem, UAIF
(upravitelj alternativnog Investicijskog fonda) kako je
definiran u cianu 4. stavu 1. tacki (b) Direktive 2011/61/EU
koji ne ispunjava uvjete za izuzede u skladu s clanom 3.
navedene direktive ili drustvo za upravljanje kako je
definirano u clanu 2. stavu 1. tacki (b) Direktive 2009/65/EZ
ili drustvo za investicije koje ima odobrenje za rad u skladu s
Direktivom 2009/65/EZ pod uvjetom da za svoje upravljanje
nije odabraio druStvo za upravljanje koje ima odobrenje za
rad u skladu s torn direktivom;
(g) ,savjetnik pri glasovanju' znaci pravna osoba koja na
profesionaino] i komercijainoj osnovi anaiizira korporativno
otkrivanje i, prema potrebi, druge informacije trgovackih
drustava uvrstenih na burzu kako bi informirala ulagatelje u
vezi s njihovim ddlukama prI glasovanju take §to provodi
istrazivanja, pruza usiuge savjetovanja ill daje preporuke za
glasovanje koje se odnose na izvrSavanje prava glasa; ■
(h) ,povezana stranka' ima isto znacenje kao u
medunarodnim racunovodstvenim standardima koji su
doneseni u skladu s Uredbom (EZ) br. 1606/2002 Europskog
parlamenta i Savjeta
(i) „direktor" znaci:
i. svaki ilan upravnog, upravljackog Ili nadzornog tljeia
trgovaCkog druStva;
11. ako nije clan upravnog, upravljackog III nadzornog tijela
trgovackog drultva, giavni izvrini direktor i, ako ta funkcija
postoji u trgovackom drustvu, zamjenik giavnog Izvrgnog

punomocje dato za sve sjednice skupstine koje se odrzavaju do
trenutka opoziva punomocja.
(6) Punomocnik je duzan da postupa u skladu sa datim
uputstvom u punomocju, a ako punomodje ne sadrzi uputstvo
punomodnik de glasati savjesno, po svom nahodenju 1 u
najboljem interesu akclonara koji je dao punomocje.
(7) Glasanje punomodnika obavezuje akclonara kao da je sam
glasao.
(8) Punomodje moze biti u svakom trenutku opozvano, a
smatra se da je punomodje opozvano 1 ako akcionar kasnije da
drugo punomodje ill iicno glasa na sjednici skupltlne akclonara.
(9) Punomodnik ima pravo na postavljanje pitanja u skladu sa
clanom 124 ovog zakona.
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direktora;

iii. ako je tako odredila drzava Slanica, ostale osobe koje

obavljaju funkcije slicne onima koje se obavljaju u skladu s

podtaSkom i. ili i!.;
(j) „informaciJe o identitetu dioniSara" zna£i informacije koje

omoguduju utvrdivanje identiteta dioniSara, ukljuSuJudi

najmanje sliede<^e informacije:

I. imena dionl£ara i njihove kontaktne podatke [uklju£ujudi
punu adresu I, ako postoji, adresu e-po§te) te, ako je rljec o

pravnim osobama, njihov reglstarski broj ili, ako on nije

dostupan, njihov jedinstveni identiflkacijski broj kao sto je

identiflkator pravnih osoba;
II. broj dionica koje drie; i

Hi. samo ako to trazi trgovacko druStvo, jedan od sljededih

podataka ill vi§e njih: vrste ill rodove dionica koje drze iii

datum od kojeg se dionice drze.
£lan 3 - Dodatne nacionalne mjere
Ovom se Direktlvom ne sprjecava da drzave clanice uvedu

dodatne obaveze privrednim druStvIma ili da preduzmu

druk£ije mjere kojima se akcionarima olakSava izvrSavanje

prava iz ove Direktive.

Nema odgovarajuc^e odredbe Neprimjenjivo

Clan 3.a stav 1

Utvrdivanje identiteta dlonicara

1. Driave clanice osiguravaju da trgova£ka drustva imaju

pravo na utvrdivanje identiteta svcjih dioniSara. Drzave

Clanice mogu predvidjeti da je trgovackim drustvima koja

imaju sjediSte na njihovu drzavnom podruCju dopusteno

zatraziti utvrdivanje identiteta samo onih dlonicara kojl drze
viSe od odredenog postotka dionica ill prava giasa. Taj

postotak ne smije bit! ved:l od 0,5 %.

Nacin odredivanja akclonara koj] Imaju pravo ufesda
u radu skupStlne akcionarskog druStva

Clan 137

(4) DruStvo ima pravo da utvrdi, u skladu sa zakonom, identitet

svojih akcionara £ijim se akcijama upravija preko odredenog

kastodi (vlasniSkog) ra£una, ukoliko akcije kojima se upravija

preko tog raiuna £ine viSe od 0,5% osnovnog kapitala druStva
ili daju viSe od 0,5% glasa£kih prava.

Potpuno

uskiadeno

Clan 3.a stav 2,3,4,5,6,7,8
Utvrdivanje identiteta dlonicara

2. Drzave clanice osiguravaju da, na zahtjevtrgovaSkog

druStva ili trade strane koju je trgovacko drustvo imenovalo,
posrednici bez odgadanja dostavljaju trgovadkom druStvu
informacije o identitetu dioniCara.

3. Ako postoji viSe posredni.ka u lancu posrednika, drzave

dianice osiguravaju da se zahtjev trgovackog druStva, ili trade

strane koju je trgovacko drustvo imenovalo, be'z odgadanja

prenosi medu posrednicima i da posrednik koji ima trazene

Nema odgovarajude odredbe

Materija de biti

predmet regulisanja

Zakona o Izmjena i

dopuna Zakona o

trSIStu kapitala



informacije o identitetu dionicara te informacije bez
odgadanja izravno prenosi trgovackom druStvu ili tredoj
strani koju je trgovacko drustvo imenovalo. Dtiave clanice
osiguravaju da trgovacko drustvo moze dobiti informacije o
identitetu dionicara od biio kojeg posrednika u lancu koji Ima
te informacije. Diiave clanice mogu i predvidjeti da je
trgovackom druStvu dopulteno od srediSnjeg depozitorija

vrijednosnih papira ili drugog posrednika ili pruzateija usiuga
zatraziti da prikupi informacije o identitetu dioniCara, medu
ostalim od posrednika u lancu posrednika, te da te

informacije prenese trgovackom druStvu.
Osim toga drzave Clanice mogu predvidjeti da, na zahtjev

trgovaCkog druStva ill trede strane koju je trgovaCko druStvo
imenovalo, posrednici bez odgadanja dostavljaju
trgovaCkom drustvu podatke o sljededem posrednika u lancu
posrednika.

4. Osobni podatci dioniCara obraduju se u skladu s ovim
Clanom kako bi se trgovaCkom druStvu omogudilo da

identificira svoje postojede dioniCare da bi s njima izravno
komuniciralo s ciljem olaksavanja Izvrlavanja prava dionlCara
te olakSavanja sudjelovanja dioniCara u trgovaCkom druStvu.
Ne dovodeci u pitanje nijedno dulje razdoblje pohrane
utvrdeno u biio kojem sektorskom zakonodavnom aktu
Unije, drzave clanice osiguravaju da trgovaCka druStva i
posrednici ne pohranjuju osobne podatke dionicara koji su
im dbstavljeni u skladu s ovim Clanom u svrhu utvrdehu ovim
Clanom dulje od 12 mjeseci nakon §to su postali svjesni
Cinjenice da dotiCna osoba viSe nije dIoniCar.
Drzave Clanice mogu zakonom predvidjeti obradu osobnih
podataka dioniCara u druge svrhe.
5. Drzave clanice osiguravaju da pravne osobe imaju pravo

na ispravak nepotpunih ili netoCnih informacija o identitetu
dioniCara.

6. Drzave Clanice osiguravaju da se ne smatra da posrednik
koji otkriva informacije o identitetu dioniCara u skladu s

-pravilima utvrdenima u ovom Clanu krJi ijedno ograniCenje u,
pogledu otkrivanja informacija nametnuto ugovorom ili biio
kojim zakonom ili drugim propisom.

7. Drzave clanice do 10. lipnja 2019. obavjeSCuju europsko
nadzorno tijelo (Europsko nadzorno tijelo za vrijednosne
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papire i trzISta kapitala) (ESMA), osnovano Uredbom (EU) br.
1095/2010 Europskog parlamenta i Savjeta (*} o tome jesu li
ograniCile utvrdivanje identiteta dionl^ara na one dioni^are
koji drzev.vi§e od odredenog postotka dionica ili prava glasa u
skladu sa stavom 1. te, ako jesu, o primjenjivom postotku.

ESMAobjavljuje te informacije na svojim internetskim
stranicama.

8. Komlsija je ovIa§tena za dono^enje provedbenih akata
kojima se pobiize odreduju minimaini zahtjevi za prenolenje
informacija utvrdeni u stavu 2. u pogledu oblika informacija

koje treba prenijeti, oblika zahtjeva, uklJuCujudi njihovu
sigurnost 1 interoperabilnost, te rokova koje treba poStovati.
Ti provedbeni akti donose se do 10. rujna 2018. u skladu s
postupkom ispltlvanja iz glana 14.a stava 2.
^lan 3.b

Prijenos informacija

1. Drzave clanlce osiguravaju da se od posrednika zahtijeva

da bez odgadanja prenose sljedece informacije od
trgova£kog dru^tva do dionicara Hi do trede strane koju je
Imenovao dionidar:

(a) informacije koje je trgovacko druStvo obvezno dati
dionidaru kako bi mu omogucilo izvrSavanje prava koja
proizlaze iz njegovih dionica i koje su upudene svim
dionidarima koji dtie dionice tog roda; ili

(b) ako su informacije iz tadke (a) dostupne dionidarima na
internetskim stranicama trgovackog druStva, obavijest o
tome gdje se na internetskim stranicama te Informacije
mogu nadi.

2. Dr2ave dianice od trgovadkih druStava zahtijevaju da
posrednlcima u standardiziranom obliku i pravodobno
dostave informacije iz stava 1. tadke (a) ili obavijest iz tadke

(b) tog stava.

3. Medutim, drzave dianice ne zahtijevaju da se informacije

iz stava 1. tadke (a) ili obavijest iz tadke (b) tog stava prenose

ili dostavljaju u skladu sa stavcima 1.12. ako trgovadka
druStva te informacije ill tu obavijest izravno §alju svim

svojim dionidarima ili tredoj strani koju je imenovao dionidar.
4. Drzave dianice obvezuju posrednike da bez odgadanja

trgovadkom druStvu prenesu, u skladu s uputama
primljenima od dionicara, informacije primljene od dionidara

Nema odgovarajude odredbe

Materija de bitl

predmet regulisanja
Zakona o Izmjena i

dopuna Zakona o
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povezane s izvrsavanjem prava koja proizlaze iz njihovih
dionica.

5. Ako postoji vise posrednika u lancu posrednika,
informacije iz stava 1.14. prenose se medu posrednicima
bez odgadanja, osim ako posrednik mdze prosfijediti
Informacije izravno trgovackom druStvu ill dionicaru III tredoj
strani koju Je imenovao dicnicar.

6. Komlsija ]e ovIaStena za donosenje provedbenih akata
kojima se poblize odreduju minimalnl zahtjevi za prenosenje
informacija utvrdenl u stavcima od 1. do 5. ovog clana u
pogledu vrste i obllka Informacija koje treba prenijeti,
ukljuCujuci njlhovu sigurnost 1 intercperabiinost, te rokova
koje treba postovati. Ti se provedbeni akti donose do 10.
rujna 2018. u skladu s postupkom ispitlvanja iz £lana 14.a
stava 2.

Clan 3.C stav 1 ,
Olaksavanje izvrsavanja prava dionicara

1. Drzave clanice osiguravaju da posrednici olaksavaju
izvrSavanje prava dionicara, ukljucujuci pravo na

sudjelovanje i glasovanje na glavnim skupStinama, na barem
jedan od sljededih nacina;

(a) posrednik poduzima potrebne radnje kako bi dioniCar ill
treda strana koju je imenovao dionicar mogli sami IzvrSavati
prava;

(b) posrednik izvrsava prava koja proizlaze iz dionica nakon
izricitog odobrenja i upute dionidara i u korist dionidara.
Clan 3.C stav 2

Olaksavanje izvrSavanja prava dionicara

2. Drzave clanice osiguravaju da se pri elektronickom
glasovanju osobi koja je glasovala posalje elektronlcka
potvrda o primitku glasova.
Drzave clanice osiguravaju da nakon glavne skupstine
dionidar ili treca strana koju je dionicar imenovao mogu

dobiti, barem na zahtjev, potvrdu o tome da je trgovadko
druStvo valjano zabiljezilo I brojalo njihove glasove, osim u
sludaju da im je ta informacija ved dostupna. Drzave clanice
mogu odrediti rok za zahtijevanje takve potvrde. Taj rok ne
moze biti duiji od tri mjeseca od dana glasovanja.

Ako posrednik dobije potvrdu kako je navedeno u prvom III
drugom podstavu, on je bez odgadanja prenosi dionicaru ili

Nema odgovarajude odredbe

Zapisnik

Clan 141

(1) Zapisnik sa skupStine akcionara potpisuju predsjedavajudi
skupltine, sekretar sjednice skupStine akcionara i najmanje
jedan akcionar koga oviasti skupStina akcionara.
(2) Kopije punomocja i glasacki listidi ucesnika na skupstini
akcionara koji su glasali unaprijed i na skupstini akcionara,
prilazu se uz zapisnik.

(3) Zapisnik sa skupstine akcionara obavezno sadrii: datum,
mjesto i vrijeme odrzavanja skupStine akcionara, imena
predsjedavajudeg, sekretara skupstine, clanova radnih tijeia
skupstine ako su blla formirana, kvorum, dnevni red, podatke
0 nacinu i rezultatima glasahja, kao I usvojene odiuke na
Skupstini akcionara.

Potpuno

uskladeno

Materija de biti
predmet regullsanja

Zakona o Izmjena I

dopuna Zakona o
triiStu kapitala
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tredoj strani koju je dionicar imenovao. Ako postoji viSe

posrednika u lancu posrednika, potvrda se prenosi medu

posrednicima bez odgadanja, osim ako se potvrda moze

izravno prenijeti dionicaru ili trecoj strani koju je dioniCar
imenovao.

3. Komislja je ovIaStena za donoSenje provedbenih akata
kojtma se poblize odreduju minimaln! zahtjevi za olak§avanje
izvrsavanja prava dionlSara utvrdeni u stavcima 1. 1 2. ovog

£lana u pogledu vrsta olaksavanja, oblika elektronicke
potvrde o primitku glasova, oblika za prijenos potvrde o
tome da su giasovi vaijano zabiljezeni i prebrojeni preko

lanca posrednika, uklju£ujud njihovu sigurnost 1

interoperabiinost, te rokova koje treba poltovati. Tl

provedbeni akti donose se do 10. rujna 2018. u skiadu s
postupkom ispitivanja Iz Ciana 14.a stava 2.

Ucesce na skupstini elektronskim putem

Clan 145

(4) U slucaju glasanja elektronskim putem prije Hi u toku
odrzavanja sjednice skupstine, lieu koje je glasalo postage se

istog dana elektronska potvrda o prijemu elektronske poruke
kojom se vrll glasanje.

t\an 3.d stav 1,2,3
Nediskriminacija, proporcionalnost i transparentnost

troskova

1. Driave clanlce zahtijevaju od posrednika da javno otkriju

sve prlmjenjive troSkove u pogledu usiuga koje se pruzaju u

skiadu s ovim poglavljem, zasebno za svaku usiugu.
2. Drzave Clanlce osiguravaju da su svl trolkov! koje

posrednik napladuje dionicarima, trgovaSkIm druStVima ili

drugim posrednicima nediskriminirajudi i proporclonalnl u

odnosu na stvarne troskove nastale pri pruzanju usiuga. Sve

raziike medu troskovlma koji su napladeni izmedu domadeg i

prekogranicnog izvrlavanja prava dopustaju se samo ako su

vaijano opravdane 1 ako odrazavaju razlike u stvarnim
troSkovlma nastalima prl pruzanju usiuga.

3. Drzave clanlce mogu posrednicima zabraniti napladlvanje

naknada za usiuge koje se pruzaju u skiadu s ovim
poglavljem.

Nema odgovarajuce odredbe

Materija de biti

predmet regulisanja
Zakona o Izmjena i

dopuna Zakona o

trziStu kapitala

£lan 3.e

Posrednici iz treclh zemaija

Ovo se poglavlje primjenjuje I na posrednike koji nemaju ni

sjediste niti srediSnju upravu u Uniji kad pruzaju usiuge iz
clana 1. stava 5.

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo

dian 3.f

Informaclje o provedbi

1. Nadlezna tijela obavjesduju Komisiju o znatnirri praktldnim
Nema odgovarajude odredbe

Materija de biti

predmet regulisanja

Zakona o Izmjena i



p'oteskocama pri provedbi odredbi iz ovog poglavija ill o
slucaj'evima nepostovanja odredbi Iz ovcga poglavija cd
strane posrednika iz Unije ill iz trecih zemalja.

2. Komisija u bliskoj suradnji s ESMA-om 1 europskim
nadzornim tijelom (Europsko nadzcrno tijeio za bankarstvo),
osnovanim Uredbom (EU) br. 1093/2010 Europskog
parlamenta i Savjeta (**), podnosi izvjel^e Europskom
parlamentu I Savjetu o provedbi ovog poglavija, medu

ostallm o njegovoj djelotvornosti te o potelkocama prl

njegovoj prakticnoj primjeni I provedbi, uzlmajuci Istodobno

u obzir relevantnl razvoj trzlsta na razlnl Unije 1 na

medunarodno] razinl. U Izvjescu se takoder obrada

pozornost na prlkladnost podru&ja prlmjene ovog poglavija u
odnosu na posrednike iz tredih zemalja. Komisija objavljuje
IzvJeSde do 10. lipnja 2023.

dopuna Zakona o
trzlStu kapltala

Clan3.g
Politlka sudjelovanja

1. Drzave clanice osiguravaju da Instltucionalni ulagateljl i

upraviteiji imovinom,postupa]u u skladu sa zahtjevlma
navedenima u ta£kama (a) I (b) ill da javno otkriju jasno I

argumentirano objaSnjenje o torne zaSto su se odluCIII za to

da ne postuju jedan od tih zahtjeva III vISe njlh.

(a) Instltucionalni ulagateljl I upraviteiji imovlnom razvljaju I
Javno otkrivaju polltiku sudjelovanja u kojoj se opisuje kako
ukljucuju sudjelovanje dionlcara u svoju strategiju ulaganja.
U toj se politic! opisuje kako prate trgovailka drustva u koja
se ulaze u pogledu relevantnih pitanja, ukljucujud strategiju,
financljske i neflnancijske rezultate I rizik, strukturu kapltala,
socijalnl 1 okolisni utjecaj te korporativno upravljanje, kako
vode dijaloge s trgovaSkim drustvima u koja se ulaze,
izvrsavaju prava glasa I ostala prava povezana s dionicama,
suraduju s drugim dionicarirna, komuniciraju s relevantnim
dioniclma trgovackih drustava u koja se ulaze te upravljaju
stvarnim i mogudim sukoblma Ihteresa povezanlma sa
svojim sudjelovanjem.

(b) Instltucionalni ulagateiji i upraviteiji Imovlnom jednom
godiSnje Javno otkrivaju nacin na kojl se provodi njlhova
politlka sudjelovanja, ukljudujudi opcl opls nadlna glasovanja,
objasnjenje o najvaznijim glasovlma i koriStenje usiugama
savjetnika prl glasovanju. Oni javno otkrivaju nacIn na kojl su

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo

L



glasovali na glavnim skupStinama trgovackih druStava u

kojima drze dionice. Iz takvog otkrivanja mogu se iskljuciti

glasovi koji su nevazni zbog predmeta glasovanja ill velicine

udjela u trgovackom drustvu.

2. Informacije iz stava 1. moraju bit! besplatno dostupne na

Internetsklm stranlcama instituclonalnog ulagateija Hi

upravlteija imovinom. Driave Slanice mogu predvidjeti da se

te informacije besplatno objavljuju preko nekih drugih
sredstava lako dostupnih na internetu.

Ako upraviteij imovinom provodi politiku sudjelovanja,
ukljucujuci glasovanje, za racun Institucionalnog ulagateija,

Instltucionalni ulagatelj navodi gdje je upraviteij imovinom

objavio te informacije o glasovanju.
3. Pravila o sukobu interesa koja se primjenjuju na

institucionalne ulagatelje i upravitelje imovinom, ukljuSujudi

i^ian 14. Direktive 2011/Gl/EU, £ian 12. stav 1. toifku (b) i

clan 14. stav 1. tocku (d) Direktive 2009/65/EZ i relevantna

provedbena pravila te clan 23. Direktive 2014/65/EU,
takoder se primjenjuju u pogledu aktivnosti sudjelovanja.

^lan 3.h

Strateglja ulaganja institucionalnih ulagateija i dogovorl s

upraviteljima imovinom

1. Drzave clanice osiguravaju da instltucionalni ulagateiji

javno otkrivaju naSin na koji su glavni element! njihove

strategije kapitalnih ulaganja u skladu s profilom i trajanjem
njihovih obveza, posebno dugoroSnih, te kako doprinose

srednjorocnim do dugoroCnim rezultatima njihove imovine.

2. Drzave Slanice osiguravaju da, ako upraviteij imovinom
ulaze za racun institucionalnog ulagateija, na diskrecijskoj

osnovi pojedinaSno za svakog klijenta ill preko subjekta za
zajedniSka ulaganja, institucionaini ulagatelj javno otkriva

sljedeie informacije o svojem dogovoru s upraviteljem

imovinom:

a) kako dogovors upraviteljem imovinom potice upravlteija
imovinom da uskladi svoju strategiju ulaganja i odiuke s

profilom i trajanjem obveza institucionalnog ulagateija,
posebno dugoroinih obveza;
(b) kako taj dogovor poti£e upravlteija imovinom da donosi
odiuke o ulaganju na temelju procjena o srednjorocnim do

dugorocnim financijskim i nefinancljsklm rezultatima

Nema odgovarajude odredbe
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trgovackog drustva u koje se ulaze i da suraduje s trgovackim

drustvima.u koja se ulaze radi poboljsanja njlhovih
srednjorocnih do dugorocnih rezultata;

(c) kako su metoda i vremenski okvir ocjene rezultata
upraviteija imovinom I primitcl za usiuge upravljanja
Imovlnom u skladu s profilom i trajanjem obveza
institucionalnog ulagateija, posebno dugoro£nlh obveza, te

na kojl se nacin njima uzlmaju u obzir apsolutni dugoroSni

rezultati;

(d) kako Institucionaini ulagatelj prati troskove prometa

portfelja koje ]e ostvario upravltel] imovinom te kako on
definira 1 prati ciljani promet portfelja III raspon prometa;

(e) trajanje dogovora s upraviteljem imovinom.

Ako dogovor s upraviteljem imovinom ne sadrzava jedan ill

vise tih elerhenata, institucionaini ulagatelj mora za to dati
jasno i argumentirano objasnjenje. , >

3. Informacije iz stava 1. i 2. ovoga ciana moraju bit!

besplatno dostupne na internetskim stranicama

institucionalnog ulagateija i azurirati se jednom godiSnje,

osim ako ne dode do bitne izmjene. Drzave Sianice mogu
predvidjeti da te informacije budu besplatno dostupne preko
nekih drugih sredstava lake dostupnih na internetu.

Drzave Slanice osiguravaju da institucionalnim ulagateljima
uredenima Direktlvom 2009/138/EZ bude dopusteno uvrstiti

te informacije u svoje izvjesce o solventnosti i financijskom
stanju iz clana 51. te direktive.
ClanB.istavl

Transparentnost upraviteija Imovinom

1. Drzave danice osiguravaju da upravitelji imovinom

jednom godi§nje institucionainom ulagatelju s kojim su
sklopiii dogovore iz clana 3.h otkriju na^in na koji su njihova
strategija ulaganja i njezlna provedba u skladu s tim
dogovprom te nacin na koji one doprinose srednjorocnim do
dugorocnim rezultatima imovine institucionalnog ulagateija
Hi fonda. Takvo otkrivanje obuhvada izvjeSdivanje o kljuCnim
znatnim srednjorocnim do dugorocnim rizicima povezanima

s ulaganjima, o sastavu portfelja, o prometu i troSkovima
prometa, o koristenju usiuga savjetnika pri glasovanju za
potrebe aktivnosti sudjelovanja, kao i o njihovoj politic!
pozajmljivanja vrijednosnih papira i nacinu na koji se ona
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primjenjuje u svrhu izvrlavanja aktivnosti sudjelovanja, kada
]e to primjenjivo, posebno tijekom glavne skupstine

trgovackih drustava u koja se ulaze. Takvo otkrivanje takoder

obuhvada informadje o tome donose li oni i, ako to cine, na

kojl na£ln donose odiuke o ulaganju na osnovi ocjena

srednjoro(^nih do dugoroinlh rezultata trgova£kog drustva u
koje se ulaze, uklju^ujudi nefinancijske rezultate, te o tome

jesu II I, ako jesu, kojl su sukobi Interesa nastall u vezi s

aktlvnostima sudjelovanja te kako su Ih upraviteljl Imovlnom
rjesavall.
Clan 3.1 stav 2,3
Transparentnost upravlteija Imovlnom

2. Drzave clanice mogu predvldjeti da se Informadje Iz stava

1. otkrivaju zajedno s godlSnjlm IzvjeSdem Iz ilana 68.

Dlrektlve 2009/65/EZ III Slana 22. Direktive 2011/61/EU III s

periodlcnim obavjeStavanjem Iz clana 25. stava 6. Dlrektlve

2014/65/EU;

Ako'su Informadje otkrivene u skladu sa stavom 1. vec javno
dostupne, upravltelj Imovlnom ne mora ih dostavltl

Instltudonalnim ulagatelju izravno.

3. Drzave clanice mogu zahtijevati da se Informadje

otkrivene u skladu sa stavom 1. barem na zahtjev dostavljaju

I druglm ulagateljlma Istoga fonda ako upravltelj Imovlnom

ne upravija Imovlnom na dlskredjskoj osnbvl pojedlna£no za

svakog klijenta.

Nema odgovarajuce odredbe Neprlmjenjivo

Clan 3.j
Transparentnost savjetnlkd pri glasovanju

1. Drzave danlce oslguravaju da savjetnici pri glasovanju

javno otkrivaju upudivanje na kodeks ponalanja kojl

primjenjuju te da IzvjeSduju o primjeni tog kodeksa
ponasanja.

Ako savjetnici pri glasovanju ne primjenjuju kodeks

ponalanja, moraju za to dati jasno I argumentirano
objalnjenje. Ako savjetnici pri glasovanju primjenjuju kodeks

ponalanja, no odstupe od bllo koje od njegovlh preporuka,
moraju Izjaviti od kojih dijelova odstupaju, datI objalnjenje

tog odstupanja I prema potrebl navestl sve donesene
alternatlvne mjere.

Informadje iz ovoga stava moraju bitl javno dostupne
besplatno na Internetsklm stranlcama savjetnlka pri

Nema odgovarajude odredbe
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glasovanju i azunrati se jednom godiSnje.

2. Drzave clanice osiguravaju da savjetnici pri glasovanju,

kako bi odgovarajuce informirali svoje klijente o tocnosti I

pouzdanosti svojih aktivnosti, najmanje jednom godisnje
javno otkrivaju sve sljedede informacije povezane s
pripremom svojih istrazivanja, savjetovanja i preporuka za
glaspyanje;

(a) oshovne karakteristlke metodologija 1 modela koje ,
primjenjuju;

(b) glavne Izvore Informacija kojima se koriste;

(c) postupke uvedene radi oslguranja kvalitete istrazivanja,
savjetovanja i preporuka za glasovanje te kvalifikacija
ukljudenih djelatnika;

(d) uzimaju li u obzir i, ako da, na koji nadin uvjete na

nacionalnom trzistu te pravne i regulatorne uvjete i uvjete

specifidne za trgovadka drustva;

(e) osnovne karakteristike politika glasovanja koje
primjenjuju za svako trziSte;

(f) komuniciraju li s trgovadkim druStvlma koja su predmet
njihova istrazivanja, savjetovanja ili preporuka za glasovanje
te s dionicima trgovadkog drustva i, ako da, u kojoj mjeri i

kakva je priroda toga;

(g) poiitiku u pogledu spredavanja mogucih sukoba interesa i
upravijanja njima.

Informacije navedene u ovom stavu moraju blti javno

dostupne na internetskim stranicama savjetnika pri
glasovanju i ostati besplatno dostupne najmanje tri godine
od dana objave. Te se informacije ne moraju otkriti zasebno
ako su dostupne kao dio otkrivanja na temeiju stava 1.
3. Drzave clanice osiguravaju da savjetnici pri glasovanju
utvrduju i bez odgadanja otkrivaju svojim klijentima svaki.
stvarni ili mogudi sukob interesa ill pbslovni odnos koji mpze
utjecati na pripremu njihova istrazivanja, savjetovanja iii
preporuka za glasovanje te mjere koje su poduzeli s ciljem
uklanjanja ili smanjenja stvarnih ili mogudih sukoba interesa
ili upravijanja njima. '
4. Ovaj se dian primjenjuje i na savjetnike pri glasovanju koji
nemaju ni sjediste niti sredisnju upravu u Uniji i koji svoje
aktivnosti obavljaju putem poslovnog nastana u Uniji-
Clan3.k



Preispitivanje

1. Komisija podnosi izvjesce Europskom parlamentu i Savjetu

0 provedbi dana 3.g, 3.h i 3.i, ukijucujud procjenu potrebe
da se od upraviteija Imovinom zahtljeva da javno otkrivaju

odredene informadje u skladu s Clanom 3.1, uzimajud u obzir
relevantni razvoj trziSta u Uniji i na medunarodnoj razini. To

izvjeSde objavljuje se do 10. Ilpnja 2022. i prema potrebi mu
se prilazu zakonodavni prijedlozi.

2. Komisija u bliskoj suradnji s ESMA-om i podnosi izvjesde

Europskom parlamentu I Savjetu o provedbi dana 3.j,

ukljucujuci izvjel^e o prikladnosti njegova podrucja primjene

1 njegovo] djelotvornosti te procjenu potrebe za uspostavom

regulatornih zahtjeva za savjetnike pri glasovanju, uzimaju(^i
u obzir relevantni razvoj trzlsta u UniJI i na medunarodnoj

razini. To izvjesde objavljuje se do 10. ilpnja 2023. i prema

potrebi mu se prilazu zakonodavni prijedlozi.

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo

Clan 9 - Pravo na postavljanje pltanja
1. SvakI akcionar ima pravo da postavi pitanja koja se

odnose na tacke dnevnog reda skupstine. Drustvo odgovara

na pitanja. koja su mu postavili akdonari.
2. Pravo postavljanja pitanja i obaveza odgovora podlozni su

mjerama koje drzava clanica moze preduzeti, ill dopustiti

drultvima da ih preduzmu, da bi se utvrdio identitet

akcionara, osigurao red na skupstinama te njihova priprema

i zaStita povjerljivosti i poslovnih interesa drustva. Drzave

Slanice mogu omogudti drustvima da pruze zajedni£ki

odgovor na pitanja istog sadrzaja.

Drzave danice mogu predvidjeti da se smatra da je

odgovoreno ako su odgovarajude informacije dostupne na

internetskoj stranici dru§tva u obliku pitanja i odgovora.

Pravo na postavljanje pitanja

Clan 126

(1) Akcionar ima pravo da unaprijed, putem pisma ill na samoj

skupstini kod razmatranja pojedinih taSaka dnevnog reda, trazi

objaSnjenje i informacije od odbora direktora, odnosno

nadzornpg odbora u pogledu materijala 1 predloga odiuka koji
ce se razmatrati na skupStini, a predstavnik odbora direktora,

odnosno nadzornog odbora duzan Je da odgovori na

postavljeno pitanje potpuno i istinito, na samoJ skupstini, u
toku rasprave o odgovaraju^oj tacki dnevnog reda.

(2) Predstavnik odbora direktora, odnosno nadzornog odbora

odgovore na postavljena pitanja prije odrzavanja skupStine
moze objaviti na internet stranici druStva.

(3) Izuzetno od st. 1 i 2 ovog Clana, odgovor se moze uskratiti
ako;

3) se davanjem odgovora moze nanijeti Steta

druStvu ill sa drustvom povezanom lieu;
4] bi davanjem odgovora bilo ucinjeno krivi£no djelo.

(4) Ako je akcionaru uskraden odgovor na pitanje postavljeno u
skladu sa stavom 1 ovog Slana, a da Je po ta£kl dnevnog reda u
vezi sa kojom Je postavljeno pitanje donijeta odiuka skupStine,

akcionar kojem Je uskra^en odgovor Ima pravo da u roku od

osam dana od dana odrzavanja sjednice skupStine zahtljeva da

nadlezni sud u vanparnjcnom postupku nalozl drustvu da mu

Potpuno

uskladeno
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£lan 9.a stav 112

Pravo na glasovanje o politici primitaka
1. Drzave clanice osiguravaju da trgovacka drustva utvrde
politiku.primitaka u pogledu direktora te da dioni^ari na
glavnoj skupstini imaju pravo glasovati o politici primitaka.
2. Drzave clanice osiguravaju da je glasovanje dionicara o

politici primitaka na glavnoj skupltini obvezujuce. TrgovaCka
druStva svojim direktorima Ispladuju primitke samo u skiadu
s politikom primitaka koja je odobrena na glavnoj skupStini.
Ako politika primitaka nije odobrena 1 ako se predlozena
poiltika ne odobri na glavnoj skupstini, trgovatko druStvo
moze nastaviti isplacivati svojim direktorima primitke u
skiadu s postojecim praksama te na sijedecoj 'giavno]
skupstini podnosi revidiranu politiku na odobrenje.
Ako postoji odobrena politika primitaka, a predlozena se
nova politika ne odobri na glavnoj skupStinI, trgovaCko
druStvo nastavlja Ispiadivati svojim direktorima primitke u
skiadu 5 postojedom odobrenom politikom te na sljededoj
glavnoj skupstini podnosi revidiranu politiku na odobrenje.

dostavi odgovor na postavljeno pitanje.

(5) Postupak po zahtjevu iz stava 4 ovog dlana je hitan, pa je
sud duzan da odiuku donese u roku od osam dana od dana

prijema zahtjeva. ^
Oviasdenja skupStine

eian 133

(l)Skup§tina:
6) odiuduje o politici naknada, kao i o visini

naknada clanovima odbora direktora,

odnosno clanovima nadzornog i upravnog

odbora, na svakoj redovnoj godisnjoj
sjednici;

(5) Ako politika naknada iz stava 1 tadka 6 ovog clana ne bude
usvojena na skupStinI akcionara, na sljededoj skupStinl podnosi
se revidirani predlog, pri demu druStvo moze nastaviti da
isplacuje naknade direktorima:

1} u skiadu sa prethodno odobrenom politikom
naknada, ili

2) u skiadu sa postojecim praksama, ukoliko ne
postoji u prethodnom periodu usvojena politika
naknada. :

Potpuno

uskladeno

£lan 9.a stav 3 i 4

Pravo na glasovanje o politici primitaka

3. Medutim, drzave clanice mogu predvidjeti da glasovanje o
politici primitaka na glavnoj skupstini bude savjetodavno. U
tom sludaju trgovacka drustva svojim direktorima ispladuju
primitke samo u skiadu s politikom primitaka koja je
podnesena na takvo glasovanje na glavnoj skupstini. Ako se
na glavnoj skupstini odbije predlozena politika primitaka,
trgovadko drustvo na sljededoj glavnoj skupstini podnosi ■

revidiranu politiku na glasovanje.

4. Drzave clanice mogu trgovackim druStvlma u iznimnim
okolnostima dopustiti privremeno odstupanje od politike
primitaka pod uvjetom da politika sadrzava postupovne
uvjete pod kojima se to odstupanje moze primjenjivati 1 da
se u njoj tocnc navode elementi politike od kojih se moze
odstupati.

Iznimne okolnosti iz prvog podstava obuhvadaju samo

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjivo



situacije u kojima je odstupanje od polltike primitaka '
potrebno za ostvarivanje dugorocnih interesa i odrzivosti

trgovackog drustva u cjelini iii za jamcenje njegova redovnog

poslovanja.

(!lan 9.a stav 5

Pravo na glasovanje o politicl primitaka

5. Drzave clanice osiguravaju da trgovacka drustva podnose

politiku primitaka na glasovanje na glavnoj skupStini pri
svakoj bitnoj izmjerii, a u svakom slucaju najmanje svake
£etiri godine.

Ovialcenja skupStine

tlan 133

(1) SkupStina:

6) odlui^uje 0 politici naknada, kao i o visini naknada

clanovima odbora direktora, odnosno Slanovima nadzornog

i upravnog odbora, na svakoj redovnoj godisnjoj sjednici;

Potpuno

uskladeno

(Ian 9.a stav 6
V

Pravo na glasovanje o polltici primitaka

6. Politika primitaka doprinosi poslovnoj strategiji,

dugoro£nim interesima 1 odrzivosti trgova£kog druStva te se
u njoj objasnjava na koji se to na^in postlze. Ona je jasna i

razumljiva te se u njoj opisuju razlicite sastavnice fiksnlh i

varijablinih primitaka, ukljucujuci sve bonuse i ostale koristi

u bilo kojem obliku, koji se mogu dodijeliti direktorima te se

navodi njihov relativni udio.

U politici primitaka obja§nJava se kako su se pri utvrdenju

poiitike primitaka u obzir uzimale plade I uvjeti rada

zaposlenika trgovackog drustva.

Kad trgovacko drustvo dodjeljuje varijabilne primitke, u

politici primitaka odreduju se jasni, sveobuhvatni i raznoliki

kriteriji dodjele varijabilnih primitaka. U politici primitaka

navode se kriterljl za financijske i neflnancljske rezultate,

ukljucujuci prema potrebi kriterlje povezane s

korporativnom druStvenom odgovornoSdu, I objaSnjava se
nacin na koji se njima doprinosi ciljevima Iz prvog podstava

te metode koje treba prlmijenlti radi odredivanja opsega u

kojem su kriterljl za rezultate Ispunjeni. U njoj se navode

informaclje o svim razdobljima odgode 1 mogucnosti

trgovackog drustva da zatrazi povrat varijablinih primitaka.

Ako trgovacko drustvo dodjeljuje primitke na osnovl dionica,

u polltici se odreduju razdobija ostvarenja prava i, ako je
primjenjivo, zadriavanje dionica nakon ostvarenja prava te

se objainjava kako primltcl na osnovl dionica doprlnose

ciljevima iz prvog podstava.

U polltici primitaka navodi se trajanje ugovora Hi dogovora s

direktorima i primjenjivi otkaznl rokovl, glavna oblljezja

OvIaScenja skupitine
(Ian 133

(6) Politika naknada mora biti jasna I razumljiva, a u sluSaju
javnih akcionarsklh druStava obavezno sadrzl I'sljedede

podatke:

1} objaSnjenje o tome na koji nacin ce politika naknada
doprinljeti ostvarlvanju poslovne strateglje druStva,

dugorocnih clljeva I odrzivosti drustva;

2) informaclju o flksnom I varljabilnom dijelu naknade,

ukljuCuJuCi sve bonuse i ostale Isplate koje se mogu

dodijeliti Clanovima organa upravljanja u bilo kom obliku;

sa procentualnim udjelom u njlhovim ukupnim

primanjima;

3) naCIn utvrdlvanja polltike naknada uzlmajuCI u obzir

plate 1 usiove rada zaposlenlh u drustvu;

4) jasne, sveobuhvatne i raznovrsne krlterijume dodjele
varljabilnog dijela naknada;

5) metode za vrednovanje finansijsklh I neflnansljskih
rezultata poslovanja, ukljuCujuCi, prema potrebi,
krlterijume u vezi sa drustveno odgovornlm
poslovanjem, sa obrazlozenjem na koji se naCin

primjenom kriterljuma doprinosi ostvarlvanju poslovne
strateglje, dugoroCnIm interesima 1 odrzivosti drustva,

kao I metode za prlmjenu kriterljuma;

6) o odiaganjima u Isplati naknada i pravu na povraCaj
varljabilnog dijela naknade druStvu;

7} 0 vremenu koje mora da prode prije sticanja vlasniStva

nad dodijeljenim akcljama, ako se naknada daje 1 u

akcijama drustva, kao i duzinu trajanja zabrane otudenja

dodijeljenih akcija nakon sticanja vlasnlstva gdje zabrane

Potpuno

uskladeno



dopunskog mirovinskog osiguranja ill programa
prijevremene mirovlne i uvjeti raskida ugovora te placanja
povezaha s raskldom. i
U politic! primitaka objasnjava se proces donosenja odiuka
koji se primjenjuje za njezino odredivanje, revlzlju i
provedbU; ukljufujudi mjere za izbjegavanje sukoba interesa
ill upravljanje njima, te, ako je primjenjivo, uloga odbora za
primitke ill drugih odbora. U slucaju revizlje politike u njoj se
opisuju 1 objasnjavaju sve bitne promjene 1 nacini na koji se
uzlmaju u obzir glasovi 1 stajallsta dionicara o politici te

izvjeSda od zadnjeg glasovanja p politici primitaka na glavnoj
skupstini dioniCara.

postoje, kao ! pojasnjenje b tome kako naknada u
akcijama doprinosi ostvarenju ukupnih ciijeva poiitike
naknada;

. 8] o duzini trajanja ugovora sa clanovima organa
upravljanja i otkaznim rokovima, kao i o glavnim
obiljezjima dopunskog penzionog osiguranja ili programa
prijevremene penzije, finansijskim i drugim posljedicama
njihovog prekida, ako takvi aranzmani postoje u druStvu;

9) informacije o procesu donosenja odiuka koji se
primjenjuje za odredivanje, izmjenu i sprovodenje
politike naknada, ukljucujuci mjere za izbjegavanje
konflikta interesa ili upravljanje njima, te ako postoji u

druStvu, 0 polozaju i ulozi komisije za naknade;
10) opis i pojaSnjenje o bitnim promjenama u slu£aju

izmjene postojede politike naknada, kao i pojalnjenje o
tome kako su tim promjenama uzeti u pbzir stavovi
akcionara o politici naknada i izvjeltaji podnijeti poslije
zadnjeg glasanja o poiitlci naknada na skupstini
akcionara.

Clan 9.a stav7

Pravo na glasovanje o politici primitaka

7. Drzave clanice osiguravaju da se nakon glasovanja o
politici primitaka na glavnoj skupstini ta politika zajedno s
datumom i rezultatlma glasovanja bez odgadanja objavi na

internetskim stranlcama trgovackog drustva i da ondje

ostane javno dostupna besplatno najmanje za cijelo vrijeme
njezine primjene.

Ovlasdenja skupstine

Clan 133

(7) Usvojena politika naknada objavljuje se na internet stranici
drultva.

Potpuno

uskladeno

Clan 9.b stav 1

informacije koje treba navesti u Izvjes^u o primitcima i .
pravb na glasovanje o izvjescu o primitcima
1. Drzave clanice osiguravaju da trgovacko druStvo sastavi

jasno i razumljivo izvjeSce o primitcima koje sadrzava
sveobuhvatan pregled primitaka, ukljucujuci sve koristi u bilo
kojem obliku, koja su dodijeljena ili trebaju biti dodijeljena
tijekom zadnje financijske godine pojedinim direktorima,
ukljuCujubi novozaposiene i nekadasnje direktore, u skladu s
politikom primitaka iz £lana 9.a.

Ako je to primjenjivo, izvjeSce o primitcima sadrzava sijedede
informacije o primitcima svakog pojedinog direktora:
(a) ukupne primitke rasclanjene prema komponentama.

Nema odgovarajube odredbe

Materija te biti

predmet regulisanja

Zakona o Izmjena i

dopuna Zakona o

trziStu kapitala



relatlvnl udio fiksnih i varljabilnih primitaka, objasnjenje

nacina na koji su ukupni primitci u skladu s donesenom

politikom primitaka, ukljucujuci nacin na koji cna doprinosi

dugorccnim rezuitatima trgovackog druStva, te informacije o
na£inu primjene kriterija za rezultate;

(b) godiSnju promjenu primitaka, rezultata trgovaikog

druStva i prosjeCnih primitaka zapcslenika trgovackog

druStva, osim direktora, koji su blli zaposleni na osnovi

ekvivalenta punog radnog vremena, tijekom najmanje pet

zadnjih financijskih godina, prikazane zajedno u obliku kojim

se omogucuje usporedba;
(c) sve primitke od svlh poduzeCa koja pripadaju istoj grupi,

kako ]e definirana u Clanu 2. taCki 11. Direktive 2013/34/EU
Europskog parlamenta i Savjeta {*);
(d) broj dionica i dioniCkih opcija koje su dodijeijene ili

ponudene te glavne uvjete za izvrsenje prava, uklJucuJuCi

cijenu i datum izvrSenja te svaku njihovu promjenu;

(e) informacije o upotrebi moguCnosti zahtjeva za povrat

varijabilnih primitaka;

(f) informacije o svakom otklonu od postupka provedbe

politike primitaka navedenog u clanu 9.a stavu 6. te o svim
odstupanjima koja se primjenjuju u skladu s Clanom 9.a

stavom 4., ukljucujudi objasnjenje o prirodi iznimhih

okolnosti te naznaku o tome od kojih se tocno elemenata

odstupilo.

£lan 9.b stav 2,3,4,5 i posebno 6
Informacije koje treba navesti u IzvjeSdu o primitclma i

pravo na glasovanje o IzvjeSdu o primitclma

2. Drzave Clanice osiguravaju da trgovaCka druitva u svoje
izvjeSde o primitclma ne ukljuCuju posebne kategorije

osobnih podataka o pojedinim direktorima u smislu Clana 9.

stava 1. Uredbe (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i
Savjeta (**] ni osobne podatke koji se odnose na obiteijsku

situaciju pojedinih direktora.

3. Trgovacka druStva obraduju osobne podatke direktora,

uvrStene u izvjeSde o primitclma u skladu s ovim Clanom, u

svrhu povecanja korporativne transparentnosti u pogledu

primitaka direktora kako bi se povecaia odgovornost
direktora i poboljSao nadzor dioniCara nad primitclma

direktora.

Nema odgovarajuce odredbe

Materija de bit!

predmet regullsanja

Zakona o Izmjena i

dopuna Zakona o

trziStu kapitala



Ne dovodeci u pitanje nijedno dulje razdoblje utvrdeno u
bilo kojem sektorskom zakonodavnom aktu Unije, drzave
clanice osiguravaju da trgovacka drustva vise ne cine javno

dostupnima u skladu sa stavom 5. ovog ̂ lana osobne
podatke direktora uvrStene u izvjeSde o primitcima u skladu
s ovim dianom nakon Ito prode 10 godina od objavljivanja
izvjesda o primitcima.

Drzave clanice mogu zakonom predvidjeti obradu osobnih

podataka direktora u druge svrhe.
4. Drzave clanice osiguravaju da godisnja glavna skupStina

ima pravo odrzati savjetodavno glasovanje o izvjeSdu o
primitcima za zadnju financijsku godinu. Trgovacko druStvo u
sljededem izvJeSdu o primitcima objalnjava na koji se nadin
glasovanje glavne skupStine uzelo u obzir.
Medutim, za mala 1 srednja trgovacka druStva kako su

definirana u dianu 3. stavcima 2. i 3. Direktlve 2013/34/EU

drzave clanice mogu umjesto glasovanja predvidjeti da se
izvjesde o primitcima za zadnju financijsku godinu podnese
na raspravu na godiSnjoj glavnoj skupStinl kao zasebna tadka
dnevnog reda. Trgovacko druStvo u sljededem IzvjeSdu o
primitcima objaSnjava na koji se nadin rasprava na glavnoj
skupstini uzela u obzir.

5. Ne dovodeci u pitanje clan 5. stav 4., nakon glavne
skupstine trgovadka druStva na svojim internetskim
stranicama besplatno i na razdoblje od 10 godina dine javno
dostupnim izvjesde o primitcima te mogu odiuciti da ono
ostane dostupno tijekom duljeg razdobija pod uvjetom da
viSe ne sadrzava osobne podatke direktora. OvIaSteni revizor
ill revizprsko dru§tvo provjerava jesu li dostavljene
informacije koje se zahtljevaju ovim dianom.
Drzave clanice osiguravaju da direktori trgovadkog druStva,
djelujuci u okviru nadleznosti koje su im dodijeljene na
temeiju nacionalnog prava, imaju kolektivnu odgovornost
osigurati da se izvjeide o primitcima sastavija i objavljuje u
skladu sa zahtjevlma ove Direktlve. Drzave dianice
osiguravaju da se njihovi zakoni i drugl propisl o
odgovornosti, barem prema trgovadkom druStvu,
primjenjuju na direktore trgovadkog druStva zbog krSenja
obveza iz ovoga stava.

6. Radi osiguranja uskladenosti u vezi s ovim dianom



Komisija donosi smjernice kako bi se poblize odredilo

standardizirano prikazivanje informacija utvrdenih u stavu 1.

^lan 9.C

Transparentnost I odobravanje transakdja s povezanlm

strankama

1. Drzave clanice definiraju bitne transakcije za potrebe ovog

clana uzimajudi u obzir:
(a) utjecaj koji informaclje o transakciji mogu imati na

ekonomske odiuke dioniSara trgovackog druStva;

(b) rizike koje transakdja stvara za trgova£ko drustvo i
njegove dionlcare koji nisu povezana stranka, uklju£ujud

manjinske dioniCare.

Pri definiranju bitnih transakdja drzave Clanice odreduju

jedan Hi vise kvantitativnih omjera koji se temelje na uCinku

transakcije na financijski pclozaj, prihode, imovinu,

kapltalizaciju, ukljuCujud vlasnicke instrumente, ill promet

trgovackog drustva ill uzimaju li obzir prirodu transakcije I

polozaj povezane stranke.

Drzave Clanice mogu donijeti definlcije bitnosti za primjenu

stava 4. koje se razlikuju od onih za primjenu stava 2. i 3. te
ih mogu razlikovati u skladu s veiiCinom trgovaCkog druStva.

2. Drzave Clanice osiguravaju da trgovaCka drustva javno

najavljuju bitne transakcije s povezanlm strankama

najkasnije u trenutku zakljuCivanja transakcije. Najava mora

sadrzavati barem informaclje o prirodi odnosa s povezanom

strankom, (menu povezane stranke, datumu i vrijednosti

transakcije i druge informacije potrebne da bi se procljenilo
je 11 transakdja poStena I razumna sa stajaliSta trgovaCkog

druStva 1 dIoniCara koji nisu povezana stranka, ukljuCujud

manjinske dionlCare.

3. Drzave clanice mogu predvidjetl da se javnoj najavi iz

stava 2. prilaze izvjeSCe u kojemu se procjenjuje je li

transakdja postena i razumna sa stajaliSta trgovaCkog

druStva i dionlCara koji nisu povezana stranka, ukljuCujuCi
manjinske dioniCare, te u kojemu se objaSnjavaju

pretpostavke na kojima se temeiji 1 koriStene metode.

To izvjesCe sastavija netko od sljededh:

(a) neovisna treCa strana;

(b) upravno Hi nadzorno tijelo trgovaCkog druStva;

(c) revizijski odbor ill biio koji odbor sastavljen vecinom od

Nema odgovarajuce odredbe

Materija Ce biti

predmet regulisanja

Zakona o Izmjena 1
dopuna Zakona o

trziStu kapitala

; n



neovisnih direktora.

Driave Clanice osiguravaju da povezane stranke ne sudjeluju

u sastavljanju izvjesca.

'4. Drzave Slanice osiguravaju da bitne transakcije s
povezanim strankama odobri glavna skupltina Hi upravno ili
nadzorno tijelo trgovaCkog druStva u skladu s postupcima

kojima se povezana stranka spreSava u tome da Iskoristi svo]
polozaj te kojima se pruza odgovarajuda zaStita interesa
trgovackog drustva 1 dionicara kojl nisu povezana stranka,
ukljucujudi manjinske dionicare.

Drzave Clanice mogu predvidjeti da dionlcari na giavno]

skupStini imaju pravo glasovati o bitnim transakcijama s
povezanim strankama koje je odobrllo upravno ill nadzorno

tijelo trgovackog druStva.
Ako transakcija s povezanom strankom ukiJuCuje direktora ili

dioniCara, direktor Ili dioniCar ne sudjeluje u odobravanju ili
glasovanju.

Drzave Clanice mogu dopustiti dionicaru koji Je povezana

stranka sudjelovati u glasovanju, pod uvjetom da se
nacionalnim pravom osiguraju odgovarajude zaStitne mjere

koje se primjenjuju prije ili tijekom postupka glasovanja radi
zaStite interesa trgovaCkcg druStva i dioniCara koji nisu

povezana stranka, ukljuCujuci manjinske dionicare, tako sto
se povezana stranka sprecava u tome da odobri transakciju
unatoc suprotnom miiljenjii vedne dionicara koji nisu
povezana stranka ili unatoc suprotnom miSijenju vedne

neovisnih direktora.

5. Stavci 2., 3. i 4. ne primjenjuju se na transakcije sklopljene
u uobiCajenom tijeku poslovanja i zakljuCene u redovnim
trziSnim uvjetima. Za takve transakcije upravno ili nadzorno
tijelo trgovackog druStva uspostavija unutarnji postupak
kako bi se periodiCno ocijenilo jesu li ti uvjeti ispunjeni.

Povezane stranke ne sudjeluju u torn ocjenjivanju.

Medutim, drzave Clanice mogu predvidjeti da trgovacka

druStva na transakcije sklopljene u uobiCajenom tijeku

poslovanja i zakljuCene u redovnim trziSnim uvjetima
primjenjuju zahtjeve iz stava 2., 3. ili 4.
6. Drzave clanice mogu iz zahtjeva iz stava 2., 3. i 4. iskljuCiti

ili trgovaCkim druStvima dopustiti da iskljuce:
(a) transakcije sklopljene izmedu trgovackog drustva i



njegovih drustava kieri, pod uvjetom da su u potpunom
vlasnistvu trgovaSkog drustva Hi da nijedna druga povezana

stranka trgovackog drustva nije interesno povezana s
druStvom kceri ili da se nacionalnim pravom pri takvim

transakcijama osigurava odgovarajuda zaStita interesa

trgovaCkog druStva, druStva kderl i njihovih dionidara koji
nisu povezana stranka, ukljudujudi manjinske dionidare;

(b) jasno definirane vrste transakcija za koje se nacionalnim
pravom zahtijeva odobrenje glavne skupStine, pod uvjetom
da se posebno vodi raduna o poStenom postupanju prema
svlm dionicarlma ! interesima trgovackog druStva i dionidara

koji nisu povezana stranka, ukljudujudi manjinske dionidare, i
da su oni odgovarajude zaStldeni tim pravnim odredbama;
(c) transakclje povezane s prlmitcima direktora, ili
odredenim elementima primitaka direktora, koja su

dodljeljena iii trebaju biti dodijeijena u skladu s dianom 9.a;

(d) transakclje koje su skiopile kreditne institucije na temelju
mjera dija je svrha zaStita njihovu stabiinost 1 koje je donijelo
nadlezno tijelo zaduzeno za bonitetni nadzor u smislu prava
Unije;

(e) transakclje ponudene svlm dionidarima pod istlm

uvjetima, prl kojima se osigurava jednako postupanje prema

svlm dionidarima i zaStita interesa trgovackog drustva.

7. Drzave dianice oslguravaju da trgovadka drustva javno
najavljuju bitne transakclje zakljucene izmedu povezane

stranke trgovackog drultva i druStva kceri tog trgovadkog
drustva. Drzave dianice mogu takoder predvidjeti da se toj
najavi prilozi izvjeSde u kojemu se procjenjuje je li transakcija

poStena i razumna sa stajaiiSta trgovadkog druStva i
dionidara koji nisu povezana stranka, ukljudujudi manjinske
dionidare, te u kojemu se objaSnjavaju pretpostavke na

kojima se temeiji i koriStene metode. Izuzeda iz stava 5. i 6.
takoder se primjenjuju na transakclje navedene u ovom
stavu. :

8. Drzave dianice oslguravaju da se transakclje s istom

povezanom strankom, koje su zakijudene tijekom bilo kojeg
razdobija od 12 mjeseci ili u istoj financijskoj godini i koje
nisu podlijegaie obvezama navedenlma u stavu 2., 3. ill 4.,
agregiraju za potrebe tih stava.
9. Ovim dianom ne dovode se u pitanje praviia o



objavljivanju povIaStenih Informacija kako su navedena u

eianu 17. Uredbe (EU) br. 596/2014 Europskog parlamenta i

Savj'eta (**•).

Oan 14.a

Postupak odbora

1. Komisiji pomaze Europski odbor za vrijednosne papire

osnovan Odiukom Komisije 2001/528/EZ ("ll. NavedenI
odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011
Europskog parlamenta i Savjeta (**)2.

2. Pri upudivanju na ova] stav primjenjuje se Elan 5. Uredbe
(EU) br. 18272011.
Clan 14.b

MJere 1 sankcije •

Dtiave Eianice utvrduju pravila o mjerama i sankcijama koje

se primjenjuju na krSenja naclonalnlh odredaba donesenih
na temelju ove Direktlve 1 poduzlmaju sve potrebne mjere
radi osiguranja njihove provedbe.

Nema odgovarajuce odredbe Neprlmjenjivo

t\an 2-4 Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Direktiva 2009/102

Clan 1

MJere za uskladenje predvidene ovom Direktlvom
primjenjuju se na zakone i druge propise drzava clanica u
pogledu vrsta trgovackih drustava navedenih u Prilogu 1.

Nema odgovarajuEe odredbe

Neprenosivo

Clan 2

1. TrgovaEko druStvo moze biti jednoElano kad ga saElnjava
jedna osoba koja je vlasnik svlh udjela trgovaEkog drustva
(drultvo s jednim Elanom).

2. Do uskladenja naclonalnlh zakonodavstava koja se odnosi
na skuplne, drzave Eianice mogu utvrditi posebne odredbe ill
sankcije u sluEajevima kadai (a) flzlEka osoba jejedini Elan
nekoliko trgovaEkih drultava; (b) trgovaEko drustvo s jednim ,
Elanom ill bllo koja druga pravna osoba je jedini Elan
trgovaEkog druitva.

JednoElano akcionarsko drustvo

Clan 108

(1) JednoElano akcionarsko druStvo je akcionarsko druStvo koje
osniva jedno fizlEko ill pravno lice odiukom o osnivanju,
odnosno akcionarsko druStvo u kojem sve akcije nakon

osnivanja stekne jedno fiziEko ili pravno lice.

(3) Akcionar jednoElanog akcionarskog drustva ima ovIaSEenja
skupStine akcionarskog druitva 1 duzan je da odluke donosi u
pisanoj form! i vodl evidenciju donesenih odiuka u knjizi odiuka
druStva.

(5) OsnivaE ili akcionar jednoElanog druStva moze sam obavljati

Potpuno

uskladeno

-



duznost izvrsnog direktora, odnosno clana organa upravljanja

drustva ili imenovati drugo lice.

Simultano osnivanje akcionarskog drustva

Clan 111

(1) Akclonarsko druStvo simultano se osniva:
1} potplsivanjem ugovora o osnlvanju, odnosno

donoSenjem odiuke o osnivanju jedno£lanog

akcionarskog drustva, uz obaveznu ovjeru potplsa

osniva£a ili njihovih zastupnika, u skladu sa zakonom;

Usiovl za izbor clana odbora direktora

Clan 157

(2) £lan odbora direktora ne moze biti:
2} revizor druStva ili lice koje je bilo angazovano u vrienju

revizije finansijskih izvjeStaja druStva;

Imenovanje izvrsnog direktora

Clan 172

(3) Izvrsni direktor ne moze biti clan odbora direktora, osim u

slucaju jednoclanog druStva.

Jednoclano drustvo sa ogranicenom odgovornoScu

t\an 267

(1) JednoSlano druStvo sa ogranicenom odgovornosdu je

druStvo koje osniva jedno fizicko ili pravno lice, odnosno

drustvo u kojem jedno lice, nakon osnivanja, stice sve udjele, u

skladu sa ovim zakonom.

(2) Na jednoclano drustvo sa ogranicenom odgovornosdu

shodno se primjenjuju odredbe dana 108 ovog zakona.
£lan3

Kada trgova£ko drustvo postane trgova£ko drultvo s jednim

£lanom jer su sve njegove udjele drzi jedna osoba, ta

Cinjenica, zajedno s identitetom jedinog Slana, mora se

zapisati u spis ili unijeti u register kako se navodi u Slanu 3.

stavu 1. Direktive 68/151/EEZ ili unijeti u registar pohranjen

u trgovackom druStvu te biti javno dostupna.

Jednoclano akclonarsko drustvo

Clan 108

(2) Ako nakon osnivanja sve akcije stekne jedno fizi£ko Ili

pravno lice, drustvo je duzno da nastalu promjenu, kao i ime i
prebivaiiSte, odnosno naziv i sjediste jedinog akcionara,

registruje u CRPS u roku od osam dana od dana kada je ta

promjena registrovana u CKDD.

Potpuno

uskladeno

£lan4

1. Jedini clan provodi oviasti glavne skupstine trgovackog

druStva.

2. Odiuke koje je donio jedini clan u podru^ju iz stava 1.
zapisuju se u zaplsnik ili se sastavljaju u pisanom obliku.

Jednoclano akclonarsko drustvo

£lan 108

(3) Akcionar jedno£lanog akcionarskog drultva ima ovIaSdenja

skupStine akcionarskog drustva i duzan je da odiuke donosi u

pisanoj formi i vodi evidenciju donesenih odiuka u knjizi odiuka

drustva.

Potpuno

uskladeno



Clan 5

1. Ugovori izmedu jedinog clana i njegovog trgovackog
drustva koje on zastupa zapisuju se u zapisnik ill se
sastavljaju u pisanom obliku.
2. Drzave clanice ne trebaju primijeniti stav 1. na tekude
djelatnosti zakljudene u normalnim uvjetima.
Clan 6

Kada drzava clanica dopuSta trgovacka druStva s jednim
clanom kako je definiranc clanom 2. stavom 1., ova Direktlva
se primjenjuje I u slucaju dionickih drustava.

Clan 7

Drzava dianica ne mora dopustiti osnivanje trgovaCkih
druStava s jednim clanom, ako njezino zakonodavstvo
predvida da pojedini poduzetnik moze osnovati poduzede
cija ]e odgovornost ogranicena na iznos namijenjen
navedenoj djelatnosti, uz uvjet da se utvrde zastitne mjere
za takvo poduzede, koje su ekvivalentne onlma uvedenim
ovom DIrektivom Hi bilo kojlm druglm odredbamaZajednlce
prlmjenjivim na druStva navedena u dianu 1.

Clanovl od 8-11

Jednoclano akcipnarsko druStvo

Clan 108

(4) Pored odiuka Iz stava 3 ovog clana, svi ugovori izmedu
jedinog clana i drustva koje on zastupa takode se unose u
knjlge druStva.

Jednoclano akcionarsko druStvo

Clan 108

(1) Jednoclano akcionarsko drustvo je akcionarsko drustvo koje
osnlva jedno'fizicko Hi pravno lice odiukom o osnivanju,
odnosno akcionarsko druStvo u kojem sve akcije nakon

osnivanja stekne jedno fizicko Hi pravno lice.

(2) Ako nakon osnivanja sve akcije stekne jedno fizldko Hi
pravno lice, druStvo je duzno da nastalu promjenu, kao i ime 1
prebivaliSte, odnosno naziv 1 sjediSte jedinog akcionara,
registruje u CRPS u roku od osam dana od dana kada je ta
promjena registrovana u CKDD.

(3) Akcionar jednocianog akcionarskog drustva ima oviasdenja
skupstine akcionarskog drustva i duzan je da odiuke donosi u
pisanoj formi i vodi evidenciju donesenih odiuka u knjizi odiuka
druStva.

(4) Pored odiuka iz stava 3 ovog diana, svi ugovori izmedu
jedinog diana i druStva koje on zastupa takode se unose u
knjige drustva.

Definicija drustva sa ogranidenom odgovornosdu
Clan 264

(2) DruStvo moze imati najviSe 30 dlanova.

Nema odgovarajude odredbe

Nema odgovarajude odredbe

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Opcija nije

iskoriSdena

Neprenosivo



objavljlvanju povlaStenih informacija kako su navedena u
clanu 17. Uredbe (EU) br. 596/2014 Europskog parlamenta i

Savjeta {•**}.

^lan 14.a

Postupak odbora

1. Komisiji pomaze EuropskI odbor za vrijednosne papire
osnovan Odiukom Komlsije 2001/528/EZ (*}1. NavedenI
odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011
Europskog parlamenta i Savjeta (''"'■)2.
2. Pri upucivanju na ovaj stav primjenjuje se clan 5. Uredbe
(EU) br. 182/2011.
Clan 14.b
MJere i sankcije
Drzave Clanice utvrduju praviia o mjerama i sankcljama koje
se primjenjuju na krSenJa nacionalnih odredaba donesenih
na temelju ove Direktive i poduzimaju sve potrebne mjere
radi osiguranja njihove provedbe.

Nema odgovarajuCe odredbe Neprimjenjivo

Clan 2-4 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

DIrektiva 2009/102

Clan 1
Mjere za uskladenje predvidene ovom Direktivom
primjenjuju se na zakone i druge propise drzava cianica u
pogledu vrsta trgovackih drustava navedenih u Priiogu 1.

Nema odgovarajude odredbe
Neprenosivo

Clan 2
1. TrgovaSko druStvo moze biti jedno£lano kad ga sa£injava
jedna osoba koja je vlasnik svih udjela trgovackog druStva
(druStvo s jednim ilanom).
2. Do uskladenja nacionalnih zakonodavstava koja se odnosl
na skupine, drzave clanlce mogu utvrditi posebne odredbe Hi
sankcije u slucajevima kada: (a) fizicka osoba je jedini £lan
nekoliko trgovaSkih druStava; (b) trgovaSko druStvo s jednim
Slanom iii bllo koja druga pravna osoba je jedini cian
trgovackog dru§tva.

Jednodiano akclonarsko druStvo
Cian 108
(1) Jednodiano akcionarsko druStvo je akclonarsko druStvo koje
osniva jedno fizidko ill pravno lice odiukom o osnivanju,
odnosno akcionarsko druStvo u kojem sve akcije nakon
osnivanja stekne jedno fizidko iii pravno iice.
(3) Akcionar jednodlanog akcionarskog druStva ima oviasdenja
skupStine akcionarskog druStva i duzan je da odiuke donosi u
pisanoj form! i vodi evidenciju donesenih odiuka u knjizi odiuka
druStva.
(5) Osnivad iii akcionar jednodlanog druStva moze sam obavljati

Potpuno
usktadeno



duznost izvrSnog direktora, odnosno clana organa upravljanja

druStva ili imenovati drugo lice.

Simultano osnlvanje akclonarskog drustva

Clan 111

(1) Akclonarsko druStvo simultano se osniva:

1) potpislvanjem ugovora o osnivanju, odnosno

donoSenjem odiuke o osnivanju jednoClanog
akcionarskog druStva, uz obaveznu ovjeru potpisa

osnivaCa ili njihovih zastupnika, u skladu sa zakonom;

Usiovi za Izbor clana odbora direktora

Clan 157

(2) £lan odbora direktora ne moze biti:
2) revizor druStva ili lice koje Je bilo angazovano u vrSenju

revizije ftnansijsklh izvjeStaJa druStva;
Imenovanje Izvrsnog direktora

filan 172

(3) Izvrsni direktor ne moze biti clan odbora direktora, osim u

slu^aju jednoSlanog druStva.
Jednoclano druStvo sa ogranlSenom odgovornoSfu

t\an 267

(1) JednoClano druStvo sa ograniSenom odgovorno§£u je

druStvo koje osniva jedno fizifko ili pravno lice, odnosno

druStvo u kojem jedno lice, nakon osnivanja, stice sve udjele, u

skladu sa ovim zakonom.

(2) Na jednoclano druStvo sa ogranicenom odgovornoSdu
shodno se primjenjuju odredbe glana 108 ovog zakona.

^Ian3

Kada trgova^ko druStvo postane trgovaCko druStvo s jednlm
£lanom jer su sve njegove udjele drzi jedna osoba, ta

£injenica, zajedno s Identitetom jedinog dana, mora se

zapisati u spis ili unijeti u registar kako se navodi u clanu 3.

stavu 1. DIrektive 68/151/EEZ ili unijeti u registar pohranjen
u trgovackom drustvu te bit! javno dostupna.

Jednodano akclonarsko druStvo

£lan 108

(2) Ako nakon osnivanja sve akcije stekne jedno fizidko ili

pravno lice, druStvo je duzno da nastalu promjenu, kao I ime
prebivaliSte, odnosno naziv i sjedilte jedinog akcionara,

registruje u CRPS u roku od osam dana od dana kada je ta

promjena registrovana u CKDD.

Potpuno

uskladeno

dan 4

1. Jedini clan provodi oviasti glavne skupstine trgovaSkog

druStva.

2. Odiuke koje je donio jedini dan u podruCju iz stava 1.
zapisuju se u zapisnik ili se sastavljaju u pisanom obliku.

Jednoclano akcionarsko drustvo

Clan ICS

(3) Akcionar jednodanog akclonarskog druStva ima ovIaSdenja

skupStine akcionarskog druStva I duzan je da odiuke donosi u

pisanoj formi i vodi evidenciju donesenih odiuka u knjlzi odiuka

drustva.

Potpuno

uskladeno



t]an 5

1. Ugovori izmedu jedinog claha i njegovog trgovackog

drustva koje on zastupa zapisuju se u zapisnik ill se
sastavljaju u pisanom obliku.

2. Drzave flanice ne trebaju primijeniti stav 1. na tekude

djelatnosti zakljudene u normalnim uvjetima.

Jednoclano akdonarsko drustvo

Clan 108

(4) Pored odiuka iz stava 3 ovog clana, svl ugovori izmedu

jedinog clana i drultva koje on zastupa takode se unose u
knjige druStva.

Potpuno

uskladeno

Clan 6

Kada diiava dianica dopusta trgovacka druStva s jednim >

clanom kako je definirano clanom 2. stavom 1., ova Direktiva
se primjenjuje i u slucaju dionidkih drustava.

Jednodlano akcionarsko druStvo

Clan 108

(1) Jednoclano akcionarsko drustvo je akcionarsko druStvo koje

osniva jedno fizicko ill pravno lice odiukom o osnivanju,

odnosno akcionarsko druStvo u kojem sve akcije nakon

osnivanja stekne jedno fizidko ili pravno lice.
(2) Ako nakon osnivanja sve akcije stekne Jedno fizidko ill

pravno lice, drustvo Je duzno da nastalu promjenu, kao i ime i
prebivaliste, odnosno naziv i sjediste Jedinog akcionara,

registruje u CRP5 u roku od osam dana od dana kada Je ta
promjena registrovana u CKDD.

(3) Akcionar Jednocianog akcionarskog drustva ima ovIaSdenja
skupStine akcionarskog druStva i duzan Je da odiuke donosi u

pisanoj formi i vodi evidenclju donesenih odiuka u knjizi odiuka

druStva.

(4) Pored odiuka iz stava 3 ovog diana, svi ugovori izmedu

Jedinog claha i druStva koje on zastupa takode se unose u
knjige drustva.

Definicija drustva sa ogranicenom odgovornoScu

Clan 264

(2) DruStvo moze Imati najvile 30 dlanova.

Potpuno

uskladeno

Clan 7

Drzava dianica ne mora dopustiti osnivanje trgovadklh
druStava s jednim clanom, ako njezlno zakonodavstvo

predvida da pojedini poduzetnlk moze osnovati poduzede
cija Je odgovornost ogranidena na iznos namijenjen

navedenoj djelatnosti, uz uvjet da se utvrde zastitne mjere

za takvo poduzede, koje su ekvivalentne onlma uvedentm

ovom Direktivom ili bilo kojim drugim odredbama Zajednice
primjenjivim na druStva navedena u dianu 1.

Nema odgovarajude odredbe

Opcija nije

iskoriSdena

Clanovi od 8-11 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo


